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NO 814. Accord gknkral sur les tarifs douaniers et le commerce et Accords con-

clus sons les auspices des Parties contractantes A ce dernier :
I. b) Accord gkn~ral sur les tarifs douaniers et le commerce. Signk A Genive,

le 30 octobre 1947 :
I. c) Protocole portant application provisoire de l'Accord g~n~ral sur les

tarifs douaniers et le commerce. Signk A Genve, le 30 octobre 1947 :
II. c) Protocole portant modification de certaines dispositions de l'Accord

g~nkral sur les tarifs douaniers et le commerce. Sign6 A La Havane, le
24 mars 1948:
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H. (d) Special Protocol modifying article XIV of the General Agreement on
Tariffs and Trade. Signed at Havana, on 24 March 1948:

II. (e) Special Protocol relating to article XXIV of the General Agreement
on Tariffs and Trade. Signed at Havana, on 24 March 1948:

I. (c) Protocol modifying part H and article XXVI of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade. Signed at Geneva, on 14 September 1948:

III. (d). Protocol modifying part I and article XXIX of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade. Signed at Geneva, on 14 September 1948:
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IV. (a) Protocol modifying article XXVI of the General Agreement on Tariffs
and Trade. Signed at Annecy, on 13 August 1949:

IV. (c) Third Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs
and Trade. Signed at Annecy, on 13 August 1949:

IX. Fourth Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs
and Trade. Signed at Geneva, on 3 April 1950:

X. Fifth Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and
Trade. Done at Torquay, on 16 December 1950:

Successions by G uinea ..................................................................................................... 334

XIX. Protocol of Rectification to the French text of the General Agreement
on Tariffs and Trade. Done at Geneva, on 15 June 1955:

XXI. Protocol amending the Preamble and Parts II and I of the General
Agreement on Tariffs and Trade. Done at Geneva, on 10 March 1955:

XXII. Proc~s-Verbal of Rectification concerning the Protocol amending
Part I and articles XXIX and XXX of the General Agreement on Tariffs
and Trade, the Protocol amending the Preamble and Parts H and HI of the
General Agreement on Tariffs and Trade and the Protocol of Organiza-
tional Amendments to the General Agreement on Tariffs and Trade. Done
at Geneva, on 3 December 1955:

XXVII. Fourth Protocol of Rectifications and Modifications to the annexes
and to the texts of the Schedules to the General Agreement on Tariffs and
Trade. Done at Geneva, on 7 March 1955:
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II. d) Protocole portant modification de l'article XIV de l'Accord gknkral
sur les tarifs douaniers et le commerce. Signk A La Havane, le 24 mars
1948 :

II. e) Protocole portant modification de Particle XXIV de l'Accord gknral
sur les tarifs douaniers et le commerce. Signk A La Havane, le 24 mars
1948 :

HI. c) Protocole portant modification de la partie II et de 'article XXVI de
I'Accord gknral sur les tarifs douaniers et le commerce. Signi A Genive,
le 14 septembre 1948:

HI. d) Protocole portant modification de la partie I et de 'article XXIX de
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10 mars 1955 :

XXII. Procs-verbal de rectification du Protocole portant amendement de la
partie I et des articles XXIX et XXX de I'Accord g~niral sur les tarifs
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No. 31875

UNITED NATIONS
and

SLOVAKIA

Agreement on the provision of facilities for technical conver-
sion training of the Pakistani military contingent as-
signed to the United Nations Protection Force in Bosnia
and Herzegovina (with annex). Signed at New York on
2 June 1995

Authentic text: English.

Registered ex officio on 2 June 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

SLOVAQUIE

Accord relatif ' la fourniture de facilites en vue de l'entratne-
ment aux fins de conversion technique du contingent
militaire pakistanais affectk 'a la Force de protection des
Nations Unies en Bosnie et en Herzegovine (avec annexe).
Sign6 ' New York le 2 juin 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 2 juin 1995.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC ON THE PROVISION
OF FACILITIES FOR TECHNICAL CONVERSION TRAINING
OF THE PAKISTANI MILITARY CONTINGENT ASSIGNED TO
THE UNITED NATIONS PROTECTION FORCE IN BOSNIA AND
HERZEGOVINA

WHEREAS, the United Nations Security Council set out
objectives for the United Nations Protection Force ("UNPROFOR")
under its resolutions 9082 and 914 3 of 1994 and previous applicable
resolutions;

WHEREAS, the Secretary-General of the United Nations has
received a number of offers in terms of both troops and equipment
from Member States for the implementation of such objectives;

WHEREAS, the Government of Pakistan has offered to
contribute military personnel to serve with UNPROFOR;

WHEREAS, the Government of Germany has agreed to make
available to the United Nations equipment (referred to
hereinafter as the "Equipment") for the use by contingents
assigned to UNPROFOR;

WHEREAS, the Government of the Slovak Republic has agreed to
make available facilities in Slovakia for technical conversion
training (referred to hereinafter as the "training");

WHEREAS, the training shall be provided to UNPROFOR
military personnel contributed by the Government of Pakistan
(referred to hereinafter as the "Contingent") on the use of the
Equipment;

AND WHEREAS, such training shall be supervised by personnel
of a private German Contractor under contract to the United
Nations (UNPROFOR);

NOW THEREFORE, the United Nations and the Government of the
Slovak Republic (hereinafter referred to as "the Parties") agree
as follows:

Article I
TraininQ

The Contingent's drivers, gunners and APC commanders shall
receive, in Slovakia, technical conversion training on the use,
handling and maintenance of the Equipment (equipment
familiarization).

Came into force on 2 June 1995 by signature, in accordance with article XV.
2 United Nations, Official Records of the Security Council, Forty-ninth Year, Resolutions and Decisions of the

Security Council 1994 (S/INF/50), p. 38.
3 V id, p. 40.

Vol. 1870, 1-31875



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trais 5

Article II
Duration of the training

The training shall commence upon arrival in Slovakia of the
first elements of the Contingent and shall terminate not later
than 18 August 1995.

Article III
Application of the Convention

For the purpose of the training referred to in Article I
hereinabove the privileges and immunities specified in the
present Agreement as well as those provided for in the Convention
on the Privileges and Immunities of the United Nations of 13
February 19461 (the "Convention") to which Slovakia succeeded on
28 May 1993 shall apply.

Article IV
International Character

1. The Contingent is an integral part of the military personnel
of UNPROFOR and the duties of such Contingent or any other
military personnel of UNPROFOR or officials of the United Nations
4ssigned to provide assistance in connection with the training
are to be conducted with the interests of the United Nations only
in view.

2. The Government undertakes to respect the exclusively
international nature of the United Nations in connection with the
training.

3. Without prejudice to the privileges and immunities enjoyed
by the personnel referred to in Article VIII paragraphs 1 and 2,
such personnel shall respect the laws and regulations of the
Slovak Republic.

Article V
Services and Facilities

1. For the purpose of the training referred to in Article I
above, the Government of the Slovak Republic shall make available
without cost to the United Nations the following:

(a) suitable training grounds and areas, including inter
alia, shooting range, driving track and maintenance
area, and related facilities;

(b) administration of the training grounds and areas
including administrative support and personnel;

(c) use of maintenance sheds and offices;
(d) second line (stand-by) medical care, including

ambulance and qualified doctors;
(e) security and protection of the training grounds and

areas, and of the personnel and Equipment of the United
Nations, including military personnel of UNPROFOR, and
personnel and Equipment of the Contractor of the United
Nations;

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90 p. 327 (corrigendum to vol. I p. 18).
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2. In addition to the above-listed services and facilities, the
Government will provide the commodities, services and facilities
specified in the Letter of Assist annexed hereto, and which
constitutes an integral part of this Agreement. Those
commodities, services and facilities shall be provided at the
request and cost of the United Nations, the maximum costs
therefore being as stipulated in the Letter of Assist annexed
hereto.

3. The Government shall be responsible to the United Nations
for any loss or damage incurred by the United Nations or its
property attributable to any defect in the commodities, services
or facilities provided by the Government under this Agreement, or
attributable to any negligent or wilful conduct on the part of
personnel of or provided by the Government.

Article VI
Financial Provisions

1. The United Nations shall reimburse the Government for all
its expenses associated with the provision of training, areas and
facilities utilized in the training. The details related to
reimbursement are set forth in the Letter of Assist.

The reimbursement of the Government of the Slovak Republic
by the United Nations shall not exceed US $530,000.

2. The Government shall submit all the bills detailing the
costs associated with the provision of the training and.
facilities under this Agreement. A consolidated bill with
supporting documentation detailing actual expences shall be
submitted by the Government to the United Nations regularly every
month. The United Nations shall pay the submitted bills within
thirty days after receipt of the bills pursuant to this Article.

3. All costs related to medical aid and care will be reimbursed
by the United Nations.

Article VII
Indemnity

The Government shall indemnify and hold and save harmless
the United Nations, its officials, agents, servants and
employees, from and against all suits, claims, demands and
liability of any nature or kind, including their costs and
expenses, by any person or entity, attributable to any defect in
the commodities, services or facilities provided by the
Government under this Agreement, or attributable to negligent or
wilful conduct on the part of personnel of or provided by the
Government.

Article VIII
Privileges and Immunities

1. Military personnel of UNPROFOR either undertaking the
training or providing assistance in connection with the training
shall enjoy the status accorded to members of national
contingents assigned to UNPROFOR. Such personnel shall, pursuant

Vol. 1870, 1-31875
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to the status referred to above, be subject to the exclusive
jurisdiction of their respective States in respect of any
criminal offences which may be committed by them in Slovakia.

2. Officials of the United Nations assigned to provide
assistance in connection with the training remain officials of
the United Nations within the meaning of Articles V and VII of
the Convention.

3. The Equipment which shall be used for the purpose of the
training shall, for the purpose of this Agreement, be treated as
property of the United Nations.

Article IX
Entry and Exit

The personnel and Equipment referred to in Article VIII
above shall also enjoy necessary facilities for entry in or exit
from Slovakia. All such facilities shall be dealt with as
speedily as possible.

Article X
Safety and security

The Government shall ensure the safety and security of all
the personnel and Equipment referred to in Article VIII above.

Article XI
Good order and discipline

Responsibility for disciplinary action of the Contingent
shall rest with the Commander of such Contingent.

Article XII
Settlement of disputes

I. Disputes between the United Nations and the Government
concerning the interpretation or application of this Agreement
which are not settled by negotiation or other agreed mode of
settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the
two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be
the Chairman. If within thirty days of the request for
arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if
within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either Party may request
the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by
the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be
borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The
arbitral award shall contain a statement of the reasons on which
it is based and shall be accepted by the Parties as the final
adjudication of the dispute.

2. Nothing in this agreement shall be deemed a waiver, express
or implied, of the privileges and immunities of the United
Nations under the Convention.

Vol. 1870, 1-31875
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Article XIII
Consultation

The United Nations and the Government shall consult with
each other in respect of any matter that may arise in connection
wi th this Agreement.

Article XIV
Supplemental arrangements

The United Nations and the Government may conclude
supplemental arrangements to the present Agreement.

Article XV
Entry into force

The present agreement shall enter into force upon signature.

Done at New York on this day of n4-'nineteen hundred and

ninety five. V

For the United Nations:

KOFI ANNAN
Under-Secretary-General

for Peace-Keeping Operations

For the Government
of the Slovak Republic:

Dr. PETER TOMKA
Permanent Mission of the Slovak
Republic to the United Nations

I S. Iqhal Riza for Kofi Annan.

Vol. 1870, 1-31875
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ANNEX

8 May 1995

Subject: Operational Training

Dear Mr. Sedlak:

I have the honour to request the supplies as attached, based on the agreement

of your government to accept reimbursement at a later stage.

Please return a copy of this Letter of Assist (LOA) to the Field Administration

& Logistics Division (FALD), Department of Peace-keeping Operations, with

annotations thereon showing an estimated delivery date, cost of the items, and

estimated shipping and related charges. The annotated documentation will constitute

your acceptance of this order and provide the basis for the settlement of your

government's invoices. To enable prompt settlement, please indicate the requisition

and LOA numbers cited below on all documents. Invoices should show freight and

handling costs separately.

I take this opportunity to thank your goverment for its continued

support.

Permanent Mission of the Slovak
to the United Nations

Yours truly,

Hocine edili
Directr

Field Administration & Logistics Division
Department of Peace-keeping Operations

REQUISITION NO: FOR/HQ/95-40 LETTER OF ASSIST No.:
Slovak Republic/UNPROFOR/Assist 95-164(UNO)

REQUISITION ATTACHED: YES CEILING COST: USD 526,422.80

ACCOUNT CODE:ett ESTIMATED SHIPPING COST: N/A

CERTIFIED BY: i/4~c/ ..- SPECIAL CONDITION ATTACHED: No
NAME IN PNssal,

FFBS/POD AWARD STATEMENT COMPLETED: NO

Vol. 1870, 1-31875
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Attachment Nr. I to:
LOA Slovak Republic/UNPROFORIAssist 95-164 (UNO)
Req. FORIHQ/95-40

Requisition raised to reimburse the Government of the Republic of Slovak for use of facilities and
supplies used during the training of PAF UN Contingent over the period 24 May - 18 August
1995.

AllflteLntCod Commodity US

YUA-30600-474 Rations 194,400.00

YUA-30600-517 POL 50,000.00

YUA-30600-593 Ammunition 15,000.00

YUA-30600-439 Ground Transport (Internal) 57,600.00

YUA-30600-613 Accommodation 198,890.00

YUA-30600-691 Laundry/Cleaning 8,556.00

YUA-30600-596 Telecommunications Facilities 3,244.80

YUA-30600-599 Miscellaneous Services 1,200.00

YUA-30600-331 Interpreters 42,432.00

YUA-30600-413 Building Maintenance' 4,500.00

YUA-30600-591 Medical 600.00

TOTAL 526,422.80

'Used to bring barracks, maintenance sheds, offices and other facilities back to move in*
condition. Will not be obligated if not needed.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RjtPUBLIQUE SLOVAQUE RELATIF
A LA FOURNITURE DE FACILITIS EN VUE DE L'ENTRAi-
NEMENT AUX FINS DE CONVERSION TECHNIQUE DU CON-
TINGENT MILITAIRE PAKISTANAIS AFFECTE A LA FORCE
DE PROTECTION DES NATIONS UNIES EN BOSNIE ET EN
HERZ1GOVINE

Consid6rant que le Conseil de sdcurit6 des Nations Unies a fixA les objectifs
de la Force de protection des Nations Unies (<< FORPRONU >>) dans ses r~solu-
tions 9082 et 9143 de 1994 et dans ses r~solutions ant6rieures pertinentes;

Considdrant que le Secr6taire g6ndral des Nations Unies a recu d'Etats Mem-
bres un certain nombre d'offres portant sur des troupes et du mat&iel en vue d'at-
teindre ces objectifs;

Consid6rant que le Gouvernement pakistanais a propos6 de fournir du person-
nel militaire pour servir dans le cadre de la FORPRONU;

Consid~rant que le Gouvernement allemand a accept6 de mettre A la disposition
de l'Organisation des Nations Unies du mat6riel (ci-apr~s d~nommd le <« materiel >>)
destin6 A 6tre utilis6 par les contingents affect~s A la FORPRONU;

Consid6rant que le Gouyemement de la R6publique slovaque a accept6 de
fournir des facilit6s en Slovaquie en vue de 'entrainement aux fins de conversion
technique (ci-apr~s d6nomm6 1'« entrainement >>);

Consid6rant que le contingent militaire de la FORPRONU fourni par le Gou-
vernement pakistanais (ci-apr~s d6nomm6 le << contingent >>) recevra un entraine-
ment portant sur l'utilisation du mat6riel;

Et consid6rant que cet entrainement sera assure par une entreprise allemande
priv6e ayant passd contrat avec l'Organisation des Nations Unies;

En cons6quence, l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la
R6publique slovaque (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties >>) sont convenus de ce qui
suit

Article premier

ENTRAtNEMENT

Les chauffeurs, mitrailleurs et chefs de v6hicules blind6s de transports de trou-
pes (VBTI) du contingent recevront, en Slovaquie, un entrainement aux fins de
conversion technique en mati~re d'utilisation, de manutention et d'entretien du ma-
t6riel (familiarisation avec le matdriel).

I Entri en vigueur le 2 juin 1995 par la signature, conformment M 'article XV.
2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil de sicurit', quarante-neuviame annie, Risolutions et ddcisions du

Conseil de sdcuritM 1994 (S/INF/50), p. 40.3 Ibid, p. 42.
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Article II

DUR16E DE L'ENTRAINEMENT

L'entrainement commencera lors de l'arrivte en Slovaquie des premiers 616-
ments du contingent et se terminera au plus tard le 18 aofit 1995.

Article III

APPLICATION DE LA CONVENTION

Aux fins de 1'entrainement vis6 A l'article premier ci-dessus, s'appliqueront les
privil~ges et immunitts dtfinis dans le present Accord ainsi que ceux qui sont 6non-
cts dans la Convention sur les privileges et immunitts des Nations Unies du 13 f6-
vrier 19461 (la << Convention >>) A laquelle la Slovaquie est devenue partie par succes-
sion le 28 mai 1993.

Article IV

CARACTkRE INTERNATIONAL

1. Le contingent fern partie inttgrante du personnel militaire de la FORPRONU
et ledit contingent ainsi que le personnel militaire de la FORPRONU ou les fonction-
naires des Nations Unies appels A fournir une assistance en mati~re d'entrainement
devront remplir leur mission en 6tant strictement guidds par les intrets des Nations
Unies.

2. Le Gouvernement s'engage i respecter le caract~re exclusivement interna-
tional des Nations Unies en ce qui concerne l'entrainement.

3. Sans prejudice des privileges et immunits accordts au personnel vis6 A
l'article premier ci-dessus, ledit personnel respectera les lois et r~glements de la
Rtpublique slovaque.

Article V

SERVICES ET FACILITES

1. Aux fins de l'entrainement vis6e l'article premier ci-dessus, le Gouverne-
ment slovaque fournira gratuitement A l'Organisation des Nations Unies ce qui suit :

a) Des terrains et zones d'entrainement convenables, y compris notamment
des champs de tirs, des pistes automobiles et des zones de rparations et facilitts
analogues;

b) Des services administratifs pour les terrains et zones d'entrainement;

c) L'usage d'ateliers de reparations et de bureaux;

d) Des services m6dicaux auxiliaires (de garde), y compris des ambulances et
medecins qualifids;

e) Des services de stcurit6 et de protection pour les terrains et zones d'en-
tralnement, et pour le personnel et le mat6riel des Nations Unies, y compris le
personnel militaire de la FORPRONU et le personnel et le matdriel de l'entreprise
ayant pass6 contrat avec l'Organisation des Nations Unies.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
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2. Outre les services et facilit6s visds ci-dessus, le Gouvernement fournira
les articles, services et facilit6s mentionn6s dans la Lettre d'attribution figurant en
annexe, qui fait partie int6grante du present Accord. Lesdits articles, services et
facilitds seront fournis la requete et aux frais de l'Organisation des Nations Unies,
le prix maximal 6tant de ce fait celui qui est indiqud dans la Lettre d'attribution
jointe en annexe.

3. Le Gouvernement sera responsable envers l'Organisation des Nations
Unies des pertes ou dommages subis par l'Organisation ou ses biens du fait de la
d6fectuosit6 d'articles, services et facilit6s fournis par le Gouvernement en vertu du
pr6sent Accord ou attribuables A une n6gligence grave ou une faute intentionnelle du
personnel appartenant au Gouvernement ou fourni par lui.

Article VI

DISPOSITIONS FINANCIERES

1. L'Organisation des Nations Unies remboursera au Gouvernement les
d6penses li6es A la fourniture au contingent des services d'entrainement ainsi que
des zones et facilitds utilisdes aux fins d'entranement. Les d6tails concernant le
remboursement figurent dans la Lettre d'attribution.

Les sommes rembours6es au Gouvernement de la Rdpublique slovaque par
l'Organisation des Nations Unies n'exc~deront pas 530 000 dollars des Etats-Unis.

2. Le Gouvernement pr6sentera toutes les factures d6taillant les d6penses
concernant la fourniture des services d'entranement et les facilitds fournis en vertu
du prdsent Accord. Une facture r&capitulative accompagn6e des pi~ces justificatives
donnant le d6tail des d6penses encourues sera r6guli~rement pr6sent6e par le Gou-
vernement A l'Organisation des Nations Unies tous les mois. L'Organisation des
Nations Unies acquittera les factures pr6sent6es dans les 30 jours qui suivront la
reception desdites factures conform6ment au present article.

3. L'Organisation des Nations Unies remboursera toutes les d6penses con-
cernant l'assistance et les soins m&licaux.

Article VII

INDEMNITE

Le Gouvernement indemnisera et il mettra hors de cause et tiendra quittes
l'Organisation des Nations Unies, ses fonctionnaires, agents, propos6s et employ6s
en cas de poursuites, rclamations, demandes ou actions en responsabilit6 de toute
nature ou de toute sorte, y compris les frais et d6penses en d~coulant, pr~sent~es par
toute personne ou entit6 A raison de toute d~fectuosit6 d'articles, services et facilit6s
fournis par le Gouvernement en vertu du pr6sent Accord ou attribuables A une
ndgligence grave ou une faute intentionnelle du personnel relevant du Gouverne-
ment ou fourni par lui.

Article VIII

PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Le personnel militaire de la FORPRONU recevant l'entranement ou four-
nissant une assistance en matiere d'entrainement b6ndficiera du statut accord6 aux
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membres des contingents nationaux affect6s A la FORPRONU. Conform6ment au
statut susmentionnd, les membres dudit personnel relveront de lajuridiction exclu-
sive de leurs Etats respectifs pour ce qui est des infractions qu'ils pourraient com-
mettre en Slovaquie.

2. Les fonctionnaires des Nations Unies charg6s de fournir une assistance en
mati~re d'entrainement continueront d'dtre des fonctionnaires des Nations Unies
au sens des articles V et VII de la Convention.

3. Le mat6riel qui sera utilis6 en vue de l'entrainement sera, aux fins du pr6-
sent Accord, consid6r6 comme appartenant A l'Organisation des Nations Unies.

Article IX

ENTRI#E ET SORTIE

Le personnel et le mat6riel vis6s A l'article VIII ci-dessus b6n6ficieront des
facilit~s n6cessaires pour entrer en Slovaquie et pour en sortir. Toutes ces facilit6s
leur seront accord6es aussi rapidement que possible.

Article X

SORETP ET StCURITf

Le Gouvernement assurera la sftret6 et la s6curit6 de tout le personnel et de tout
le mat6riel visds A l'article VIII ci-dessus.

Article XI

ORDRE ET DISCIPLINE

La responsabilit6 des mesures disciplinaires concernant le contingent incom-
bera au Commandant dudit contingent.

Article XII

RIGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Les diff6rends entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement
concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord qui ne seront pas
r6gl6s par voie de n6gociation ou par tout autre mode de r~glement convenu seront
soumis A un arbitrage A la demande de l'une ou l'autre Partie. Chaque Partie d6si-
gnera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s en d6signeront un troisi~me, qui
exercera les fonctions de pr6sident. Si dans les 30jours suivant la date de la demande
d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie n'a pas d6sign6 un arbitre, ou si dans les 15 jours
suivant la d6signation des deux arbitres le troisi~me n'a pas 6t6 d6sign6, l'une ou
l'autre Partie pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
d6signer un arbitre. La proc6dure concernant l'arbitrage sera arr&6e par les arbitres
et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties selon des proportions fix6es
par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept~e par les Parties
comme riglement d6finitif du diff6rend.
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2. Aucune disposition de l'Accord ne sera interpre6te comme une renoncia-
tion, expresse ou tacite, aux privileges et immunites de l'Organisation des Nations
Unies pr6vues par la Convention.

Article XIII

CONSULTATIONS

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement se consulteront au sujet
de toute question qui pourra se poser A propos du pr6sent Accord.

Article XIV

AVENANTS

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement pourront conclure des
avenants au pr6sent Accord.

Article XV

ENTRAE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur des sa signature.

FAIT A New York le 2juin 1995.

Pour l'Organisation
des Nations Unies :

Le Secrdtaire g6n6ral adjoint
aux operations de maintien de la paix,

S. IQHAL RIZA
1

Pour le Gouvernement
de la Republique Slovaque:

Le Chargd d'affaires de la Mission per-
manente de la Republique slovaque'
aupris de l'Organisation des Nations
Unies,

PETER TOMKA

I S. Iqhal Riza pour Kofi Annan.
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ANNEXE

Le 8 mai 1995

Objet: Formation op6rationnelle

Monsieur,

J'ai l'honneur de demander la Mission permanente de la Slovaquie aupr~s de l'Orga-
nisation des Nations Unies de bien vouloir assurer la fourniture de biens et services indiqu6s
dans la pi&ejointe, 6tant entendu que votre gouvernement a accept6 d'etre rembours6 A une
date ult6rieure.

Je vous prie de bien vouloir retoumer A ]a Division de I'administration et de la logistique
des missions du Ddpartement des op6rations de maintien de la paix une copie de la pr~sente
lettre d'attribution, apr~s y avoir port6 les renseignements suivants : date prdvue de livraison,
coilt des articles et montant estimatif des frais de transport et ddpenses connexes. Le docu-
ment ainsi annot6 vaudra acceptation, de votre part, de la pr6sente commande, et c'est sur
cette base que seront r6gl6es les factures de votre gouvernement. Afin que le r~glement puisse
se faire rapidement, vous voudrez bien rappeler dans tous les documents le num6ro de la
demande de fourniture et celui de la lettre d'attribution (qui figurent au bas de la pr6sente
lettre). Les frais de transport et de manutention devront figurer s6par~ment dans les factures.

Je tiens A saisir cette occasion pour remercier votre gouvemement de l'appui qu'il con-
tinue A nous apporter et vous prie d'agr6er, Monsieur, l'assurance de ma haute consid6ration.

Le Directeur de la Division de 'administration
et de la logistique des missions

Ddpartement des opdrations
de maintien de la paix,

HOCINE MEDILI

Monsieur Sedlak
Mission permanente de la Slovaquie

aupr~s de 'Organisation des Nations Unies

Num6ro de la demande de foumiture de Num6ro de la lettre d'atribution : Slovak Re-
biens ou services: FOR/HQ/95-40 public/UNPROFOR/Assist 95-164(UNO)

La demande de fourniture de biens ou ser- Cofit : 526 422,80 dollars E.-U.
vices est-elle j onte : oui Montant estimatif des frais de transport:
Certifi6e par (nom en lettres) : (signd) Amir sans objet
Dossal, Chef de la Section des finances et du
budget des missions (Division des op6rations Conditions particuli~res jointes : non
hors Siege) L'avis d'attribution du march6 a-t-il t6 6ta-

bli : non
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PItPCE JOINTE N° 1 A LA LETTRE D'ATrRIBUTION

LOA SLOVAK REPUBLIC/UNPROFOR/AsSiST 95-164 (UNO)

Numiro de la demande defourniture: FOR/HQ/95-40

Etat des foumitures demandes, aux fins de remboursement du Gouvemement slovaque
pour les biens et services utilisds pour 1'entrainement, durant la p6riode du 24 mai au 18 aofit
1995, du contingent des forces arm6es pakistanaises affect6 A l'Organisation des Nations
Unies.

Nunro de code
d'affectation

YUA-30600-474

YUA-30600-517

YUA-30600-593

YUA-30600-439

YUA-30600-613

YUA-30600-691

YUA-30600-596

YUA-30600-599

YUA-30600-331

YUA-30600-413

YUA-30600-591

TOTAL

Biens et services

Rations

Essences, carburants et lubrifiants

Munitions

Transport terrestre (int6rieur)

Logement

Lavage/blanchissage

Moyens de t616communications

Services divers

Interpr~tes

Entretien des bfitiments'

Sant

Dollars
des Etats-Unis

194 400,00

50 000,00

15 000,00

57 600,00

198 890,00

8 556,00

3 244,80

1 200,00

42 432,00

4 500,00

600,00

526 422,80

I Renise en dtat d'occupation des casernes, ateliers de rparation, bureaux et autres installations. Les frais ne

seront engagds que s'ils sont n&cessaires.
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BASIC AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ERITREA AND THE UNITED NATIONS CAPITAL
DEVELOPMENT FUND

WHEREAS the United Nations Capital Development Fund (hereinafter referred to as the "UNCDF")

was established by the General Assembly of the United Nations to provide assistance to developing countries

in the development of their economies by supplementing existing sources of capital assistance by means of

grants and loans directed towards the achievement of the accelerated end self.sustained growth of

the economies of those countries and oriented towards the diversification of their economies, with due regard

to the need for industrial development as a basis for economic and social progress (hereinafter referred to as

the UNCOF "ASSISTANCE');

WHEREAS the GOVERNMENT OF ERITREA (hereinafter referred to as the "GOVERNMENT") may decide

to request such ASSISTANCE from the UNCOF;

WHEREAS the UNCDF and the GOVERNMENT consider it useful at this time to record the general terms

and conditions under which such ASSISTANCE could be provided by the UNCOF to the GOVERNMENT;

NOW THEREFORE the GOVERNMENT and the UNCDF (hereinafter referred to as the "PARTIES") have

entered into this BASIC AGREEMENT in a spirit of friendly co.operation.

Article I

Scone of this BASIC AGREEMENT

1. This BASIC AGREEMENT embodies the general terms and conditions under which the UNCOF could

provide ASSISTANCE to the GOVERNMENT for its development activities, and shall apply to each project

(hereinafter referred to as the "PROJECT") for which the ASSISTANCE is provided.

I Came into force on 5 June 1995 by signature, in accordance with article VIII (1).
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2. The description of the PROJECT and the specific terms and conditions for financing the PROJECT,

including the undertakings and responsibilities (with respect to carrying out the PROJECT, furnishing of funds,

supplies, equipment, services of other assistance) of the Government, the UNCOF, and such entity or entities

which may be designated, shall be set forth in a project agreement or other instrument (hereinafter referred to

as the "PROJECT AGREEMENT) to be signed by the PARTIES and, as may be appropriate, by an entity or

entities designated in the PROJECT AGREEMENT.

Provision of ASSISTANCE

1. ASSISTANCE shall be provided by the UNCDF only in response to a request submitted

by the GOVERNMENT and approved by the UNCDF. The ASSISTANCE shall be made available

to the GOVERNMENT in accordance with the applicable resolutions and decisions of the

competent United Nations organs and UNCOF executive authorities, subject to the availability of

the necessary funds to the UNCDF.

2. Requests for ASSISTANCE shall be presented by the GOVERNMENT to the UNCOF

through the Resident Coordinator of the United Nations system for Eritrea, or the Resident

Representative of the United Nations Development Programme (hereinafter referred to as the

"UNDP") for Eritrea or such other authority as may be designated by the UNCDF. Such requests

shall be in the form and in accordance with procedures established by the UNCOF. The UNCDF

and the appropriate authorities of the Government shall, however, normally communicate through

the Resident Coordinator or Resident Representative in connection with the provision of the

ASSISTANCE. The GOVERNMENT shall provide the UNCDF with all appropriate facilities and

relevant information to appraise the request, including an expression of its intent as regards

budgetary, personnel or other support to the PROJECT from its own resources.

3. Upon the UNCDF's approval of a request for ASSISTANCE and after a PROJECT

AGREEMENT has been entered into, the UNCOF shall open on its books a separate project
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account (hereinafter referred to as the "ACCOUNT) for the provision of such ASSISTANCE.

Disbursement shall be made from the ACCOUNT by the authorized, person or entity specified in

the PROJECT AGREEMENT and shall be administered in accordance with this BASIC

AGREEMENT and the PROJECT AGREEMENT.

4. Disbursement from the ACCOUNT shall be made in such currencies as the UNCDF may

from time to time select and shall be in accordance with the schedule of disbursements set out

in the PROJECT AGREEMENT. Whenever it is necessary to determine the value of one currency

in terms of another, such value shall be determined at the United Nations operational rate of

exchange in effect on the date such determination is made.

5. The conditions precedent to disbursement from the ACCOUNT and the date by which such

conditions are to be satisfied shall be set forth in the PROJECT AGREEMENT. The UNCOF may,

upon notification to the GOVERNMENT, declare the ASSISTANCE to be null and void if such

conditions are not satisfied on or before the date set forth in the PROJECT AGREEMENT.

6. Notwithstanding any other provision of this BASIC AGREEMENT, no disbursement shall

be made from the ACCOUNT in respect of:

(I) any commitment or expenditure made by or on behalf of the GOVERNMENT prior to

the date of signature of the PROJECT AGREEMENT, unless otherwise provided in the

PROJECT AGREEMENT.

(ii) payments for taxes, fees, duties or levies, or other charges imposed under the laws

of Eritrea on the purchase, sale or transfer of goods or services, or on the importation,

manufacture, procurement, supply or ownership thereof.

7. Upon completion of the PROJECT or in case of its termination under Article VI of this

BASIC AGREEMENT, any unutilized portion of the ASSISTANCE shall revert to the general

resources of the UNCOF.

Vol. 1870, 1-31876



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Trait~s 23

Aricle III

Utilization of ASSISTANCE

1. The GOVERNMENT shall be responsible for the PROJECT and the realization of the

objectives of the PROJECT, as described in the relevant PROJECT AGREEMENT, including the

prompt provision of such funds, facilities, services and other resources as may be required for

the PROJECT.

2. The GOVERNMENT shall carry out the PROJECT or shall ensure that the PROJECT will

be carried out through the entity or entities mutually agreed upon by the PARTIES and

designated for that purpose in the PROJECT AGREEMENT. The GOVERNMENT shall ensure that

the PROJECT will be carried out with due diligence and efficiency and in conformity with

appropriate administrative, technical and financial practices. The Government shall exert its best

efforts to make the most effective use of the ASSISTANCE and shall ensure that the

ASSISTANCE, including all goods and services financed out of its proceeds, is utilized exclusively

for the purpose for which it was intended.

3. Any changes to be made with regard to the utilization of the ASSISTANCE or to the

scope of the PROJECT shall be mutually agreed upon by the PARTIES. The PARTIES shall also

make every effort to co-ordinate the ASSISTANCE with assistance, if any, from other sources.

4. Procurement of goods and services, financed out of the proceeds of the ASSISTANCE

shall be carried out through the entity or entities designated for that purpose in the PROJECT

AGREEMENT, in accordance with the UNCOF guidelines. All such procurement shall also be

subject to procedures acceptable to the UNCDF as may be set forth in the PROJECT

AGREEMENT and shall be on the basis of competitive bidding unless otherwise exceptionally

agreed by the UNCOF. Any service charge relating to such procurement by the entity or entities

designated in the PROJECT AGREEMENT shall be met from the proceeds of the ASSISTANCE.
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5. All goods, including vehicles and equipment, financed out of proceeds of the ASSISTANCE

shall belong to the UNCDF unless and until such time as ownership thereof is transferred, on

terms and conditions mutually agreed upon between the PARTIES, to the GOVERNMENT or to

an entity nominated by it.

6. The GOVERNMENT shall cause all goods, including vehicles and equipment, financed out

of the proceeds of the ASSISTANCE, to be insured against all risks including but not limited to

fire, theft, damage by improper handling, weather, and other causes, during the transit, delivery

to the site, installation and use of such goods and equipment. Vehicles and other movable

equipment shall additionally be insured against collision damage and third party liability. The

terms and conditions of such insurance shall be consistent with sound commercial practices and

shall cover the full delivery value of the goods and equipment. Such terms and conditions shall

provide for the proceeds of the insurance of imported goods to be payable in a fully convertible

currency. Any insurance proceeds shall be credited to the ACCOUNT and shall in all respects

become subject to and part of the funds governed by the PROJECT AGREEMENT.

7. Except as otherwise agreed by the UNCDF, the GOVERNMENT shall not create or permit

to be created any encumbrance, mortgage, pledge, charge or lien of any kind on the goods,

including vehicles and equipment, financed out of the proceeds of the ASSISTANCE provided,

however, that this paragraph shall not apply to any lien created at the time of purchase solely

as security for the payment of the purchase price of such goods.

Article IV

Co-operation and Information

1. The PARTIES shall cooperate fully to ensure that the purpose of the ASSISTANCE shall

be accomplished. To this end they shall exchange views and information with regard to the

progress of the PROJECT, the expenditure of the proceeds of the ASSISTANCE, the benefits
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derived therefrom, the implementation of respective obligation, and other matters relating to the

ASSISTANCE.

2. The GOVERNMENT shall furnish to UNCOF, such relevant reports, maps, records,

statements, documents and other information as the UNCDF may request concerning the

PROJECT and any programme or activity to which the PROJECT is related. The GOVERNMENT,

shall enable the UNCDF representatives to have ready access to PROJECT sites, to the goods

and services financed out of the proceeds of the ASSISTANCE and to all documents and records

pertaining thereto.

3. The UNCOF shall keep the GOVERNMENT informed of the performance of the UNCOF

responsibilities under this BASIC AGREEMENT or the PROJECT AGREEMENT.

4. The GOVERNMENT shall maintain separate records adequate to show the status of the

ASSISTANCE received from the UNCOF and the progress of the PROJECT (including the cost

thereof), and to identify the goods and services financed out of the proceeds of such

ASSISTANCE, and shall have such records audited annually, in accordance with sound and

consistently applied auditing principles, by auditors acceptable to UNCOF. (if necessary,

independent private auditors acceptable to UNCDF may be retained for a PROJECT and may,

upon agreement of UNCOF, be paid out of the proceeds of the ASSISTANCE.) The

GOVERNMENT shall furnish to the UNCOF such records and the report of the audit thereof not

later than six months after the close of the financial year to which the audit relates.

5. The GOVERNMENT shall, upon completion or termination of the Project and in

consultation with the entity or entities designated in the PROJECT AGREEMENT, prepare a final

statement covering the total allocation of the ASSISTANCE to the PROJECT and expenditures

from the ACCOUNT. The final statement shall be audited in accordance with the provisions of

paragraph 4 of this Article and transmitted to the UNCOF with the auditor's certificate, within

six months after the date of completion or termination of the PROJECT.
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6. The GOVERNMENT shall, subsequent to the completion of the PROJECT, make available

to the UNCOF, at its request, information as to benefits derived from the activities undertaken

under the PROJECT including information necessary for evaluation of the PROJECT or for

evaluation of the ASSISTANCE, and shall permit inspection of the PROJECT by the UNCOF for

this purpose.

7. Thp GOVERNMENT and the UNCOF shall promptly inform each other of any condition

which interferes with, or threatens to interfere with, the progress of any PROJECT or any

programme or activity to which the PROJECT is related; the accomplishment of the purpose of

ASSISTANCE or the performance by the PARTIES of their obligations under this BASIC

AGREEMENT or the PROJECT AGREEMENT.

Privileges. Immunities and Facilities

The provisions of Article IX (Privileges and Immunities) and X (Facilities for Execution of

Assistance) of the Basic Assistance Agreement of 11 June 1994 between the UNDP end the

GOVERNMENT shall apply mutatis mutandis to matters covered by this BASIC AGREEMENT,

including matters covered by a PROJECT AGREEMENT.

Article VI

Suspension or Termination of ASSISTANCE

1. The UNCOF may, by written notice and after consultation with the GOVERNMENT,

suspend the ASSISTANCE to a PROJECT if, in its judgment: (a) any circumstance arises which

interferes with or threatens to interfere with the effective utilization of the ASSISTANCE or the

accomplishment of the purpose of the PROJECT; or (b) continuation of the ASSISTANCE would
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not serve the purpose for which it was intended. The UNCOF may, in such written notice,

indicate the conditions under which it is prepared to resume its ASSISTANCE to the PROJECT.

If any situation referred to in (a) or (b) above continues for a period specified in such notice, or

in any subsequent notice, then at any time after the expiration of such period and if such

situation should continue, the UNCOF may by written notice to the GOVERNMENT, terminate the

ASSISTANCE to the PROJECT.

2. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights or remedies

the UNCOF may have in the circumstances whether under general principles of law or otherwise.

No deay ;,-, ercis;ng or omitting to exercise any right or remedy available to the UNCDF, under

this BASIC AGREEMENT or otherwise, shall be construed as a waiver thereof.

3. The PARTIES may by mutual agreement suspend or terminate, in whole or in part, the

ASSISTANCE to a PROJECT.

Article VII

Settlement of Disputes

1. Any dispute between the UNCDF and the GOVERNMENT arising out of or relating to this

BASIC AGREEMENT or a PROJECT AGREEMENT which is not settled by negotiation or other

agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either PARTY.

2. Each PARTY shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall

appoint a third, who shall be the Chairperson. If within thirty days of the request for arbitration

either PARTY has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two

arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either PARTY may request the President

of the International Court of Justice to appoint the arbitrator or the Chairperson as the case may

be.
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3. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators and the expenses of the

arbitration shall be borne by the PARTIES as assessed by the arbitrators. The arbitral award

shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the

PARTIES as the final adjudication of the dispute.

Article Vill

Final Clauses

1. This BASIC AGREEMENT shall enter into force upon signature and shall continue in force

until terminated under paragraph 3 below.

2. This BASIC AGREEMENT may be modified by written agreement between the PARTIES.

Each PARTY shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other

PARTY under this paragraph.

3. This BASIC AGREEMENT may be terminated by either PARTY by written notice to the

other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the PARTIES under this BASIC AGREEMENT shall survive the

termination of this BASIC AGREEMENT to the extent necessary to ensure that work already

undertaken and commitments entered into pursuant to this BASIC AGREEMENT and the related

PROJECT AGREEMENTS are brought to a satisfactory conclusion, and to ensure orderly

withdrawal of the personnel, funds and property of the United Nations (including the UNCOF),

the Specialized Agencies or the IAEA, or persons performing services on their behalf under this

BASIC AGREEMENT.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the GOVERNMENT

and the UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND respectively, have on behalf of the

PARTIES, signed the present BASIC AGREEMENT.

Done in five copies in the English language at Asmara this 54-day of ;

1995.

For the Government
of the State of Eritrea:

Name: BERHANE ABREHE

Title: Head, Macro Policy
and Intl. Econ. Coop. Office
of the President

For the United Nations
Capital Development Fund:

Name: HERBERT P. M'CLEOD

Title: Resident Representative
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT DE
L'IRYTHREE ET LE FONDS D'tQUIPEMENT DES NATIONS
UNIES

Consid-ant que l'Assemble gdn6rale des Nations Unies a 6tabli le Fonds
d'6quipement des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm le < FENU >>) pour aider les
pays en d6veloppement dans le d6veloppement de leur 6conomie en compl6tant les
ressources existantes en matiire d'aide A l'6quipement au moyen de dons et de prats
visant A favoriser la croissance acc6ldr6e et autonome de l'conomie et A l'orienter
vers la diversification, compte tenu du besoin d'assurer le d~veloppement industriel
en tant que base du progr~s dconomique et social (cette assistance 6tant ci-apres
d6nomme 1' Assistance >> du FENU);

Consid6rant que le Gouvemement de l'Erythre (ci-apr~s d6nomm6 le < Gou-
vernement >>) peut dcider de solliciter cette Assistance du FENU;

Considrant que le FENU et le Gouvernement jugent utile de consigner par
6crit les conditions et modalit6s g~nrales selon lesquelles le FENU pourrait dis-
penser cette Assistance au Gouvernement;

Par ces motifs, le Gouvernement et le FENU (ci-apr~s dtnomm~s les « Par-
ties >>) ont conclu le present Accord de base dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

PORT.E DE L'ACCORD DE BASE

1. Le present Accord de base 6nonce les conditions et modalit6s gtn6-
rales selon lesquelles le FENU pourrait dispenser une Assistance au Gouvernement
pour ses activit~s de dtveloppement et il est applicable A chaque projet (ci-apr~s
dtnomm6 le « Projet >>) pour lequel l'Assistance est dispensee.

2. La description du Projet et les conditions et modalitts sp~cifiques de son
financement, y compris les engagements et responsabilits (concernant l'extcution
du Projet, ainsi que l'octroi des fonds, des approvisionnements, du mat6riel, des
services et des autres formes d'assistance) du Gouvernement, du FENU et de toute
autre entit6 ou de routes autres entit6s pouvant atre d6signte(s) sont 6nonc~es dans
un accord de projet ou autre instrument (ci-apr~s d~nomm. 1'<< Accord de projet >>)
devant Ptre sign6 par les Parties et, s'il y a lieu, par une entit6 ou des entitds d6si-
gn~e(s) dans l'Accord de projet.

Article H

OCTROI DE L'AsSISTANCE

1. Le FENU ne foumit une assistance au titre du pr6sent Accord que pour
r~pondre aux demandes pr~sent~es par le Gouvernement et approuv~es par le

IEntrd en vigueur le 5 juin 1995 par la signature, conform~ment au paragraphe I de l'article Vill.
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FENU. Cette Assistance est mise A la disposition du Gouvernement conform6ment
aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes comp6tents des Nations Unies
et de la direction du FENU, et sous r6serve que le FENU dispose des fonds n6ces-
saires.

2. Le Gouvernement pr6sente les demandes d'Assistance au FENU par l'en-
tremise du Coordonnateur r6sident du syst~me des Nations Unies pour l'Erythr6e,
du repr6sentant r6sident du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
(ci-apr~s d6nomm6 le < PNUD ) pour l'Erythr6e, ou de tout autre responsable
d6sign6 par le FENU. Ces demandes sont pr6sent6es sous la forme d6finie dans les
proc6dures 6tablies par le FENU et conform6ment A ces proc~dures. Toutefois, en
principe, le FENU et les responsables compAtents du Gouvernement communi-
quent par l'intermdiaire du coordonnateur rdsident ou du repr6sentant rdsident
pour ce qui a trait t l'octroi de l'Assistance. Le Gouvernement fournit au FENU
tous les moyens n6cessaires et renseignements pertinents pour 6valuer la demande,
y compris une d6claration d'intention concernant la contribution budg6taire, l'aide
en personnel ou tout autre appui qu'il entend apporter au Projet sur ses propres
ressources.

3. Lorsque le FENU approuve une demande d'Assistance et apr~s la conclu-
sion d'un Accord de projet, le FENU ouvre dans ses livres un compte de projet
(ci-apr~s d6nomm6 le « Compte >), pour l'octroi de cette Assistance. Les d6bourse-
ments des fonds d~pos6s sur ce Compte sont effectuds par la personne autoris6e ou
l'entit6 sp6cifi6e dans l'Accord de projet et sont administr6s conform6ment au pr6-
sent Accord de base et A l'Accord de projet.

4. Les d6boursements des fonds d~pos6s sur le Compte se font dans les mon-
naies choisies par le FENU et conform6ment au calendrier des d~boursements figu-
rant dans l'Accord de projet. Chaque fois qu'il est n6cessaire de d6terminer la valeur
d'une monnaie par rapport A une autre, cette valeur est d6termin6e au taux de change
officiel des Nations Unies en vigueur A la date de cette d6termination.

5. Les conditions pr6alables aux d~boursements de fonds en d6p6t sur le
Compte et la date A laquelle ces conditions doivent atre remplies sont indiqu6es dans
l'Accord de projet. Le FENU peut, par notification au Gouvernement, d6clarer
l'Assistance nulle et non avenue si ces conditions ne sont pas remplies A la date
indiqu6e dans l'Accord de projet ou avant cette date.

6. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord de base, aucun
d6caissement des fonds en d6p6t sur le Compte n'est effectu6 pour couvrir :
i) Tout engagement ou toute d6pense effectu6 par le Gouvernement ou en son nom

avant la date de signature de l'Accord de projet, A moins que l'Accord de projet
n'en dispose autrement;

ii) Le paiement d'imp6ts, de redevances, de droits ou de taxes ou d'autres charges
impos6es par la l6gislation de l'Erythr6e sur l'achat, la vente ou le transfert de
biens ou de services ou sur l'importation, la fabrication, l'acquisition, la fourni-
ture ou la propri6t6 desdits biens ou services.

7. A rachivement du Projet ou en cas de suppression de l'Assistance confor-
m6ment A l'article VI du pr6sent Accord de base, toute part non utilis6e de 'Assis-
tance est retourn6e aux ressources g6n6rales du FENU.
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Article III

UTILISATION DE L'AsSISTANCE

1. Le Gouvernement est responsable du Projet et de la r6alisation de ses
objectifs tels que d6crits dans l'Accord de projet, et notamment de l'octroi dans les
meilleurs ddlais de fonds, installations, services et autres ressources n6cessaires A
l'ex6cution du Projet.

2. Le Gouvernement execute le Projet ou veille A ce que le Projet soit ex6cut6
par 'entit6 ou les entit6s qui sont charg6e(s) de son ex6cution d'un commun accord
entre les Parties et d~sign6e(s) A cette fin dans l'Accord de projet. Le Gouvernement
veille A ce que le Projet soit ex6cut6 avec la diligence et l'efficacit6 voulues et con-
form~ment aux usages administratifs, techniques et financiers appropri~s. Le Gou-
vernement fait de son mieux pour assurer l'utilisation la plus efficace de l'Assis-
tance et veille A ce que l'Assistance, y compris les biens et services financ6s au
moyen des fonds qu'elle comporte, soit consacr6e exclusivement A l'usage auquel
elle est destin~e.

3. Toute modification A apporter A l'utilisation de l'Assistance ou A la port6e
du Projet doit faire l'objet d'un accord mutuel entre les Parties. Les Parties s'effor-
cent 6galement de coordonner l'Assistance avec l'assistance dispens~e 6ventuelle-
ment par d'autres sources.

4. Les march6s de biens et de services financ6s au moyen des fonds de
l'Assistance sont ex6cut~s par l'interm&diaire de l'entit6 ou des entit6s d6sign6e(s)
A cet effet dans l'Accord de projet, conform~ment aux directives du FENU. Tous
ces march6s sont 6galement r6gis par des proc6dures jug6es acceptables par le
FENU et 6nonc6es dans l'Accord de projet et sont passes par appel d'offres, A
moins qu'exceptionnellement le FENU n'en convienne autrement. Tout frais admi-
nistratif relatif A une telle passation de march6 par l'entit6 ou les entit6s d6sign6e(s)
dans l'Accord de projet est financ6 au moyen des fonds de l'Assistance.

5. Tous les biens, y compris les v6hicules et les &luipements, finances au
moyen des fonds de l'Assistance appartiennent au FENU jusqu'A la date A laquelle
leur proprit6 sera transf6ree au Gouvernement ou A une entit6 nomm6e par lui,
selon des conditions et des modalit~s fix6es d'un commun accord entre les Parties.

6. Le Gouvernement fait assurer tous les biens, y compris les v~hicules et
mat6riels, financ6s au moyen des fonds de l'Assistance contre tous les risques, y
compris l'incendie, le vol, les dommages causes par une mauvaise manutention, les
intemp6ries et tous autres risques que comportent le transport, la livraison A leur lieu
d'installation et d'utilisation, ainsi que l'installation et l'usage desdits biens et matd-
riels. En outre, les v6hicules et autres materiels mobiles sont assur6s contre les
risques de collision et les risques de dommages caus6s A des tiers. Les conditions et
modalit6s de cette assurance doivent 8tre conformes aux saines m6thodes commer-
ciales et couvrir la valeur totale A la livraison des biens et mat6riels. D'apr~s ces
conditions et modalit6s, le montant de l'assurance des biens import6s doit 8tre vers6
au cr&Iit du Compte et 8tre subordonn6 A tous 6gards aux dispositions r~gissant les
fonds de l'Accord de projet et faire partie de ces fonds.

7. A moins que le FENU n'en dispose autrement, le Gouvernement ne cr6e ou
n'autorise la cr6ation d'aucune charge, hypoth~que, gage, privilege ou droit de nan-
tissement de quelque sorte que ce soit sur les biens, y compris les v6hicules et
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matdriels, financ6s au moyen des fonds de l'Assistance; toutefois, le present para-
graphe ne saurait s'appliquer A tout nantissement de mat6riel contract6 au moment
de l'achat A seule fin de servir de silret6 au paiement du prix d'achat desdits biens.

Article IV

COOPIRATION ET INFORMATION

1. Les Parties veillent, en pleine cooperation, A ce que soit atteint l'objectif
pour lequel l'Assistance a 6 accordde. A cette fin, elles proc~dent A des &6hanges
de vues et d'informations concernant le d~roulement du Projet, l'utilisation des
fonds de l'Assistance, les avantages qui en d~coulent, l'ex&cution de leurs obliga-
tions respectives et de toute autre question relative A l'Assistance.

2. Le Gouvernement fournit au FENJ tous rapports, cartes, registres, 6tats,
documents et autres renseignements pertinents que le FENU peut demander con-
cernant le Projet et tout programme ou activit6 auquel le projet se rapporte. Le
Gouvemement veille A ce que les reprdsentants du FENU puissent avoir libre acc~s
aux chantiers du Projet et puissent examiner les biens et services finances au moyen
des fonds de l'Assistance et tous les documents et &6ritures s'y rapportant.

3. Le FENU tient le Gouvemement inform6 de l'ex~cution des obligations
incombant au FENU en vertu du pr6sent Accord de base ou de l'Accord de projet.

4. Le Gouvemement tient des 6critures distinctes appropri6es indiquant la
situation de l'Assistance revue du FENU et le dtroulement du Projet (y compris son
coft) et identifiant les biens et services financds au moyen des fonds de ladite Assis-
tance, et fait v6rifier ces 6critures chaque annie, conformment A des principes de
vdrification comptable approprits et appliqu6s systdmatiquement, par des vtrifi-
cateurs jugds acceptables par le FENU. (S'il y a lieu, des vdrificateurs privds ind6-
pendants jugs acceptables par le FENU peuvent 6tre retenus pour un Projet et
peuvent, avec l'accord du FENU, 8tre rtmundr&s au moyen des fonds de l'Assis-
tance.) Le Gouvemement fournit au FENU les 6critures et le rapport de vdrification
desdites 6critures au plus tard six mois apris la cl6ture de l'exercice financier auquel
ils se rapportent.

5. A l'ach~vement ou A la cessation du Projet, le Gouvernement, en consul-
tation avec l'entit6 ou les entit~s dtsign~e(s) dans l'Accord de projet, 6tablit un 6tat
final couvrant l'allocation totale de l'Assistance au Projet et les d~penses financ~es
par des pr~l~vements sur le Compte. Cet 6tat final est v6rifi6 conformoment aux
dispositions du paragraphe 4 du present article et transmis au FENU avec le certifi-
cat du v~rificateur dans les six mois qui suivent la date d'ach~vement ou de cessa-
tion du Projet.

6. Apr~s l'ach~vement du Projet, le Gouvemement fournit au FENU, A la
demande de celui-ci, des renseignements sur les avantages d~coulant des activit6s
entreprises dans le cadre du Projet, notamment les renseignements n6cessaires A
une 6valuation r6trospective du Projet ou de l'Assistance et, A cette fin, consulte le
FENU et l'autorise A inspecter le Projet.

7. Le Gouvernement et le FENU se tiennent inform6s dans les meilleurs
d6lais de toute situation entravant ou risquant d'entraver le d6roulement de tout
Projet ou de tout programme ou activit6 auquel le Projet est lid, la r6alisation de
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l'objectif de l'Assistance ou l'ex~cution par les Parties des obligations que leur
conf~re le present Accord de base ou l'Accord de projet.

Article V

PRIVILGES, IMMUNITIS ET FACILITES

Les dispositions des articles IX (Privileges et immunit6s) et X (Facilit~s accor-
d~es aux fins de la rise en ceuvre de l'assistance du PNUD) de l'Accord d'assis-
tance de base du 11 juin 1994, conclu entre le PNUD et le Gouvemement s'ap-
pliquent mutatis mutandis aux questions couvertes par le pr6sent Accord de base, y
compris les questions couvertes par l'Accord de projet.

Article VI

SUSPENSION OU CESSATION DE L'AsSISTANCE

1. Le FENU peut, par notification 6crite et apr6s consultation du Gouverne-
ment, suspendre l'Assistance A un Projet s'il juge : a) qu'une circonstance se pr6-
sente qui nuit ou risque de nuire l'utilisation efficace de l'Assistance ou A la r~ali-
sation de l'objectif du Projet; b) que la poursuite de l'Assistance ne r~pondrait pas
A l'objet auquel elle dtait destin~e. Le FENU peut, par cette m~me notification
6crite, 6noncer les conditions dans lesquelles il est disposd A reprendre son Assis-
tance au Projet. Si toute situation vis6e aux alin~as a ou b ci-dessus se poursuit
pendant une p~riode sp~cifi6e dans ladite notification, ou dans toute notification
ult~rieure, A tout moment apr~s l'expiration de ladite pAriode et si ladite situation se
poursuit, le FENU peut, par notification 6crite au Gouvernement, mettre fin d~fini-
tivement 4 l'Assistance au Projet.

2. Les dispositions du present article s'entendent sans prejudice de tous
autres droits ou recours que le FENU peut avoir en pareilles circonstances, en vertu
des principes g~n~raux de la loi ou autrement. Aucun retard ou omission dans l'exer-
cice de tout droit ou facult6 de recours dont dispose le FENU, en vertu du present
Accord de base ou autrement, ne saurait 6tre interpr~t6 comme une derogation audit
droit ou A ladite facultA de recours.

3. Les Parties peuvent, par accord mutuel, suspendre ou faire cesser, en tout
ou en partie, l'Assistance A un Projet.

Article VII

RGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diffrend entre le FENU et le Gouvernement d~coulant du pr6sent
Accord de base ou d'un Accord de projet ou ayant trait A l'un ou l'autre de ces deux
accords et qui ne peut 8tre rAgl6 par la n~gociation ou tout autre mode convenu de
riglement est soumis A I'arbitrage A la demande de l'une ou l'autre des Parties.

2. Chaque Partie nomme un arbitre, et les deux arbitres ainsi nomm~s en
nomment un troisi~me, qui est charge de la pr~sidence du Tribunal d'arbitrage. Si,
dans les trentejours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des Parties
n'a pas nomm6 d'arbitre ou si, dans les quinze jours qui suivent la nomination des
deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W nomm6, l'une ou l'autre des Parties
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peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer l'arbitre
manquant ou le prdsident, suivant le cas.

3. La proc&lure d'arbitrage est fix~e par les arbitres, et les frais de l'arbitrage
sont A la charge des Parties selon 1'6valuation faite par les arbitres. La d6cision de
ces derniers doit s'accompagner d'un expos6 des motifs sur lesquels elle est fond6e
et doit 6tre accept~e par les Parties comme r~glement d6finitif du diff6rend.

Article VIII

CLAUSES FINALES

1. Le present Accord de base entre en vigueur t sa signature et reste en
vigueur jusqu'A la date A laquelle il y est mis fin en vertu du paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le pr6sent Accord de base peut 6tre modifi6 par accord 6crit entre les
Parties. Chaque Partie procbde A un examen complet et bienveillant de toute propo-
sition pr6sent~e par l'autre Partie en vertu du pr6sent paragraphe.

3. L'une ou l'autre des Parties peut mettre fin au pr6sent Accord de base par
notification 6erite A l'autre Partie, auquel cas ledit Accord prend fin soixante jours
apr~s reception de ladite notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu du pr6sent Accord de base
demeurent apr~s la cessation dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour que les
travaux d6jt entrepris et les obligations contract~es en vertu du pr6sent Accord de
base et des Accords de projet connexes soient respectivement ex~dut6s ou honords
de fagon satisfaisante et pour assurer le retrait en bon ordre du personnel, des fonds
et des biens des Nations Unies (y compris ceux du FENU), des institutions sp~cia-
lis6es ou de I'AIEA, ou de personnes ex6cutant des services pour leur compte en
vertu du pr6sent Accord de base.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dflment nomm6s du Gouverne-
ment, d'une part, et du Fonds d'&tuipement des Nations Unies, d'autre part, ont, au
nom des Parties, sign6 le present Accord de base.

FAIT h Asmara, le 5 juin 1995, en cinq exemplaires 6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Fonds d'6quipement
de l'Etat d'Erythr~e : des Nations Unies :

Le Chef du Bureau du Pr6sident charg6 Le repr6sentant r6sident du PNUD,
des politiques macrodconomiques et
de la coopration 6conomique inter-
nationale,

BERHANE ABREHE HERBERT P. M'CLEOD

Vol. 1870. 1-31876





No. 31877

GERMANY
and

ETHIOPIA

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Addis
Ababa on 16 May 1991

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

ETHIOPIE

Accord de cooperation financi~re. Signe i Addis-Abba le
16 mai 1991

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr, par l'Allemagne le 12 juin 1995.

Vol. 1870. 1-31877
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
ETHIOPIA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' DE COOPERATION FI-
NANCIERE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET L'ItTHIOPIE

Non publ,6 ici conformdment au para-
graphe 2 de 'article 12 du rglement de
l'Assembl6e ggnerale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 16 May 1991 by signature, in ac- I Entrd en vigueur le 16 mai 1991 par la signature, con-

cordance with article 5. formiment t I'article 5.

Vol. 1870. 1-31877



No. 31878

GERMANY
and

ETHIOPIA

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Addis
Ababa on 18 June 1992

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

ETHIOPIE

Accord de cooperation financi~re. Signe 'a Addis-Abeba le
18 juin 1992

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr,6 par l'Allemagne le 12 juin 1995.

Vol. 1870, 1-31878
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AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
ETHIOPIA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ICame into force on 18 June 1992 by signature, in ac-

cordance with article 6.

Vol. 1870, 1-31878

[TRADUCTION - TRANSLATION)

ACCORD' DE COOP1tRATION Fl-
NANCIfERE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET L'1tTHIOPIE

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assembl6e ggnjrale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entr en vigueur le 18 juin 1992 par la signature, con-
formdment A I'article 6.



No. 31879

GERMANY
and

ETHIOPIA

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Bonn
on 19 January 1993

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

ETHIOPIE

Accord de coop6ration financi~re. Sign6 'a Bonn le 19 janvier
1993

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 12 juin 1995.

Vol. 1870, 1-31879
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AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
ETHIOPIA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP'RATION Fl-
NANCIftRE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET L'ItTHIOPIE

Non publig ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assemblie g6ndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 19 January 1993 by signature, in I Entrd en vigueur le 19 janvier 1993 par la signature,

accordance with article 6. conformdment h I'article 6.

Vol. 1870, 1-31879



No. 31880

GERMANY
and

TUNISIA

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Tunis
on 9 October 1991

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

TUNISIE

Accord de cooperation financi re. Signe 'a Tunis le 9 octobre
1991

Textes authentiques : allemand etfrangais.

Enregistri par l'Allemagne le 12 juin 1995.

Vol. 1870, 1-31880
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 CONCERNING ACCORD1 DE COOPJtRATION FI-
FINANCIAL COOPERATION NANCIERE ENTRE L'ALLE-
BETWEEN GERMANY AND MAGNE ET LA TUNISIE
TUNISIA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force retroactively on 9 October 1991, the
date of signature, after the Government of the Republic
of Tunisia had notified the Government of the Federal
Republic of Germany (on 26 February 1992) of the com-
pletion of the required procedures, in accordance with
article 5.

Vol. 1870, 1-31880

Non publid ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l' article 12 du roglement de
l'Assemble gingrale destino a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur avec effet r6troactif le 9 octobre
1991, date de la signature, apr6s que le Gouvernement de
la Rdpublique tunisienne eut notifi6 au Gouvemement de
la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne (le 26 fWvrier 1992)
I'accomplissement des procedures requises, confornd-
ment A l'article 5.



No. 31881

GERMANY
and

YEMEN

Agreement concerning financial cooperation-Water Supply
and Sewerage Systems for Provincial Towns. Signed at
San'a on 10 March 1992

Authentic texts: German, Arabic and English.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

YEMEN

Accord de cooperation financiere - Approvisionnement en
eau et systbmes d'assainissement pour les villes de pro-
vince. Sign6 ' Sana'a le 10 mars 1992

Textes authentiques : allemand, arabe et anglais.

Enregistr, par l'Allemagne le 12 juin 1995.

Vol. 1870, 1-31881
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AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
YEMEN- WATER SUPPLY
AND SEWERAGE SYSTEMS
FOR PROVINCIAL TOWNS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 10 March 1992 by signature, in

accordance with article 6.

Vol. 1870. 1-31881

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORDI DE COOPRATION FI-
NANCIftRE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LE YEMEN - AP-
PROVISIONNEMENT EN EAU
ET SYSTtMES D'ASSAINISSE-
MENT POUR LES VILLES DE
PROVINCE

Non publi, ici conform~ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge ginerale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 10 mars 1992 par la signature,
conformrdment A l'article 6.



No. 31882

GERMANY
and

YEMEN

Agreement concerning financial cooperation-Arhab Rural
Water Supply, Phase I, and Ibb Water Supply and Sewer-
age System. Signed at San'a on 10 March 1992

Authentic texts: German, Arabic and English.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

YEMEN

Accord de cooperation financiere - Approvisionnement en
eau de la region rurale de l'Arhab, Phase I, et syst~me
d'assainissement et d'approvisionnement en eau de l'Ibb.
Signe ' Sana'a le 10 mars 1992

Textes authentiques : allemand, arabe et anglais.

Enregistrg par l'Allemagne le 12 juin 1995.

Vol. 1870, 1-31882
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AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
YEMEN - ARHAB RURAL
WATER SUPPLY, PHASE I, AND
IBB WATER SUPPLYAND SEW-
ERAGE SYSTEM

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ICame into force on 10 March 1992 by signature, in

accordance with article 6.

Vol. 1870, 1-31882

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FI-
NANCIERE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LE YtMEN -AP-
PROVISIONNEMENT EN EAU
DE LA RtGION RURALE DE
L'ARHAB, PHASE I, ET SYS-
TLME D 'ASSAINISSEMENT ET
D'APPROVISIONNEMENT EN
EAU DE L'IBB

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblje ginrale destin6 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entr6 en vigueur le 10 mars 1992 par la signature,
conformdment h l'article 6.



No. 31883

GERMANY
and

YEMEN

Agreement concerning financial cooperation-Commodity
AidX. Signed at San'a on 24 May 1992

Authentic texts: German, Arabic and English.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

YEMEN

Accord de cooperation financiere - Aide en marchandises X.
Sign6 a Sana'a le 24 mai 1992

Textes authentiques: allemand, arabe et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 12 juin 1995.

Vol. 1870, 1-31883
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AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
YEMEN - COMMOD1TYAID X

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION
FINANCIftRE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET LE YEMEN -

AIDE EN MARCHANDISES X

Non publi ici conformnement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rbglement de
l'Assemblie gdnrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 24 May 1992 by signature, in ac- I Entr6 en vigueur le 24 mai 1992 par la signature, con-

cordance with article 6. formdment hL I'article 6.

Vol. 1870, 1-31883



No. 31884

GERMANY
and

YEMEN

Agreement concerning financial cooperation-Commodity
AidX. Signed at San'a on 24 May 1992

Authentic texts: German, Arabic and English.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

YIMEN

Accord de cooperation financikre -Aide en marchandi-
ses XI. Signe 'a Sana'a le 24 mai 1992

Textes authentiques : allemand, arabe et anglais.

Enregistrg par l'Allemagne le 12 juin 1995.

Vol. 1870. 1-31884
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AGREEMENT1 CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
YEMEN - COMMODITY
AID XI

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

I Came into force on 24 May 1992 by signature, in ac-

cordance with article 6.

Vol. 1870, 1-31884

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOP1tRATION
FINANCIERE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET LE YtMEN -
AIDE EN MAR CHANDISES X1

Non publij ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gdndrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 24 mai 1992 par la signature, con-
form6ment A l'article 6.



No. 31885

GERMANY
and

YEMEN

Agreement concerning financial cooperation-Commodity
Aid XII (with annex). Signed at San'a on 23 November
1992

Authentic texts: German, Arabic and English.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

YEMEN

Accord de cooperation financie're -Aide en marchandi-
ses XII (avec annexe). Signe i Sana'a le 23 novembre
1992

Textes authentiques : allemand, arabe et anglais.

Enregistri par 1'Allemagne le 12 juin 1995.

Vol. 1870, 1-31885
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT 1 CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
YEMEN - COMMODITY
AID XII

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

I Came into force on 23 November 1992 by signature,

in accordance with article 6.

Vol. 1870, 1-31885

ACCORD1 DE COOPERATION
FINANCIERE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET LE YtMEN -
AIDE EN MARCHANDISES XII

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemble gin~rale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 23 novembre 1992 par la signature,
conform~ment h 1'article 6.



No. 31886

GERMANY
and

YEMEN

Agreement concerning financial cooperation-Commodity
Aid XIII (with annex). Signed at San'a on 23 November
1992

Authentic texts: German, Arabic and English.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

YEMEN

Accord de cooperation financiere - Aide en marchandi-
ses XIII (avec annexe). Signe 'a Sana'a le 23 novembre
1992

Textes authentiques : allemand, arabe et anglais.

Enregistr6 par l'Allemagne le 12 juin 1995.

Vol. 1870, 1-31886
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT1 CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
YEMEN - COMMODITY
AID XHIi

ACCORD1 DE
FINANCIERE
LEMAGNE El
AIDE EN
SES XI1

COOPtRATION
ENTRE L'AL-

[LE YEMEN -
MARCHANDI-

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 23 November 1992 by signature,

in accordance with article 6.

Vol. 1870, 1-31886

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du r~glement de
l'Assemble gdnerale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 23 novembre 1992 par la signature,
conform6ment i 'article 6.



No. 31887

GERMANY
and

YEMEN

Agreement concerning financial cooperation-Fund for
Studies and Experts V. Signed at San'a on 23 November
1992

Authentic texts: German, Arabic and English.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

YIEMEN

Accord de cooperation financiere -Fonds d'itudes et
d'experts V. Signe ' Sana'a le 23 novembre 1992

Textes authentiques : allemand, arabe et anglais.

Enregistrg par l'Allemagne le 12 juin 1995.

Vol. 1870, 1-31887
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AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
YEMEN- FUND FOR STUD-
IES AND EXPERTS V

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 23 November 1992 by signature,

in accordance with article 6.

Vol. 1870, 1-31887

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION
FINANCIERE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET LE YEMEN -
FONDS D'tTUDES ET
D'EXPERTS V

Non publid ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblde gdndrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entr6 en vigueur le 23 novembre 1992 par la signature,
conformdment A l'article 6.



No. 31888

GERMANY
and

MONGOLIA

Agreement concerning financial cooperation (with annex).
Signed at Ulaanbaatar on 19 August 1992

Authentic texts: German, Mongolian and English.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

MONGOLIE

Accord de cooperation financiere (avec annexe). Signe 'a
Oulan Bator le 19 ao it 1992

Textes authentiques : allemand, mongol et anglais.

Enregistr, par l'Allemagne le 12 juin 1995.

Vol. 1870, 1-31888
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT 1 CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
MONGOLIA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD1 DE COOPtRATION
FINANCIERE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET LA MONGOLIE

Non publi, ici conformmentaupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'AssembIje genirale destine a mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 19 August 1992 by signature, in I Entrd en vigueur le 19 aofit 1992 par la signature,

accordance with article 6. conformment A rarticle 6.

VoL 1870, 1-31888



No. 31889

GERMANY
and

MONGOLIA

Agreement concerning financial cooperation (with annex).
Signed at Ulaanbaatar on 7 June 1993

Authentic texts: German, Mongolian and English.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

MONGOLIE

Accord de cooperation financi~re (avec annexe). Sign6 it
Oulan Bator le 7 juin 1993

Textes authentiques : allemand, mongol et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 12 juin 1995.

Vol. 1870, 1-31889
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AGREEMENT1 CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
MONGOLIA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 7 June 1993 by signature, in ac-

cordance with article 6.

Vol. 1870, 1-31889

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOP1tRATION Fl-
NANCIERE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LA MONGOLIE

Non publiJ ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assembl6e gdndrale desting a mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend4.

I Entr6 en vigueur le 7 juin 1993 par la signature, con-
form ament h larticle 6.



No. 31890

GERMANY
and

ZAMBIA

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Lusaka on 19 October 1992

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

ZAMBIE

Accord de cooperation financi~re. Signe a Lusaka le 19 octo-
bre 1992

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 12 juin 1995.

Vol. 1870. 1-31890
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AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
ZAMBIA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 19 October 1992 by signature, in
accordance with article 3.

Vol. 1870. 1-31890

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORDI DE COOPtRATION Fl-
NANCIERE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LA ZAMBIE

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblie g~nerale destin6 b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Entrd en vigueur le 19 octobre 1992 par la signature,
conform~ment A l'article 3.



No. 31891

GERMANY
and

TURKEY

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Ankara on 5 November 1992

Authentic texts: German, Turkish and English.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

TURQUIE

Accord de cooperation financiere. Signe ' Ankara le 5 no-
vembre 1992

Textes authentiques : allemand, turc et anglais.

Enregistrj par l'Allemagne le 12 juin 1995.

Vol. 1870, 1-31891
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AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
TURKEY

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force retroactively on 5 November 1992,
the date of signature, after the Government of the Repub-
lic of Turkey had notified the Government of Germany of
the completion of the required procedures, in accordance
with article 6.

Vol. 1870, 1-31891

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FI-
NANCItRE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LA TURQUIE

Non publi, ici conformtment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde ggntrale destin, a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Entr6 en vigueur avec effet rdtroactif le 5 novembre
1992, date de la signature, aprbs que le Gouvernement de
la R6publique turque eut notifi6 au Gouvernement alle-
mand I'accomplissement des procddures requises, confor-
m6ment A I'article 6.



No. 31892

GERMANY
and

PERU

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Lima
on 9 December 1992

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

PEROU

Accord de cooperation financiere. Sign6 ' Lima le 9 decem-
bre 1992

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistr4 par l'Allemagne le 12 juin 1995.

Vol. 1870, 1-31892
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[TRANSLATION]

AGREEMENT CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
PERU

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION]

ACCORDI DE COOPItRATION Fl-
NANCIf RE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LE PItROU

Non publiJ ici conformement au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
I'Assemblge ginirale destine 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 9 December 1992 by signature, in I Entr6 en vigueur le 9 d6cembre 1992 par la signature,

accordance with article 6. conform(ment A l'article 6.

Vol. 1870, 1-31892



No. 31893

GERMANY
and

MADAGASCAR

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Anta-
nanarivo on 15 December 1992

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

MADAGASCAR

Accord de cooperation financiere. Signe ' Antananarive le
15 decembre 1992

Textes authentiques: allemand etfran!ais.

Enregistr. par l'Allemagne le 12 juin 1995.

Vol. 1870, 1-31893
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
MADAGASCAR

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 15 December 1992 by signature,
in accordance with article 6.

Vol. 1870, 1-31893

ACCORD' DE COOP1tRATION Fl-
NANCI] RE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET MADAGASCAR

Non publi, ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge g~n~rale destinJ a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entr6 en vigueur le 15 dacembre 1992 par la signature,
conformAment A l'article 6.



No. 31894

GERMANY
and

BENIN

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Coto-
nou on 15 December 1992

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

BENIN

Accord de cooperation financi6re. Sign6 a Cotonou le 15 d6-
cembre 1992

Textes authentiques : allemand etfran(ais.

Enregistrg par l'Allemagne le 12 juin 1995.

Vol. 1870, 1-31894
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
BENIN

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 15 December 1992 by signature,

in accordance with article 6.

Vol. 1870. 1-31894

ACCORD' DE COOPItRATION Fl-
NANCIERE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LE BtNIN

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblde gdnirale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entrd en vigueur le 15 d6cembre 1992 par ia signature,
conformment A l'article 6.



No. 31895

GERMANY
and

BENIN

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Coto-
nou on 21 December 1992

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

BENIN

Accord de cooperation financiere. Signe 'a Cotonou le 21 de-
cembre 1992

Textes authentiques : allemand etfrangais.

Enregistrg par l'Allemagne le 12 juin 1995.

Vol. 1870, 1-31895
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
BENIN

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 21 December 1992 by signature,

in accordance with article 6.

Vol. 1870, 1-31895

ACCORD' DE COOPtRATION FI-
NANCIRE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LE BItNIN

Non publij ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge ginrale destin6 b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Entrd en vigueur le 21 d6cembre 1992 par la signature,
conform6ment A I'article 6.



No. 31896

GERMANY
and

MOZAMBIQUE

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Maputo on 22 December 1992

Authentic texts: German and Portuguese.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

MOZAMBIQUE

Accord de cooperation financiere. Signe ' Maputo le 22 de-
cembre 1992

Textes authentiques : allemand et portugais.

Enregistrg par l'Allemagne le 12 juin 1995.

Vol. 1870, 1-31896
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
MOZAMBIQUE

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 22 December 1992 by signature,
in accordance with article 6.

Vol. 1870, 1-31896

[TRADUCTION]

ACCORD' DE COOP1tRATION FI-
NANCIERE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LE MOZAMBIQUE

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assembl~e ginirale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entr6 en vigueur le 22 d6cembre 1992 par la signature,
conform6ment A l'article 6.



No. 31897

GERMANY
and

COTE D'IVOIRE

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Abid-
jan on 28 December 1992

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

COTE D'IVOIRE

Accord de cooperation financiere. Signe ' Abidjan le 28 de-
cembre 1992

Textes authentiques : allemand etfran(ais.

Enregistri par l'Allemagne le 12 juin 1995.

Vol. 1870, 1-31897
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
COTE D'IVOIRE

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 28 December 1992 by signature,

in accordance with article 6.

Vol. 1870. 1-31897

ACCORD' DE COOPtRATION
FINANCIftRE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET LA COTE
D'IVOIRE

Non publij ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rtglement de
l'Assemblge gdnorale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

IEntr6 en vigueur le 28 ddcembre 1992 par la signature,
confornment h I'article 6.



No. 31898

GERMANY
and

COTE D'IVOIRE

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Abid-
jan on 22 April 1993

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

COTE D'IVOIRE

Accord de cooperation financikre. Sign6 ' Abidjan le 22 avril
1993

Textes authentiques: allemand etfranVais.

Enregistr6 par l'Allemagne le 12 juin 1995.

Vol. 1870, 1-31898
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
COTE D'IVOIRE

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 22 April 1993 by signature, in

accordance with article 6.

Vol. 1870, 1-31898

ACCORD ] DE COOP1tRATION
FINANCLERE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET LA COTE
D'IVOIRE

Non publi.6 ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assembl6e gdnrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 22 avril 1993 par la signature,
conformt6ment 6 rarticle 6.



No. 31899

GERMANY
and

MALAWI

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Lilongwe on 30 December 1992

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

MALAWI

Accord de cooperation financiere. Signe ' Lilongwe le 30 de-
cembre 1992

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistrg par l'Allemagne le 12 juin 1995.

Vol. 1870, 1-31899
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AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
MALAWI

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 30 December 1992 by signature,

in accordance with article 6.

Vol. 1870, 1-31899

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORDI DE COOP1tRATION FI-
NANCItRE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LE MALAWI

Non publi, ici conformnment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gendrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 30 d~cembre 1992 par la signature,
conform6ment A I'article 6.



No. 31900

GERMANY
and

ALBANIA

Agreement concerning financial cooperation-Commodity
Aid IV. Signed at Tirana on 4 January 1993

Authentic texts: German and Albanian.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

ALBANIE

Accord de cooperation financiere -Aide en marchandi-
ses IV. Signe a Tirana le 4 janvier 1993

Textes authentiques : allemand et albanais.

EnregistrJ par l'Allemagne le 12 juin 1995.

Vol. 1870, 1-31900
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[TRANSLATION] [TRADUCTION]

AGREEMENT'
FINANCIAL
BETWEEN
ALBANIA
AID IV

CONCERNING
COOPERATION

GERMANY AND
- COMMODITY

ACCORD' DE COOPtRATION
FINANCIERE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET L'ALBANIE -
AIDE EN MARCHANDISES IV

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

Non publio ici conform.6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gingrale destinj & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendg.

I Came into force on 4 January 1993 by signature, in I Entrd en vigueur le 4 janvier 1993 par la signature,

accordance with article 6. conformdment A l'article 6.

Vol. 1870. 1-31900



No. 31901

GERMANY
and

ALBANIA

Agreement concerning financial cooperation-Fund for
Studies and Experts. Signed at Tirana on 4 January 1993

Authentic texts: German and Albanian.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

ALBANIE

Accord de cooperation financiere -Fonds pour itudes et
experts. Signe 'a Tirana le 4 janvier 1993

Textes authentiques : allemand et albanais.

Enregistrg par l'Allemagne le 12 juin 1995.

Vol. 1870, 1-31901
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
ALBANIA - FUND FOR
STUDIES AND EXPERTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 4 January 1993 by signature, in

accordance with article 6.

Vol. 1870, 1-31901

[TRADUCTION]

ACCORD' DE COOPItRATION
FINANCIftRE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET L'ALBANIE -

FONDS POUR TUDES ET
EXPERTS

Non publi, ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblde g~ndrale destinj t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigucur le 4 janvier 1993 par la signature,
conformment & l'article 6.



No. 31902

GERMANY
and

ALBANIA

Agreement concerning financial cooperation- Water Supply
Project for Kavaja and Kukes. Signed at Tirana on 4 Jan-
uary 1993

Authentic texts: German and Albanian.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

ALBANIE

Accord de cooperation financiere - Projets d'alimentation en
eau pour Kavaja et Kukes. Signe 'a Tirana le 4 janvier
1993

Textes authentiques : allemand et albanais.

Enregistr6 par l'Allemagne le 12 juin 1995.

Vol. 1870, 1-31902
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[TRANSLATION]

AGREEMENT1 CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
ALBANIA - WATER SUPPLY
PROJECT FOR KAVAJA AND
KUKES

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 4 January 1993 by signature, in

accordance with article 6.

Vol. 1870, 1-31902

[TRADUCTIONI

ACCORD' DE COOPERATION
FINANCIERE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET L'ALBANIE -

PRO JETS D 'ALIMENTATION
EN EAU POUR KAVAJA ET
KUKES

Non publi ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assembl6e gdndrale destin6 ii mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 4 janvier 1993 par la signature,
conform6ment A l'article 6.



No. 31903

GERMANY

and
ALBANIA

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Tirana on 16 March 1993

Authentic texts: German and Albanian.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

ALBANIE

Accord de cooperation financiere. Sign6 ' Tirana le 16 mars
1993

Textes authentiques : allemand et albanais.

Enregistri par l'Allemagne le 12 juin 1995.

Vol. 1870, 1-31903



90 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

[TRANSLATION]

AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
ALBANIA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 16 March 1993 by signature, in

accordance with article 6.

Vol. 1870, 1-31903

[TRADUCTION]

ACCORD I DE COOPtRATION FI-
NANCILRE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET L'ALBANIE

Non publi, ici conformtment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblge gin6rale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 16 mars 1993 par la signature,
conform6ment h l'article 6.



No. 31904

GERMANY
and

MOROCCO

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Rabat on 8 January 1993

Authentic texts: German, Arabic and French.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

MAROC

Accord de cooperation financiere. Sign6 ' Rabat le 8 janvier
1993

Textes authentiques: allemand, arabe etfranfais.

Enregistr6 par l'Allemagne le 12 juin 1995.

Vol. 1870, 1-31904
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
MOROCCO

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD IDE COOP]tRATION FI-
NANCIERE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LE MAROC

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblie gingrale destinj b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 8 January 1993 by signature, in I Entrd en vigueur le 8 janvier 1993 par la signature,

accordance with article 5. conform6ment h l'article 5.

Vol. 1870. 1-31904



No. 31905

GERMANY
and

MOROCCO

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Rabat on 1 July 1993

Authentic texts: German, Arabic and French.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

MAROC

Accord de coop6ration financiere. Signe 'a Rabat le 1er juillet
1993

Textes authentiques : allemand, arabe etfrangais.

Enregistrg par l'Allemagne le 12 juin 1995.

Vol. 1870, 1-31905
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
MOROCCO

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on I July 1993 by signature, in accord-

ance with article 6.

Vol. 1870, 1-31905

ACCORD' DE COOPtRATION FI-
NANCIERE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LE MAROC

Non publi, ici conformementaupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 1- juillet 1993 par la signature,
conform6ment A l'article 6.



No. 31906

GERMANY
and

HONDURAS

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Tegu-
cigalpa on 29 January 1993

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

HONDURAS

Accord de cooperation financiere. Signe a Tegucigalpa le
29 janvier 1993

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistri par I'Allemagne le 12 juin 1995.

Vol. 1870, 1-31906
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
HONDURAS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION]

ACCORD' DE COOPtRATION FI-
NANCEftRE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LE HONDURAS

Non publig ici conform4ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge g6ndrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 29 January 1993 by signature, in I Entr6 en vigueur le 29 janvier 1993 par la signature,

accordance with article 6. conformdment hi l'article 6.

Vol. 1870, 1-31906



No. 31907

GERMANY
and

GHANA

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Accra
on 9 February 1993

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

GHANA

Accord de cooperation financire. Signe ' Accra le 9 fWvrier
1993

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistrd par l'Allemagne le 12 juin 1995.

Vol. 1870, 1-31907
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AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
GHANA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOP1tRATION FI-
NANCILRE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LE GHANA

Non publij ici conformment aupara-
graphe 2 de 1'article 12 du riglement de
l'Assembl6e gn.rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Came into force on 9 February 1993 by signature, in I Entrd en vigueur le 9 fWvrier 1993 par la signature,

accordance with article 6. conform6ment A l'article 6.

Vol. 1870. 1-31907



No. 31908

GERMANY
and

MALI

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Bamako on 16 February 1993

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

MI'ALI

Accord de cooperation financiere. Signe 'a Bamako le 16 fk-
vrier 1993

Textes authentiques : allemand etfran!ais.

Enregistrg par l'Alemagne le 12 juin 1995.

VoL 1870, 1-31908
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
MALI

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 16 February 1993 by signature, in

accordance with article 6.

Vol. 1870, 1-31908

ACCORD' DE COOPtRATION Fl-
NANCIRE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LE MALI

Non publi ici conform6mentaupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie ginirale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr6 en vigueur le 16 f6vrier 1993 par la signature,
conformi6ment A l'article 6.



No. 31909

GERMANY
and

UGANDA

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Kam-
pala on 16 February 1993

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

OUGANDA

Accord de cooperation financiere. Signe 'a Kampala le 16 f6-
vrier 1993

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 12 juin 1995.

Vol. 1870, 1-31909
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AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
UGANDA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

'Came into force on 16 February 1993 by signature, in

accordance with article 6.

Vol. 1870. 1-31909

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOPtRATION FI-
NANCIERE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET L'OUGANDA

Non publi, ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gin6rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entrd en vigueur le 16 fWvrier 1993 par la signature,
conformndment h I'article 6.



No. 31910

GERMANY
and

INDONESIA

Agreement concerning financial cooperation in 1992. Signed
at Jakarta on 25 February 1993

Authentic texts: German, Indonesian and English.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

INDONESIE

Accord de cooperation financi6re en 1992. Sign6 A Jakarta le
25 fWvrier 1993

Textes authentiques : allemand, indondsien et anglais.

Enregistr6 par l'Allemagne le 12 juin 1995.

Vol. 1870, 1-31910
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AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
IN 1992 BETWEEN GERMANY
AND INDONESIA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 25 February 1993 by signature, in

accordance with article 6.

Vol. 1870, 1-31910

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FI-
NANCILRE EN 1992 ENTRE
L'ALLEMAGNE ET L'INDO-
NISIE

Non publiJ ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble gondrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 25 f6vrier 1993 par la signature,
conformrment h I'article 6.



No. 31911

GERMANY
and

LESOTHO

Agreement concerning financial cooperation-Rural Water-
Supply and Sanitary Facilities. Signed at Maseru on
18 March 1993

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

LESOTHO

Accord de cooperation financiere - Approvisionnement en
eau et amenagements sanitaires dans les regions rurales.
Signe 'a Maseru le 18 mars 1993

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistrg par l'Allemagne le 12 juin 1995.

Vol. 1870, 1-31911
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AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
LESOTHO - RURAL WATER-
SUPPLY AND SANITARY FA-
CILITIES

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 18 March 1993 by signature, in

accordance with article 6.

Vol. 1870, 1-31911

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPRATION FI-
NANCItERE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LE LESOTHO -
APPROVISIONNEMENT EN
EAU ET AMANAGEMENTS
SANITAIRES DANS LES
RIAGIONS RURALES

Non publi ici conform6ment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du rglement de
l'Assemblie gndrale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entr6 en vigueur le 18 mars 1993 par la signature,
conformdment A l'article 6.



No. 31912

GERMANY
and

LESOTHO

Agreement concerning financial cooperation-Labour-inten-
sive Road Construction, Phase III. Signed at Maseru on
18 March 1993

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

LESOTHO

Accord de coop6ration financiere - Construction de route a
forte intensitj de main-d'wuvre, phase III. Signe a Ma-
seru le 18 mars 1993

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 12 juin 1995.
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AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
LESOTHO - LABOUR-INTEN-
SIVE ROAD CONSTRUCTION,
PHASE III

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOP1tRATION FI-
NANCIP-RE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LE LESOTHO -

CONSTRUCTION DE ROUTE A
FORTE INTENSITA DE MAIN-
D'cEUVRE, PHASE III

Non publig ici conform ement aupara-
graphe 2 de 1'article 12 du rtglement de
I'Assemble gdnirale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Came into force on 18 March 1993 by signature, in I Entr6 en vigueur le 18 mars 1993 par la signature,

accordance with article 6. conform6ment A I'article 6.

VoL 1870. 1-31912



No. 31913

GERMANY
and

JORDAN

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Amman on 13 April 1993

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

JORDANIE

Accord de cooperation financiere. Signe 'a Amman le 13 avril
1993

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr,6 par l'Allemagne le 12 juin 1995.
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AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
JORDAN

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FI-
NANCItRE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LA JORDANIE

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
I'Assembl6e gdndrale destin a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 13 April 1993 by signature, in I Entr6 en vigueur le 13 avril 1993 par la signature,

accordance with article 6. conformment A I'artide 6.

Vol. 1870. 1-31913



No. 31914

GERMANY
and

PHILIPPINES

Agreement concerning financial cooperation-Repair of
Damage caused by Volcanic Eruptions II. Signed at Ma-
nila on 21 May 1993

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

PHILIPPINES

Accord de cooperation financiere - Reparation de dommages
causes par des eruptions volcaniques II. Signe ' Manille le
21 mai 1993

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par 1'Allemagne le 12 juin 1995.

Vol. 1870, 1-31914
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AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
PHILIPPINES - REPAIR OF
DAMAGE CAUSED BY VOL-
CANIC ERUPTIONS II

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 21 May 1993 by signature, in ac-
cordance with article 6.

Vol. 1870, 1-31914

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPt1RATION FI-
NANCERE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LES PHILIPPINES
- RtPARATION DE DOM-
MAGES CAUSAS PAR DES
tRUPTIONS VOLCANIQUES II

Non publi6 ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gdnirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 21 mai 1993 par la signature, con-
formidment h& l'article 6.



No. 31915

GERMANY
and

PHILIPPINES

Agreement concerning financial cooperation-Sector-related
Programme Industry H and Environmental Protection
Measures at Power Stations. Signed at Manila on 21 May
1993

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

PHILIPPINES

Accord de cooperation financi re -Programme connexe
dans le secteur de l'industrie H et mesures deprotection de
l'environnement aux centrales dnergitiques. Sign6 a
Manille le 21 mai 1993

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 12 juin 1995.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
PHILIPPINES - SECTOR-RE-
LATED PROGRAMME INDUS-
TRYIIAND ENVIRONMENTAL
PROTECTION MEASURES AT
POWER STATIONS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 21 May 1993 by signature, in ac-

cordance with article 6.

Vol. 1870. 1-31915

ACCORD' DE COOPIRATION
FINANCIPERE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET LES PHILIP-
PINES - PROGRAMME CON-
NEXE DANS LE SECTEUR DE
L'INDUSTRIE II ET MESURES
DE PROTECTION DE L'ENVI-
RONNEMENT AUX CENTRA-
LES tNERGtTIQUES

Non publi ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble g~n6rale destin6 i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr6 en vigueur le 21 mai 1993 par la signature, con-
formdment A l'article 6.



No. 31916

GERMANY

and

KENYA

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Nai-
robi on 14 June 1993

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

KENYA

Accord de cooperation financiere. Signe ' Nairobi le 14 juin
1993

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr6 par l'Allemagne le 12 juin 1995.
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AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
KENYA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 14 June 1993 by signature, in ac-

cordance with article 6.

Vol. 1870. 1-31916

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOPERATION FI-
NANCIERE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LE KENYA

Non publij ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblge gdnerale destini 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Entrd en vigueur le 14 juin 1993 par la signature, con-
form~ment A I'article 6.



No. 31917

GERMANY
and

NAMIBIA

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Windhoek on 18 June 1993

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

NAMIBIE

Accord de cooperation financi~re. Signe 'a Windhoek le
18 juin 1993

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistrg par l'Allemagne le 12 juin 1995.
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AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
NAMIBIA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD l DE COOPERATION FI-
NANCIkRE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LA NAMIBLE

Non publi6 ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gdnerale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 18 June 1993 by signature, in ac- I Entrt en vigueur le 18 juin 1993 par la signature, con-

cordance with article 6. form~ment h l'article 6.
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No. 31918

GERMANY
and

NEPAL

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Kath-
mandu on 23 June 1993

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

NEPAL

Accord de cooperation financiere. Signe 'a Kathmandou le
23 juin 1993

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistrg par l'Allemagne le 12 juin 1995.
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AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
NEPAL

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 23 June 1993 by signature, in ac-

cordance with article 7.

Vol. 1870, 1-31918

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION Fl-
NANCIERE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LE NEPAL

Non publij ici conformment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du rglement de
I'Assemblie gdndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 23 juin 1993 par la signature, con-
formdment h I'article 7.



No. 31919

GERMANY
and

SRI LANKA

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Colombo on 29 June 1993

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 12 June 1995.

ALLEMAGNE
et

SRI LANKA

Accord de coopiration financiere. Signe ' Colombo le 29 juin
1993

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 12 juin 1995.
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AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
SRI LANKA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 29 June 1993 by signature, in ac-

cordance with article 7.

Vol. 1870, 1-31919

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORDI DE COOPARATION FI-
NANCI-RE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET SRI LANKA

Non publi6 ici conform,6ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemble gnrale destin,6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 29 juin 1993 par la signature, con-
formtment A r'article 7.



No. 31920

DENMARK
and

BURKINA FASO

Exchange of letters constituting an agreement concerning
Danish financial support for the Pan African Festival of
Cinema and Television at Ouagadougou. Copenhagen,
1 August and 17 October 1994

Authentic text: French.

Registered by Denmark on 12 June 1995.

DANEMARK
et

BURKINA FASO

1tchange de lettres constituant un accord relatif i l'appui
financier danois pour un festival panafricain du cinema
et de la television i Ouagadougou. Copenhague, 1er aofut
et 17 octobre 1994

Texte authentique : frangais.

Enregistrg par le Danemark le 12 juin 1995.
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
DANEMARK ET LE BURKINA FASO RELATIF A L'APPUI
FINANCIER DANOIS POUR UN FESTIVAL PANAFRICAIN DU
CINEfMA ET DE LA TtLE VISION A OUAGADOUGOU

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DENMARK

Date 1 aofit 1994

Ref. 104.BF2

Madame l'Ambassadeur,

Faisant suite A la requite prdsentde par le Minist~re
de l'Economie, des Finances et du Plan du Burkina
Faso "au Ministbre des Affaires Etrangbres du Dane-
mark, Danida, j'ai l'honneur de vous informer de la
disponibilitd du Gouvernement de Danemark d'accorder
un montant de 2.827.500 DKK au Festival Panafricain
du Cindma et de la T6lvision de Ouagadougou pour
l'organisation du FESPACO 95.

J'ai l'honneur de vous suggdrer que cette coopdration
entre le Burkina Faso et le Royaume du Danemark soit
mise en oeuvre conformment aux modalitds pr~vues par
le prdsent dchange de lettres.

ArtileI

1.1 Aux fins du present accord on entend, sauf stipula-
tion contraire, dans le cas du Gouvernement du Dane-
mark, par "Autorit~s comp6tentes", le Ministbre des
Affaires Etrangbres, Danida, et dans le cas du Gou-
vernement du Burkina Faso, le Minist~re de l'conomi-
e, des Finances et du Plan, ou, pour les deux par-
ties, toute autre autorit6 habilitde & exercer les
fonctions actuellement assumdes par lesdites auto-
rites.

Entrd en vigueur le 17 octobre 1994 par l'6change desdites lettres.

Vol. 1870. 1-31920
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Obiectifs de la cooD2dration

2.1 L'objectif A long terme du projet est le renforcement
de la dimension culturelle du ddveloppement. Le
FESPACO est considdrd comme une des plus grandes
manifestations culturelles de l'Afrique; 1'objectif
opdrationnel est donc l'amdlioration qualitative de
l'organisation du FESPACO, le renforcement de son
r6le en tant que centre de l'industrie cin6mato-
graphique en Afrique ainsi que le renforcement du
r6le des femmes dans l'industrie cin6matographique.

2.2 Le Festival tentera de s'ouvrir davantage & l'Afrique
anglophone.

2.3. Le festival sera promu aux festivals de Cannes,
Locarno, Carthage, Namur, Amiens, Los Angeles, Accra,
etc.

Article 3

R6sultats extrants

3.1 Le FESPACO reqoit assistance de trois conseillers
d'une entreprise aide-conseil danoise ci-apr~s d6nom-
m4e "assistance technique".

3.2 Avant la tenue du festival,

a) le personnel recevra de l'assistance tech-
nique une formation et des conseils sur place
dans la r4alisation des activit4s importantes
du festival, dans les domaines des relations
publiques, de l'information, de l'acceuil, de
la presse et dans linformatisation des di-
verses fonction du festival.

b) Le syst~me informatique sera mis A jour et
certains 616ments de l'equipement seront
remplac4s. Quatre (4) secr6taires, deux (2)
informaticiens et un (1) assistant en rela-
tions publiques (10 mois) seront recrut~s
pour renforcer le Secr6tariat G~n4ral Perma-
nent pour des dur4es respectives de trois
(3), dix (10) et dix (10) mois.

c) Le personnel du FESPACO et les organisateurs
participeront A un s6minaire sur la commu-
nication interne et la collaboration. Les
Pr4sidents des commissions auront suivi un

Vol. 1870, 1-31920
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cours de trois (3) jours sur le management et
dix membres du Secr~tariat G~n~ral Permanent
seront initi~s A l'informatique.

d) Le festival produira tout le materiel d'in-
formation et assurera la diffusion du New-
sletter.

e) Le r8le du FESPACO en tant que centre de
l'industrie cin6matographique sera renforc6
par l'achat de longs et courts m~trages. Ii
sera 6galement proc~d6 A l'acquisition au
profit du MICA et A l'installation, de ma-
teriel de rangement des films, documents et
autres achives sp6cifiques.

f) Des femmes professionnelles du cin6ma seront
invit~s A participer au festival avec prise
en charge des frais de voyage et s4jours.

Article 4

Plan d'activit4s

4.1 Les activit~s pr~vues pour la r~alisation des objec-
tifs sont:

a) Trois conseillers, experts en management et
relations publiques, relations avec la presse
et travail d'information, de m~me qu'en tech-
nique informatique, aideront et formeront sur
place les collaborateurs du FESPACO et les
organisateurs du festival. L'assitance tech-
nique couvrira les domaines de l'acceuil,
l'h~bergement, des relations publiques, des
relations avec la presse et le travail d'in-
formation, de la publication du catalogue et
du journal (FESPACO-NEWS), de l'installation
d'un centre de presse et de l'informatisation
de l'ensemble des fonctions du festival.

b) Les ordinateurs et les logiciels fournies
pr4c~demment par Danida seront mis A jour et
un nombre ddtermin4 de pi~ces de rechange et
autres fournitures sera livr6.

c) Des secr4taires, des informaticiens, des
employ6s aux relations publiques et du per-
sonnel de soutien seront recrut6s par le
Secr6tariat G4n~ral Permanent.
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d) Un s6minaire de quatre (4) jours sur la com-
munication destin6 au personnel du FESPACO et
aux organisateurs sera tenu.

e) Un s6minaire trois (3) jours sur le manage-
ment sera organis6 a l'intention des pr6si-
dents des commissions du festival.

f) Des experts locaux en informatique dispen-
seront une formation de base & dix (10) mem-
bres du personnel.

g) Le Secretariat G6n6ral Permanent aura A char-
ge la publication du Newsletter, diffusera le
materiel publicitaire requis 6 savoir les
affiches, d~pliants, autocollants, etc.

h) Environ vingt (20) films africains seront
achet4s pour la Cin6matheque Africaine de
m~me qu'il sera proc6d6 A l'acquisition et
l'installation d'4tag~res et d'armoires de
rangement des films et de cassettes vid~o.

i) Environ trente (30) femmes professionnelles
du cinema seront invit4s au festival avec
prise en charge des frais de voyage et de
s4jour.

Article 5

Intrants du prolet

5.1 Le Gouvernement du Burkina Faso repr4sent6 par le
Minist~re de l'Economie, des Finances et du Plan,
aura A charge les intrants suivants:

La suivi de l'appui au Secr4tariat G~n4ral Perma-
nent ;

L'organisation des s~minaires et formations en
informatique ;

L'intensification des activit~s de marketing et
la promotion du festival A travers sa pr~sence
active A des manifestations similaires ;

L'organisation de l'achat de films et l'acquisi-
tion d'6quipement de rangement

l'organisation de la participation des femmes

cin6astes au festival ;

- L'organisation de l'audit de la comptabilit4.
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5.2 Le gouvernement du Danemark, repr~sent6 par le Mini-
st~re des Affaires Etrang~res, aura A charge les
intrants suivants:

- financement des biens d'6quipements n~cessaires
pour la mise A jour du mat~riel d'informatique,
de bureau et de maintenance ainsi que diverses
fournitures selon le contrat conclu entre Danida
et l'assistance technique.

- financement des services de l'assistance tech-
nique, comprenant frais de transport, h6tels et
s6jours, selon le contrat conclu entre Danida et
l'assistance technique.

- financement de l'appui du secretariat permanent,
les s~minaires et formation en informatique, le
marketing et promotion, l'achat de films et 6qui-
pement de rangement de films, la participation
des femmes cin~astes et l'audit de la comptabili-
t6.

Article 6

Budgets et d6boursements

6.1 Le budget du projet est estim4 au niveau de prix du
troisi~me trimestre 1994, et est donn4 en prix fixes.

DKK

1) Services de consultants 1.062.500

2) Mat4riel 335.000

3) Appui du Secretariat Permanent 200.000

4) S~minaires et formation en informatique 150.000

5) Marketing et promotion 150.000

6) Achat de films et 4quipement de rangement 700.000

7) Participation des femmes cin~astes 200.000

8) Audit de la comptabilit6 30.000

Total g~nral 2.827.500
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6.2 Toute proposition d'incorporation de composantes com-
pl6mentaires ou de reallocation parmi les composantes
initialement pr~vues sera sujette A l'approbation des
deux parties.

6.3 Les modalit~s pratiques de r~glement des prestations
de 1'assistance technique et l'acquisition du mat6ri-
el seront effectudes comform6ment au contrat conclus
entre Danida et DANICOM. Les fonds pr6vues pour les
intrants A la charge du gouvernment burkinabA seront
directement transf4r4s au FESPACO, en vertu des
dispositions du present accord et annexe.

Article 7

Transports

7.1 Tout transport de biens d'6quipement couverts par le
pr4sent accord devra respecter le principe de la
libre participation du commerce international sous le
r4gime de la concurrence libre et loyale.

Article 8

Importation, taxes A l'importation
et autres charges publiciues

8.1 Le financement accord6 par le Minist~re des Affaires
Etrang~res, Danida, dans le cadre du pr6sent accord
sera exempt6 de toute taxe, actuelle ou future,
pr~vue par les actes l6gislatifs ou r6glementaires
actuels ou futurs du Burkina Faso, A l'occasion de sa
publication, son ex6cution, son entr4e en vigueur et
autres.

8.2 Le Gouvernement du Burkina Faso exemptera les biens
et services arrivant du Danemark et des pays tiers,
ou acquis sur le territoire burkinab6, dans le cadre
du present accord et des activit4s convenues, de tout
droit d'importation, taxe, droit national ou toute
autre charge publique telle que la surtaxe A l'impor-
tation, le droit compensatoire d'imp8ts indirects,
les charges ou les d~p8ts se rapportant A la d6li-
vrance de permis de r~glement ou d'importation.
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Article 9

Facilit4s douani~res et de s~iour
au profit de l'assistance technique

9.1 Le Gouvernement du Burkina Faso veillera & ce que les
conseillers en poste au Burkina dans le cadre du
projet faisant l'objet du pr6sent accord soient exemp-
t~s:

a) de tout imp6t et de toute taxe pour ce qui con-
cerne toute r6mun~ration provenant du Danemark.

b) de tout droit et de toute taxe pour ce qui con-
cerne l'importation et l'exportation d'effets
personnels neufs ou usages et d'6quipement impor-
t6s par les conseillers pour leur usage pendant
leur mission au Burkina.

9.2 Le Gouvernement du Burkina Faso d4livrera A titre
gratuit aux conseillers des visas d'entr6es et de
sorties multiples ainsi que des permis de travail et
de s~jour.

Article 10

Organisation et execution du proiet

10.1 Le FESPACO sera l'organisme responsable de la r~ali-
sation du projet faisant l'objet du pr6sent accord.
Il assurera dans ce contexte la gestion et la coordi-
nation n4cessaires i la bonne organisation du festi-
val, ainsi que le contr~le de l'ex~cution des presta-
tions de services de l'assistance technique. Cette
derniere assurera la liaison avec le Minist&re des
Affaires Etrang&res.

10.2 Les services de l'assistance technique sont A la
charge de Danida, et les conditions de la prestations
de ces services sont l'objet d'un contrat conclu
entre Danida et l'assistance technique. Les termes de
r~ferences pour l'assistance technique sont approuv~s
par Danida.

Article 11

Information, suivi et 4valuation

11.1 Les deux parties conviennent de collaborer pleinement
en vue de la r4alisation des objectifs du pr~sent
accord. A cette fin, elles 6changeront leurs points
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de vue sur les questions se rapportant A la coopera-
tion et fourniront, 1'une A 1'autre, tout renseigne-
ment qui pourrait 6tre demand6 en la mati~re. Les
deux parties accompliront conjointement les travaux
d'examen de la mise en oeuvre du programme dans le
cas oi l'une ou 1'autre en ferait la demande.

11.2 Le Minist&re des Affaires Etrang&res, Danida, pourra
en cas de besoin entreprendre toute mission technique
ou financiare qu'il jugerait n4cessaire pour suivre
le d4roulement du projet. Le Gouvernement du Burkina
Faso fournira aux personnes charg~es de telle mission
toute assistance, toute information et toute docu-
mentation pertinentes.

11.3 L'4valuation du projet faisant 1'objet du present
accord, conduite conjointement de pr6ference par le
Minist&re des Affaires Etrang&res, Danida, et le
Gouvernement du Burkina Faso, pourra 8tre entreprise
A la demande de 1'une ou 1'autre des parties.

11.4 Le Minist&re des Affaires Etrang&res, Danida, pourra
entreprendre des actions de suivi et d'6valuation
retrospective.

Article 12

Dur~e du projet

12.1 La dur~e du projet est de dix (10) mois.

Article 13

Rapports, comptabilit4 et v6rification

13.1 Lorsque le projet sera termin6, les conseillers
techniques fourniront au FESPACO et A Danida un
rapport pr~sentant les r~sultats obtenues et feront
des recommandations 4ventuelles pour les prochaines
6ditions. Le FESPACO fera parvenir & Danida un rap-
port g4n~ral couvrant tous les 4l4ments du document
de projet.

13.2 La comptabilit4 et la v~rification des comptes s'ac-
compliront conform~ment aux directives du Minist~re
des Affaires Etrang~res du Danemark pour les projets
entrant dans le cadre de la coop4ration bilat6rale,
conform6ment aux directives pr6vues par le Danida
dans le document "Lignes directrices en mati~re de
reddition des comptes, justification, verification,
rapports, etc., destinies aux pays b4n~ficiaires de
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l'aide bilat6rale du Danemark consentie au titre de
l'aide au d6veloppement" (en Annexe).

13.3 Des repr~sentants de Rigsrevisionen (1'institution
sup6rieure de contr~le des comptes publics au Dane-
mark) pourront entreprendre, A partir de toute docu-
mentation pertinente, toute v~rification ou toute
inspection jug6e n6cessaire pour ce qui regarde
l'affectation des fonds consentis au gouvernement
burkinab6 en vertu du present accord.

Article 14

Transfert du droit de propri~t6

14.1 Les 6quipements et mat~riels financ6s par le Mini-
st~re des Affaires Etrang~res, Danida, conform6ment
aux clauses du pr6sent accord, deviendront propri6t4
du FESPACO au prononc4 des r6ceptions provisoires,
sauf accord contraire intervenu entre les deux par-
ties.

Article 15

Adresses

15.1 Les autorit~s responsables de l'ex4cution de l'accord
sont:

a) Du c8t4 danois

Le Minist~re des Affaires Etrang~res,
2, Asiatisk Plads
1448 Copenhague K
Danemark

T41. 33 92 00 00
T41ex 31292 etr dk
T616copieur 31 54 05 33

b) Du c8t4 burkinab6

Le Minist~re de 1'Economie, des Finances et du Plan
Ouagadougou
Burkina Faso

T41. 33 25 34
T61ex 5555 segegouv

Secr6tariat G4n4ral du Gouvernement
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L'organisme responsable de 1'ex~cution est:

Le Festival Panafricain du Cin6ma et de la T616vision
de Ouagadougou 1995
FESPACO
BP. 2505
Ouagadougou 01
Burkina Faso

T461. 30 75 38
T61ex 5255 bf
T414copieur 31 25 09

Article 16

Entr6e en vicrueur

16.1 Le present accord entrera en vigueur & la date de
l'4change de lettres et il restera en vigueur jusqu'A
la fin du projet, correspondant au prononc4 de la
derni&re r~ception d6finitive, sauf en cas de d6non-
ciation.

Article 17

Modification, r~qlement de diff4rend et d6nonciation

17.1 Tout amendement au present accord devra 8tre effectu6
par 6change de lettres entre les deux parties.

17.2 Tout diff4rend qui surgirait entre les deux parties
au sujet de l'interpr~tation ou de l'ex4cution du
pr4sent accord sera r~g16 & l'amiable par voie
diplomatique.

17.3 Les deux parties pourront d6noncer l'accord en commun
par un 6change de lettres ou bien unilat4ralement par
notification. Une telle notification prendra effet
trois mois apr~s sa r6ception par l'autre partie.
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Si les dispositions qui precedent recueillent 1'agr6ment du
Gouvernement du Burkina Faso, j'ai 1'honneur de vous propo-
ser que cette lettre ainsi que votre r6ponse constituent
1'accord entre nos deux Gouvernements A ce sujet.

Veuillez agr~er, Madame l'Ambassadeur, 1'hommage de mon
respectueux d~vouement.

GEERT AAGAARD ANDERSEN
Directeur

Division de 'Afrique de l'Ouest et de 'Est

Son Excellence
Madame Anne Konate

Ambassadeur du Burkina faso
Kobenhavn
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1[

AMBASSADE DU BURKINA FASO
L'AMBASSADEUR

Copenhague, le 17 octobre 1994

No 94-508/ABF/CPH/SP

Monsieur le Directeur,

Par lettre portant r~ffrences S.8 Ref.104.BF-2
en date du ler ao~t 1994, vous avez bien voulu me faire savoir
ce qui suit

[Voir lettre I]

J'ai 1'honneur de vous confirmer par la
1'Accord des autoritfs du Burkina Faso sur les
qui precAdent et qui ont en consdquence valeur
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Directeur,
de ma considdration distingude.

pr~sente
dispostions
d'Accord

les assurances

ANNE KONATE

Monsieur Geert Aagaard Andersen
Directeur de la Division

de l'Afrique de l'Ouest et de l'Est
Minist~re des Affaires Etrangres
DANIDA
Copenhague
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[TRANSLATION - T AtDUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN DENMARK AND BURKINA FASO CONCERNING
DANISH FINANCIAL SUPPORT FOR THE PAN AFRICAN FES-
TIVAL OF CINEMA AND TELEVISION AT OUAGADOUGOU

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

COPENHAGEN, DENMARK

1 August 1994

Ref. 104.BF.2

Madam,

Further to the request made by the Ministry of the Economy, Finance and
Planning of Burkina Faso to the Ministry of Foreign Affairs of Denmark (Danish
International Development Agency (DANIDA)), I have the honour to inform you
that the Government of Denmark is prepared to grant an amount of 2,827,500 Danish
kroner (DKr) to the Pan African Festival of Cinema and Television at Ouagadougou
(FESPACO) for the organization of FESPACO 95.

I have the honour to suggest that this cooperation between Burkina Faso and
the Kingdom of Denmark should be implemented in accordance with the arrange-
ments outlined in this exchange of letters.

Article 1

DEFINITIONS

1.1 For the purposes of this Agreement unless otherwise stated, "competent
authorities" shall mean, in the case of the Government of Denmark, the Ministry of
Foreign Affairs (Danish International Development Agency (DANIDA)) and, in the
case of the Government of Burkina Faso, the Ministry of the Economy, Finance and
Planning or, for both parties, any other authority empowered to perform the func-
tions currently exercised by the said authorities.

Article 2

OBJECTIVES OF COOPERATION

2.1. The long-term objective of the project shall be the strengthening of the
cultural dimension of development. FESPACO is regarded as one of the most im-
portant cultural events in Africa; the operational objectives shall therefore be the

ICame into force on 17 October 1994 by the exchange of the said letters.
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qualitative improvement of its organization, the enhancement of its role as a film
industry centre in Africa and the expansion of the role of women in the film industry.

2.2. The Festival shall make every effort to be more open to English-speaking
Africa.

2.3. The Festival shall be promoted at the festivals of, inter alia, Cannes,
Locamo, Carthage, Namur, Amiens, Los Angeles and Accra.

Article 3

EXPECTED OUTPUTS

3.1. FESPACO shall receive assistance from three advisers from a Danish
consultancy firm, hereinafter referred to as "technical assistance personnel".

3.2. Before the Festival takes place,
(a) Its staff shall receive on-site training and advice from the technical assist-

ance personnel in the carrying out of important Festival activities, including public
relations, information, reception, press relations and the computerization of the
various Festival functions;

(b) The computer system shall be updated and some items of equipment shall
be replaced. Four secretaries, two computer specialists and one public relations
assistant (10 months) shall be recruited in order to provide support to the Permanent
Secretariat for periods of three months, 10 months and 10 months, respectively;

(c) The FESPACO staff and organizers shall participate in a seminar ofn inter-
nal communication and collaboration. The Chairmen of the Committees shall have
completed a three-day course on management, and 10 members of the Permanent
Secretariat shall receive introductory computer training;

(d) The Festival shall produce all information materials and circulate a news-
letter;

(e) The role of FESPACO as a film industry centre shall be enhanced through
the purchase of full-length and short films. Filing equipment for films, documents
and other special archives shall also be acquired for the Ministry of Industry, Trade
and Handicrafts (MICA) and installed.

(f) Women working in the film industry shall be invited to participate in the
Festival and their travel and subsistence expenses shall be covered.

Article 4

PLAN OF ACTIVITIES

4.1. The following activities have been planned with a view to meeting the
objectives:

(a) Three advisers who are experts in management and public relations, press
relations, information activities and computer techniques shall assist and provide
on-site training to the FESPACO staff and organizers. Technical assistance shall
cover the fields of reception, accommodations, public relations, press relations and
information activities, the publication of the catalogue and a newsletter (FESPACO-
NEWS), the opening of a press headquarters and the computerization of all Festival
functions;
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(b) The computers and software already provided by DANIDA shall be
updated and certain spare parts and other supplies shall be delivered;

(c) Secretaries, computer specialists, and public relations and support person-
nel shall be recruited by the Permanent Secretariat;

(d) A four-day seminar on communication for the FESPACO staff and organ-
izers shall be held;

(e) A three-day seminar on management shall be organized for the Chairmen of
the Festival Committees;

(f) Local computer experts shall provide basic training to 10 members of the
staff;

(g) The Permanent Secretariat shall be responsible for the publication of
the newsletter and shall disseminate the necessary publicity materials, including
posters, leaflets and stickers;

(h) Approximately 20 African films shall be purchased for the African film
library. Shelves and cabinets for filing films and video cassettes shall be acquired
and installed;

(i) Approximately 30 women working in the film industry shall be invited to the
Festival, and their travel and subsistence expenses shall be covered.

Article 5

PROJECT INPUTS

5.1. The Government of Burkina Faso, represented by the Ministry of the
Economy, Finance and Planning, shall be responsible for the following inputs:
- Follow-up of support to the Permanent Secretariat;
- Organization of computer seminars and training;
- Intensification of marketing activities and promotion of the Festival through its

active presence at similar events;
- Arrangements for the purchase of films and the acquisition of filing equipment;
- Arrangements for the participation of women film-makers in the Festival;
- Organization of the audit of accounts.

5.2. The Government of Denmark, represented by the Ministry of Foreign
Affairs, shall be responsible for the following inputs:
- Financing of the necessary capital goods for updating computer, office and

maintenance equipment and various supplies under the contract concluded be-
tween DANIDA and the technical assistance personnel.

- Financing of technical assistance services, including the cost of travel, hotel and
subsistence, under the contract concluded between DANIDA and the technical
assistance personnel.

- Financing of support to the Permanent Secretariat, computer seminars and
training, marketing and promotion, the purchase of films and film filing equip-
ment, the participation of women film-makers and the audit of accounts.
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Article 6

BUDGETS AND DISBURSEMENTS

6.1. The project budget has been estimated on the basis of the prices for the
third quarter of 1994; the figures represent fixed prices.

DKr

(1) Advisory services 1,062,500
(2) Materials 335,000
(3) Support to the Permanent Secretariat 200,000
(4) Computer seminars and training 150,000
(5) Marketing and promotion 150,000
(6) Purchase of films and filing equipment 700,000
(7) Participation of women film-makers 200,000
(8) Audit of accounts 30,000
GRAND TOTAL 2,827,500

6.2. Any proposal to include additional components or make reallocations
among the components initially established shall be subject to the approval of the
two Parties.

6.3. The practical arrangements for the payment of technical assistance serv-
ices and the acquisition of materials shall be made under the contract concluded
between DANIDA and DANICOM. The funds earmarked for the inputs to be
provided by the Government of Burkina Faso shall be transferred directly to
FESPACO, in accordance with the provisions of this Agreement and annex.

Article 7

TRANSPORT

7.1. All transport of the capital goods envisaged in this Agreement shall take
place in accordance with the principle of free participation in international trade
under the regime of free and fair competition.

Article 8

IMPORTS, IMPORT DUTIES AND OTHER PUBLIC CHARGES

8.1. The financing granted by the Ministry of Foreign Affairs (DANIDA)
under this Agreement shall be exempt from all current or future taxes provided for
in current or future legislative or regulatory acts of Burkina Faso in connection with,
inter alia, the publication, implementation and entry into force of the Agreement.

8.2. The Government of Burkina Faso shall exempt the goods and services
arriving from Denmark and third countries, or acquired in the territory of Burkina
Faso within the framework of this Agreement and the agreed activities, from all
import duties, taxes, national charges or any other public charges such as import
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surcharges, duties to compensate for indirect taxation, or charges or deposits in
connection with the issuance of payment or import licences.

Article 9

CUSTOMS AND RESIDENCE FACILITIES FOR TECHNICAL
ASSISTANCE PERSONNEL

9.1. The Government of Burkina Faso shall ensure that advisers assigned to

Burkina Faso as part of the project covered by this Agreement are exempt from:

(a) All taxes and charges on any remuneration coming from Denmark;

(b) All duties and charges on imports and exports of new or used personal
effects and of equipment imported by advisers for their use during their mission in
Burkina Faso.

9.2. The Government of Burkina Faso shall issue, free of charge, multiple
entry and exit visas, work permits and residence permits to advisers.

Article 10

ORGANIZATION AND EXECUTION OF THE PROJECT

10.1. FESPACO shall be the agency responsible for the execution of the proj-
ect described in this Agreement. In this context, it shall ensure the management and
coordination necessary for the successful organization of the Festival, and for moni-
toring the provision of technical assistance services. The technical assistance per-
sonnel shall assure the liaison with the Ministry of Foreign Affairs.

10.2. The cost of technical assistance services shall be covered by DANIDA,
and the conditions for the provision of these services shall be laid down in a contract
between DANIDA and the technical assistance personnel. The terms of reference
for the provision of technical assistance shall be approved by DANIDA.

Article 11

INFORMATION, FOLLOW-UP AND EVALUATION

11.1. The two Parties agree to collaborate fully for the achievement of the
objectives of this Agreement. To this end, they shall exchange views on questions
relating to cooperation and shall provide each other with any relevant information
which may be requested. The two Parties shall jointly undertake a review of the
implementation of the programme in the event that either Party so requests.

11.2. The Ministry of Foreign Affairs (DANIDA) may, if required, undertake
any technical or financial mission it deems necessary to monitor the functioning of
the project. The Government of Burkina Faso shall provide the persons responsible
for such a mission with all relevant assistance, information and documentation.

11.3. An evaluation of the project described in this Agreement, carried out
jointly, preferably by the Ministry of Foreign Affairs (DANIDA) and the Govern-
ment of Burkina Faso, may be undertaken at the request of either of the Parties.
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11.4. The Ministry of Foreign Affairs DANIDA, may undertake follow-up
and ex post facto evaluation activities.

Article 12

DURATION OF THE PROJECT

12.1. The duration of the project shall be 10 months.

Article 13

REPORTS, ACCOUNTING AND AUDITING

13.1. On completion of the project, the technical advisers shall submit a report
to FESPACO and DANIDA on the outcomes and shall make recommendations, if
necessary, for future Festivals. FESPACO shall transmit to DANIDA a general
report covering all aspects of the project document.

13.2. Accounting and the audit of accounts shall be carried out in compliance
with the guidelines of the Ministry of Foreign Affairs of Denmark for bilateral co-
operation projects under the guidelines laid down by DANIDA in the document
entitled "General guidelines for accounting, documentation and reporting for recipi-
ents of Danish development assistance" (see annex).

13.3. Representatives of Rigsrevisionen (the Danish institution for the au-
diting of government accounts) may conduct, on the basis of all relevant documen-
tation, any audit or inspection considered necessary of the use of the funds made
available to the Government of Burkina Faso under this Agreement.

Article 14

TRANSFER OF OWNERSHIP

14.1. The equipment and materials financed by the Ministry of Foreign Affairs
(DANIDA) under the provisions of this Agreement shall become the property of
FESPACO upon provisional acknowledgement of receipt, unless the two Parties
agree otherwise.

Article 15

ADDRESSES

15.1. The authorities responsible for the implementation of the Agreement
shall be:

(a) In Denmark:

The Ministry of Foreign Affairs
2, Asiatisk Plads
1448 Copenhagen K
Denmark
Telephone: 33.92.00.00
Telex: 31292 etr dk
Fax: 31.54.05.33
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(b) In Burkina Faso:

The Ministry of the Economy, Finance and Planning
Ouagadougou
Burkina Faso
Telephone: 33.25.34
Telex: 5555 segegouv
Secr6tariat G6n6ral du Gouvernement

The executing agency shall be:

Le Festival Panafricain du Cin6ma et de la T6l6vision de Ouagadougou 1995
FESPACO
BP 2505
Ouagadougou 01
Burkina Faso
Telephone: 30.75.38
Telex: 5255 bf
Fax: 31.25.09

Article 16

ENTRY INTO FORCE

16.1. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
letters and shall remain in force until the end of the project, signified by the final
acknowledgement of receipt, unless it is denounced.

Article 17

AMENDMENTS, DISPUTE SETTLEMENT AND DENUNCIATION

17.1. Any amendment to this Agreement shall be made through an exchange
of letters between the two Parties.

17.2. Any dispute which arises between the two Parties over the interpretation
or the implementation of this Agreement shall be settled amicably through the dip-
lomatic channel.

17.3. The two Parties may denounce the Agreement jointly through an
exchange of letters or unilaterally by means of notifications. Any such notification
shall take effect three months after it is received by the other Party.

If the foregoing is acceptable to the Government of Burkina Faso, I have the
honour to propose that this letter and your reply thereto shall constitute an agree-
ment between our two Governments on this subject.

Accept, Madam, etc.

GEERT AAGAARD ANDERSEN
Director

Division for West and East Africa

Her Excellency
Mrs. Anne Konate

Ambassador of Burkina Faso
Copenhagen
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II

EMBASSY OF BURKINA FASO

THE AMBASSADOR

Copenhagen, 17 October 1994

No. 94-508/ABF/CPH/SP

Sir,
By your letter No. S.8 Ref. 104.BF.2 of 1 August 1994, you informed me of the

following:

[See letter I]

I have the honour to confirm hereby that the authorities of Burkina Faso are in
agreement with the preceding provisions, which shall therefore constitute an agree-
ment between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

ANNE KONATE

Mr. Geert Aagaard Andersen
Director of the Division for West

and East Africa
Ministry of Foreign Affairs
DANIDA
Copenhagen
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MULTILATERAL

Convention establishing the Coordination Center for the Pre-
vention of Natural Disasters in Central America
(CEPREDENAC). Concluded at Guatemala City on
29 October 1993

Authentic text: Spanish.

Registered by the General Secretariat of the Central-American Integration
System on 13 June 1995.

MULTILATERAL

Accord portant creation du Centre de coordination pour la
prevention des catastrophes naturelles en Amerique cen-
trale (CEPREDENAC). Conclue 'a Guatemala le 29 octo-
bre 1993

Texte authentique: espagnol.

Enregistre par le Secrtariat gingral du systme centramiricain d'integra-
tion le 13 juin 1995.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CONSTITUTIVO DEL CENTRO DE COORDINACI6N
PARA LA PREVENCION DE DESASTRES NATURALES EN
AMERICA CENTRAL (CEPREDENAC)

Los Ministros de Relaciones Exteriores de las Repiblicas de
Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras, Nicaragua y
Panama, en adelante denominados, "Estados Partes",

Reconociendo:

La necesidad de la cooperaci6n en el intercambio de informaciOn
y experiencia para la prevenci6n y previsi6n, a efectos de
reducir los desastres naturales en beneficio de toda la
poblaci6n de Centroaindrica;

Conscientes:

De la necesidad de cooperaci6n internacional en esta esfera,
especialmente en el acopio, selecci6n, procesamiento y anAlisis
de datos cientificos, la integraci6n de todos los resultados
para el mejor conocimiento de las zonas sujetas a mayores
riesgos ante desastres naturales en Centroamdrica, la
preparaci6n de la poblaci6n y el manejo de las emergencias
causadas por desastres naturales;

Teniendo presente:

El importante papel que un Centro Regional podria desempeflar
para el mejoramiento de las capacidades nacionales de los paises
de la regi6n en la protecci6n de la poblaci6n, fortaleciendo su
capacidad cientifica y tecnol6gica;

Teniendo en cuenta:

Que el Encuentro Regional para la Prevenci6n de los Desastres
Naturales en Amdrica Central celebrado del 28 de septiembre al
2 de octubre de 1987 en la ciudad de Panama, Repilblica de
Panama, recomend6 que se creara un Centro para la Prevenci6n de
Desastres Naturales en Amdrica Central y que !a reuni6n de
Trabajo sobre Prevenci6n de Desastres Naturales en Amdrica
Central celebrada en !a ciudad de Panama, Rep3blica de PanamA,
del 22 al 26 de febrero de 1988, ratific6 tal iniciativa y
acord6 los lineamientos generales para tal Centro.

Han acordado el siguiente Convenio Constitutivo del CENTRO DE
COORDINACION PARA LA PREVENCION DE LOS DESASTRES NATURALES EN
AMERICA CENTRAL.
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Articulo 1: Creaci6n y Personalidad Juridica del Centro

En el Marco del Sistema de la Integraci6n Centroamericana
(SICA), se crea el Centro de Coordinaci6n para la Prevenci6n de
los Desastres Naturales en Amdrica Central cuyas siglas son
CEPREDENAC, en adelante denominado el Centro, como un
organismo regional, con personalidad juridica internacional e
interna, en cada uno de los Estados Partes, plenamente
capacitado para ejercer sus funciones y alcanzar sus objetivos,
de conformidad con este Convenio, fundamentalmente el de reducir
los desastres naturales en Centroamdrica dotAndosele para ello,
entre otras atribuciones:
a) Concertar Acuerdos y Convenios.
b) Adquirir derechos y contraer obligaciones

Articulo 2: Sede

La Sede del Centro serd determinada por el Consejo de
Representantes, de acuerdo con los ofrecimientos de los Estados
Partes y en consideracifn con las facilidades que se ofrezcan
para su funcionamiento, "mediante el voto favorable de las dos
terceras partes de sus Miembros.
Articulo 3t Objetivos

El Centro promoverA y coordinard la cooperaci6n internacional,
el intercambio de informaci6n, experiencia, asesoria tdcnica y
tecnologia en materia de' prevenci6n a efectos de reducir los
desastres naturales, y asi contribuir al mejoramiento en la toma
de decisiones sobre su planificaci6n y manejo en beneficio del
Area Centroamericana.

Articulo 4: Funciones

El Centro mantendrd entre los Estados Parte un intercambio
constante de informaciones, asistencia tdcnica, capacitaci6n,
asesoria sobre prevenci6n y previsi6n a efectos de reducir los
desastres naturales, a travds de todo tipo de actividades como
cursos, seminarios, programas de especializaci6n, becas,
intercambios, donaci6n de instrumentos, estaciones de
observaci6n, etc., y canalizando equitativamente la ayuda
financiera y tdcnica que se logre obtener segdn las necesidades
reales de cada pals.

Articulo 5. Comisiones Nacionales.

Cada Estado Parte deberA organizar una Comisi6n Nacional,
formada, al menos, por representantes de los 6rganos de atenci6n
y prevenci6n de desastres, instituciones tdcnico-cientificas y
otras afines, que es la encargada de coordinar las actividades
del Centro en su respectivo pals.

Vol. 1870, 1-31921



148 United Nations - Theaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 195

Articulo 6: Organos

Para el desarrollo de sus actividades el Centro contard con los
siguientes 6rganos:

a. El Consejo de Representantes, que es el mAximo 6rgano
decisorio.

b. La Junta Directiva, que es la responsable de velar porque
se cumplan las decisiones y acuerdos del Consejo de
Representantes.

c. La Secretaria Ejecutiva, que es la responsable de la
coordinaci6n de las actividades auspiciadas por el Centro,
incluyendo los aspectos administrativos, financieros y de
apoyo a los 6rganos del Centro.

Los 6rganos del Centro podrAn constituir comisiones para el
mejor cumplimiento de sus funciones, indicAndoles sus
responsabilidades, deberes y periodo de cumplimiento.

Articulo 7: La Representaci6n Legal

El Presidente de la Junta Directiva y el Secretario Ejecutivo,
tienen la Representaci6n Legal del Centro, pudiendo actuar
separada o conjuntamente. Las donaciones deber~n ser aceptadas
por el Presidente de la Junta Directiva, por un acuerdo de ese
6rgano.

Articulo 8: El Consejo de Representantes

El Consejo de Representantes estA compuesto por dos delegados
por cada Estado Parte, designados por la respectiva Comisi6n
Nacional: un delegado perteneciente al organismo responsable de
la atenci6n de los desastres y el otro delegado como
representante de las instituciones tdcnico-cientificas que
realizan estudios de desastres naturales.

Realizardn un periodo de sesiones ordinarias al afto, pero podrdn.
convocar a sesiones extraordinarias cuando se considere
conveniente. Los Miembros del Consejo de Representantes tendrAn
voz, pero solamente un voto por cada Estado Parte. Se requiere
de la asistencia de al menos la mitad de los Estados Partes para
formar el ca6rum. Las decisiones se tomardn por mayoria, salvo
cuando se tndiqua lo contrario.

Articulo 9: La Junta Directiva

La Junta Directiva esta formada por un Presidente, un
Vice-Presidente, y dos vocales, y es electa cada dos aflos por el
Consejo de Representantes en el periodo de sesiones ordinarias.
Sus reuniones ordinarias serdn trimestrales, deberdn estar
presentes al menos tres de sus miembros y las decisiones se
tomarin por mayoria. PodrAn reunirse extraordinariamente cuando
asi lo consideren conveniente.
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Articulo 10: La Secretaria Ejecutiva

La Secretaria Ejecutiva estA a cargo de un Secretario Ejecutivo,

designado por el Consejo, por un periodo de tres aflos, pudiendo
ser reelecto una sola vez.

El Secretario Ejecutivo es el m~s alto funcionario
administrativo de la Secretaria, y tiene a su cargo el
nombramiento, organizaci6n y acL-inistraci6n del personal
requerido para el eficaz cumplimiento de sus funciones, con
competencia e integridad.

El Secretario Ejecutivo debe ser nacional de uno de los Estados
Partes, con s6lida formaci6n y experiencia t4cnico-cientifica en
una rama afin a los desastres naturales, y con conocimientos
administrativos-financieros.

Articulo 11: Financiamiento

Las fuentes de financiamiento del Centro ser~n:

a. Contribuci6n inicial convenida con la Autoridad Sueca
para el Desarrollo Internacional (ASDI).

b. Contribuciones voluntarias ofrecidas por los Estados
Partes, pudiendo ser tambidn la de recursos humanos.

c. Contribuciones de cualquier tipo sean donaciones,
legados, subvenciones, fondos fiduciarios de cualquier
organismo gubernamental o no gubernamental,
internacional o nacional, plblico o privado, asi como
personas fisicas o juridicas.

d. Cualquier otra fuente aprobada por el Consejo.

Artitulo 12: Auditor-ia

La Junta Directiva deberd licitar una Auditoria externa que
evali5e la ejecuci6n del presupuesto aprobado por el Consejo. y
anualmente les remitird un informe en este sentido.

El informe anual de la Auditoria Externa seri dirigido, por
intermedio de la Junta Directiva, al Consejo de Representantes.

La Secretaria Ejecutiva deberd facilitar la labor de la
auditoria.

Articulo 13: Publicaciones y Derechos de Propiedad
Intelectual

De acuerdo con las funciones establecidas, el Centro debe velar
por la sistematizaci6n y difusi6n de los datos y publicaciones
que se obtengan de las actividades que desarrolla.
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Los derechos de autor de los trabajos producidos o desarrollados
por el Centro serAn de su propiedad y de los Estados Partes.

Articulo 14: Relaciones con otras organizaciones

Para el cumplimiento de sus objetivos y funciones, la Secretaria
Ejecutiva del Centro deberd coordinarse con las instituciones de
la integraci6n en observancia del Protocolo de Tegucigalpa y en
seguimiento de las Bases de Coordinaci6n adoptadas por la
institucionalidad centroamericana, y asimismo procurarA
establecer relaciones de cooperaci6n y colaboraci6n con otros
Estados no Partes, la Organizaci6n de las Naciones Unidas y sus
organismos especializados, la Organizaci6n de Estados Americanos
y sus orgarismos especializados, o cualquier otra persona fisica
o juridica, gubernamental o no gubernamental, nacional o
internacional.

Deberd incluir las gestiones realizadas en ese sentido en el
informe trimestral que debe presentar a la Junta Directiva.

Articulo 15: Reglamentaci6n

El Consejo de Representantes podrA emitir los reglamentos que
sean necesarios para el funcionamiento y trabajo del Centro, los
cuales pueden conocerse en su periodo ordinario o extraordinario
de sesiones, previa convocatoria y envio del documento a
conocer, el cual serd aprobado por las dos terceras partes de
sus Miembros.

Articulo 16: Nombramientos y Destituciones

El Consejo de Representantes podrA destituir un miembro de la
Junta Directiva o al Secretario Ejecutivo cuando existan razones
suficientes y graves que respalden esta decisi6n, la cual deberd
ser tomada por las dos terceras partes de sus miembros.

En caso de ausencia permanente, muerte, incapacidad, renuncia,
destituci6n, o cualquier otro factor que impida la continuidad
en el ejercicio de un cargo en cualquiera de los 6rganos, el
6rgano de mayor jerarquia deberA hacer el nombramiento
sustitutivo.

Articulo 17: Inmunidades y Privilegios

Cada Estado Miembro estd en libertad de conceder los beneficios
fiscales y aduanales, asi como las prerrogativas e inmunidades
diplom~ticas, de acuerdo con la legislaci6n internacional y su
legislaci6n interna.

El Centro es un organismo regional del Sistema de la Integraci6n
Centroamericana (SICA), y en esa condici6n se determinardn sus
privilegios e inmunidades.
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Articulo 18: Soluci6n de Controversias

Toda controversia sobre la interpretaci6n o aplicaci6n del
presente

Convenio, deberd tratarse de solucionar a travds de la
negociaci6n
entre los miembros interesados, los buenos oficios o la
mediaci6n del Consejo de Representantes, y cuando no pudiera
llegarse a un arreglo, las partes o el Consejo lo podr~n someter
a la Corte Centroamericana de Justicia.

Articulo 19: Estados Partes

Serdn Estados Partes aquellos que suscriban y ratifiquen este
Convenio Constitutivo y los que se adhieran posteriormente a su
entrada en vigor.

Articulo 20: Denuncia

El presente Convenio tendrA una duraci6n indefinida, pero podrd
ser denunciado por cualquiera de los Estados Partes mediante
aviso anticipado de un amo, transcurrido el cual, sin perjuicio
del cumplimiento de las obligaciones contraidas, cesard en sus
efectos para el denunciante, quedando subsistente para los demAs
Estados Partes. La denuncia serd transmitida a la Secretaria
General del SICA y 4sta lo comunicard a los demos Estados
Partes.

Articulo 21: Dep6sito de instrumentos de ratificaci6n y
adhesi6n

El original del presente Convenio, cuyo texto es en espaol,
serd depositado en la Secretaria General del SICA, que enviard
copias certificadas a los Estados Signatarios para su respectiva
ratificaci6n. Los instrumentos de ratificaci6n serdn
depositados en la Secretaria General del SICA, que a su vez lo
comunicarA a los Estados Signatarios.

El presente Convenio queda abierto para la firma de los Estados
Centroamericanos, y serd ratificado por los Estados signatarios
de acuerdo con sus respectivos procedimientos constitucionales,
entrard en vigor entre los Estados que lo ratifiquen cuando se
haya depositado el tercer instrumento de ratificaci6n.

La Secretaria General del SICA enviarA copia certificada de su
texto, para su registro y publicaci6n a la Secretaria General de
las Naciones Unidas de conformidad con el Articulo 102 de su
Carta Constitutiva y para los mismos fines a la Secretaria
General de la Organizacidn de los Estados Americanos.

Cualquier Ebtado Centroamericano que no haya podido firmar el
presente Convenio, podrA adherirse a 61, haciendo el dep6sito
respectivo de su instrumento de adhesi6n en la Secretaria
General del SICA.
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Articulo 22. ENMIENDAS

Todo Estado miembro podrd proponer enmienda al presente
convenio.

El Secretario Ejecutivo comunicari a todos los miembros el texto
de las enmiendas propuestas.

Las enmiendas serdn aprobadas por el Consejo de Representantes
y entrarAn en vigencia en forma similar a la establecida para la
entrada en vigencia del propio convenio.

EN FE DE LO CUAL se firma el presente Convenio, en la
ciudad de Guatemala, Repdblica de Guatemala, el dia veintinueve
de octubre de mil novecientos noventa y tres.

ARTURO FAJARDO MALDONADO
Ministro de Relaciones Exteriores

de Guatemala

MARIO CARIAS ZAPATA
Ministro de Relaciones Exteriores

de Honduras

BERND NIEHAUS QUESADA
Ministro de Relaciones Exteriores

y Culto de Costa Rica

JOSE MANUEL PACAS CASTRO
Ministro de Relaciones Exteriores

de El Salvador

ERNESTO LEAL SANCHEZ
Ministro de Relaciones Exteriores

de Nicaragua

JOSE RAUL MULINO
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
en Misi6n Especial de Panama
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ESTABLISHING THE COORDINATION CENTRE
FOR THE PREVENTION OF NATURAL DISASTERS IN CEN-
TRAL AMERICA (CEPREDENAC)

The Ministers for Foreign Affairs of the Republics of Costa Rica, El Salvador,
Guatemala, Honduras, Nicaragua and Panama, hereinafter referred to as "States
Parties",

Recognizing the need for cooperation in the exchange of information and expe-
rience for the prevention and forecasting of natural disasters with a view to reducing
them for the benefit of the entire population of Central America,

Aware of the need for international cooperation in this area, especially in the
collection, selection, processing and analysis of scientific data, the integration of all
the results thereof to yield a better understanding of the areas of Central America
which are most prone to natural disasters, the preparation of the population and the
management of emergencies caused by natural disasters,

Bearing in mind the important role which a regional centre could play in im-
proving the national capacities of the countries of the region to protect their popula-
tions, by strengthening their scientific and technological capacity,

Considering that the Regional Meeting for the Prevention of Natural Disasters
in Central America, held from 28 September to 2 October 1987 in Panama City,
Republic of Panama, recommended the establishment of a centre for the prevention
of natural disasters in Central America, and that the Working Meeting on the Preven-
tion of Natural Disasters in Central America, held from 22 to 26 February 1988 in
Panama City, Republic of Panama, endorsed that initiative and agreed on the general
features of such a centre,

Have agreed on the following Convention establishing the Coordination Centre
for the Prevention of Natural Disasters in Central America.

Article 1

ESTABLISHMENT AND JURIDICAL PERSONALITY OF THE CENTRE

There shall be established, in the context of the Central American Integration
System (SICA), a Coordination Centre for the Prevention of Natural Disasters in
Central America (hereinafter referred to as "the Centre"), the acronym of which
shall be CEPREDENAC, as a regional body with juridical personality under inter-
national law and under the domestic law of each State Party, fully empowered to

I Came into force on 17 May 1995, the date of deposit of the third instrument of ratification with the General
Secretariat of the Central-American Integration System, in accordance with article 21:

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification

N icaragua ................................................................ 25 January 1995
El Salvador ............................................................... 3 M ay 1995
H onduras ................................................................ 17 M ay 1995
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exercise its functions and achieve its aims, in accordance with this Convention,
essentially natural disaster reduction in Central America, and for that purpose shall
be empowered, inter alia, to:

(a) Conclude agreements and conventions;

(b) Acquire rights and incur obligations.

Article 2

HEADQUARTERS

The Council of Representatives, by a favourable vote of two thirds of its mem-
bers, shall determine the location of the Centre's headquarters on the basis of the
offers made by States Parties and in consideration of the facilities to be provided for
its operations.

Article 3

AIMS

The Centre shall promote and coordinate international cooperation and the
exchange of information, experience, technical advice and technology relating to
preventive measures for the reduction of natural disasters and thereby help to im-
prove decision-making on matters relating to planning and management in that area
for the benefit of the Central American region.

Article 4

FUNCTIONS

The Centre shall maintain an ongoing exchange, among the States Parties, of
information, technical assistance, training and consultancy services on preven-
tion and forecasting for the purpose of reducing natural disasters, through all types
of activities, such as courses, seminars, specialization programmes, scholarships,
exchanges, donation of instruments, observation stations, etc., and through the equi-
table channelling, according to the real needs of each country, of such financial and
technical assistance as may be obtained.

Article 5

NATIONAL COMMITTEES

Each State Party shall organize a National Committee consisting, at least, of
representatives of disaster assistance and prevention agencies, technical and scien-
tific institutions and other similar bodies, which shall be responsible for coordi-
nating the Centre's activities in its respective country.

Article 6

ORGANS

For the implementation of its activities, the Centre shall have the following
organs:

(a) The Council of Representatives, which shall be the highest decision-making
organ;
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(b) The Board of Directors, which shall be responsible for ensuring the imple-
mentation of the decisions and agreements of the Council of Representatives;

(c) The Executive Secretariat, which shall be responsible for coordinating
the activities sponsored by the Centre, including the administrative and financial
aspects and support for the organs of the Centre.

The organs of the Centre may set up committees for the better discharge of their
functions, specifying their responsibilities, duties and period of operation.

Article 7

LEGAL REPRESENTATION

The Chairman of the Board of Directors and the Executive Secretary shall be
the legal representatives of the Centre and may act as such either separately or
jointly. Donations shall be accepted by the Chairman of the Board of Directors,
subject to the Board's agreement.

Article 8

COUNCIL OF REPRESENTATIVES

The Council of Representatives shall be composed of two delegates from each
State Party, appointed by the respective National Commmittee: one delegate shall
represent the national disaster assistance agency and the other delegate shall rep-
resent technical and scientific institutions that study natural disasters.

The Council shall hold one regular session each year, but may convene special
sessions as it deems appropriate. All members of the Council of Representatives
shall be entitled to speak, but each State Party shall have only one vote. At least half
of the States Parties must be represented in order to constitute a quorum. Decisions
shall be taken by majority vote, except where otherwise indicated.

Article 9

BOARD OF DIRECTORS

The Board of Directors shall be composed of a Chairman, a Vice-Chairman and
two members, and shall be elected every two years by the Council of Representa-
tives at its regular session. The Board's regular meetings shall be held quarterly. At
least three of its members must be present at the meetings, and decisions shall be
taken by majority vote. It may hold special meetings as it deems appropriate.

Article 10

EXECUTIVE SECRETARIAT

The Executive Secretariat shall be headed by an Executive Secretary, who shall
be appointed by the Council for a three-year term and may be re-elected only once.

The Executive Secretary shall be the chief administrative officer of the Secre-
tariat and shall be responsible for appointing, organizing and managing the person-
nel required to carry out its functions with efficiency, competence and integrity.
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The Executive Secretary must be a national of one of the States Parties and
must have solid training and experience in a technical or scientific field related to
natural disasters, as well as an understanding of administration and finance.

Article 11

FINANCING

The Centre's sources of financing shall consist of:
(a) An initial contribution agreed upon with the Swedish International Devel-

opment Authority (SIDA);
(b) Voluntary contributions from the States Parties, which may also consist of

human resources;
(c) Contributions of any type, be they donations, bequests, grants or trust

funds, from any governmental or non-governmental organization, whether interna-
tional or national, public or private, or from individuals or bodies corporate;

(d) Any other source of financing approved by the Council.

Article 12

AUDITING

The Board of Directors shall acept bids from external auditors for the evalu-
ation of the performance of the budget approved by the Council, and shall submit an
annual report on that subject to the Council.

The annual report of the external auditor shall be addressed, through the Board
of Directors, to the Council of Representatives.

The Executive Secretariat shall facilitate the conduct of the audit.

Article 13

PUBLICATIONS AND INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

In accordance with the functions established, the centre shall ensure the sys-
tematization and dissemination of the data and publications produced as a result of
the activities undertaken.

Copyrights for works produced or developed by the Centre shall belong to the
Centre and to the States Parties.

Article 14

RELATIONS WITH OTHER ORGANIZATIONS

In order to fulfil its aims and functions, the Executive Secretariat of the Centre
shall coordinate with integration institutions in accordance with the Tegucigalpa
Protocol I and with the guidelines for coordination adopted by the Central American
institutional framework, and shall also seek to establish relations of cooperation and

United Nations, Treaty Series, vol. 1695, No. A-8048.
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collaboration with States other than the States Parties, and with the United Nations
and its specialized agencies, the Organization of American States and its specialized
agencies or any other individual or body corporate, whether governmental or non-
governmental, national or international.

Action taken in this regard shall be included in the Secretariat's quarterly report
to the Board of Directors.

Article 15

REGULATIONS

The Council of Representatives may issue such regulations as may be neces-
sary for the functioning and work of the Centre. It may consider them at its regular
or special sessions, provided that a notice convening the session and the document
to be considered have been sent to the members. Such regulations shall be adopted
by a two-thirds majority of the members.

Article 16

APPOINTMENTS AND DISMISSALS

The Council of Representatives may dismiss a member of the Board of Direc-
tors or the Executive Secretary when there are sufficient and serious grounds for
such a decision, which shall be made by a two-thirds majority of its members.

In the case of continuous absence, death, disability, resignation, dismissal or
any other factor which may interrupt the exercise of a function in any of the organs,
the higher-ranking organ shall appoint a replacement.

Article 17

IMMUNITIES AND PRIVILEGES

Each Member State shall be free to grant tax and customs benefits, as well as
diplomatic prerogatives and immunities, in accordance with international law and its
own domestic legislation.

The Centre shall be a regional agency of the Central American Integration Sys-
tem (SICA) and its privileges and immunities shall be determined on the basis of its
status as such.

Article 18

SETTLEMENT OF DISPUTES

Should any dispute arise as to the interpretation or application of this Conven-
tion, efforts shall be made to settle it through negotiation between the members
concerned and the good offices or mediation of the Council of Representatives; if no
settlement can be reached, the parties or the Council may submit the matter to the
Central American Court of Justice.
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Article 19

STATES PARTIES

States which sign and ratify this Convention and those which accede to it after
its entry into force shall be considered States Parties.

Article 20

DENUNCIATION

This Convention shall remain in force indefinitely, but any of the States Parties
may denounce it by giving notice to that effect one year in advance, at the end of
which time, without prejudice to the fulfilment of the obligations incurred, it shall
cease to have effect for the denouncing State and shall remain in effect for the other
States Parties. The denunciation shall be transmitted to the General Secretariat of
SICA, which shall inform the other States Parties of its content.

Article 21

DEPOSIT OF INSTRUMENTS OF RATIFICATION AND ACCESSION

The original of this Convention, the text of which is in Spanish, shall be depos-
ited with the General Secretariat of SICA, which shall send certified copies thereof
to the signatory States for ratification. The instruments of ratification shall be de-
posited with the General Secretariat of SICA, which, in turn, shall inform the signa-
tory States of their receipt.

This Convention shall remain open for signature by the Central American
States and shall be ratified by the signatory States in accordance with their respec-
tive constitutional procedures. It shall enter into force for the ratifying States once
the third instrument of ratification has been deposited.

The General Secretariat of SICA shall send certified copies of the text, for
registration and publication, to the Secretariat of the United Nations in accordance
with Article 102 of its Charter, and, for the same purposes, to the General Secretariat
of the Organization of American States.

Any Central American State which has been unable to sign this Convention
may accede to it by depositing its instrument of accession with the General Secre-
tariat of SICA.

Article 22

AMENDMENTS

Any Member State may propose amendments to this Convention.
The Executive Secretary shall transmit the text of the proposed amendments to

all the members.

Amendments shall be adopted by the Council of Representatives and shall
enter into force in a manner similar to that established for the entry into force of the
Convention itself.
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IN WITNESS WHEREOF, this Convention has been signed at Guatemala City,
Republic of Guatemala, on 29 October 1993.

ARTURO FAJARDO MALDONADO
Minister for Foreign Affairs

of Guatemala

MARIO CARIAS ZAPATA
Minister for Foreign Affairs

of Honduras

BERND NIEHAUS QUESADA
Minister for Foreign Affairs
and Worship of Costa Rica

Jost MANUEL PACAS CASTRO
Minister for Foreign Affairs

of El Salvador

ERNESTO LEAL S,(NCHEZ
Minister for Foreign Affairs

of Nicaragua

Jost RA6L MULINO
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
on special mission from Panama
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' PORTANT CR]tATION DU CENTRE DE COORDINATION
POUR LA PRVENTION DES CATASTROPHES NATURELLES
EN AMERIQUE CENTRALE (CEPREDENAC)

Les Ministres des affaires 6trang~res des Rdpubliques du Costa Rica, d'El Sal-
vador, du Guatemala, du Honduras, du Nicaragua et du Panama, ci-apr~s d6nom-
m6es << les Etats parties >>,

Reconnaissant la n6cessit6 de coop6rer A l'6change d'informations et d'exp6-
riences pour la pr6vention et la pr6vision, afin de r6duire les effets des catastrophes
naturelles dans l'int6rt de toutes les populations d'Am6rique centrale;

Conscients de la n6cessit6 d'une coop6ration internationale dans ce domaine,
notamment pour la compilation, la s61ection, le traitement et l'analyse de donn6es
scientifiques, l'int6gration de tous les r6sultats pour une meilleure connaissance des
r6gions expos6es aux plus gros risques de catastrophes naturelles en Am6rique cen-
trale, la pr6paration de la population et la gestion des situations d'urgence caus6es
par les catastrophes naturelles;

Tenant compte du r6le important qu'un Centre r6gional pourrait jouer pour
am6liorer les aptitudes nationales des pays de la r6gion A prot6ger les populations, et
renforcer leurs capacit6s scientifiques et technologiques;

Prenant acte que la Rencontre r6gionale pour la pr6vention des catastrophes
naturelles en Am6rique centrale, tenue du 28 septembre au 2 octobre 1987 dans la
ville de Panama, R6publique de Panama, a recommand6 la cr6ation d'un Centre pour
pr6vention des catastrophes naturelles en Amdrique centrale, et que la r6union de
travail sur la pr6vention des catastrophes naturelles en Am6rique centrale tenue
dans la ville de Panama, R6publique de Panama, du 22 au 26 f6vrier 1988, a ratifi6
cette initiative et fix6 les directives g6ndrales pour ce centre.

Ont conclu l'accord ci-dessous portant cr6ation du Centre de Coordination
pour la prdvention des catastrophes en Am6rique centrale.

Article Premier

CRATION ET PERSONNALITI JURIDIQUE DU CENTRE

Dans le cadre du Syst~me d'int6gration de l'Am6rique centrale (SICA), est cr66
le Centre de coordination pour la pr6vention des catastrophes naturelles en Amd-
rique centrale, dont le sigle est CEPREDENAC, ci-apr~s d6nomm6 le Centre, en
tant qu'organisme r6gional, ayant personnalit6 juridique internationale et interne,
dans chacun des Etats parties, pleinement habilit6 A exercer ses fonctions et attein-

I Entree en vigueur le 17 mai 1995, date du d6p6t du troisi~me instrument de ratification aupr6s du Secr6tariat
gdndral du systime centram6ricain d'intdgration, conformd-ment A 1'article 21:

Date du ddp6t
de !instrument

Participant de ratification
N icaragua ................................................................ 25 janvier 1995
El Salvador ............................................................... 3 m ai 1995
H onduras ............. .................................................. 17 m ai 1995
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dre ses objectifs, conform6ment au pr6sent Accord, qui sont essentiellement de
r6duire les effets des catastrophes naturelles en Am6rique centrale en se dotant, A cet
effet, entre autres attributions, de la facultd de :

a) De conclure des accords et conventions;
b) D'acqu6rir des droits et de contracter des obligations.

Article 2

SItGE

Le siege du Centre sera d6termin6 par le Conseil des Repr6sentants, conform6-
ment aux offres des Etats parties et eu 6gard aux facilit6s offertes pour son fonction-
nement, par un vote favorable des deux tiers de ses membres.

Article 3

OBJECTIFS

Le Centre aura pour mission de promouvoir et de coordonner la coop6ration
internationale, 1'6change d'informations, d'exp6riences, de conseils techniques et de
technologie en mati~re de prdvention, afin de r6duire les effets des catastrophes
naturelles, et de contribuer ainsi A une meilleure prise de d6cision sur la planification
et la gestion pour le bien de la r6gion centre-am6ricaine.

Article 4

FONCTIONS

Le Centre maintiendra entre les Etats parties un 6change constant d'infor-
mations, d'assistance technique, de formation et de conseils sur la pr6vention et
la pr6vision, afin de r6duire les effets des catastrophes naturelles, A travers tout
type d'activit6s telles que cours, s6minaires, programmes de sp6cialisation, bourses,
6changes, donation d'instruments, stations d'observation, etc., et en canalisant de
fagon 6quitable l'aide financi~re et technique qu'il obtiendra, selon les besoins r6els
de chaque pays.

Article 5

COMMISSIONS NATIONALES

Chaque Etat partie devra constituer une Commission nationale, compos6e, au
moins, de repr6sentants des organes de surveillance et de pr6vention des catastro-
phes, des institutions techniques et scientifiques et autres institutions analogues, qui
sera charg6e de coordonner les activit6s du Centre dans le pays en question.

Article 6

ORGANES

Dans l'exercice de ses activit6s, le Centre disposera des organes suivants:
a) Le Conseil des Repr6sentants, qui est l'organe supreme de d6cision.
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b) Le Conseil d'administration, qui est chargd de veiller A 1'ex6cution des d~ci-
sions et des accords du Conseil des Repr6sentants.

c) Le Secretariat excutif, qui est charg6 de coordonner les activit6s menses
par le Centre, y compris les aspects administratifs et financiers et l'appui aux orga-
nes du Centre.

Les organes du Centre peuvent constituer des commissions afin de mieux exer-
cer leurs fonctions, en leur indiquant leurs responsabilitAs, leurs obligations et la
dur~e de leur mandat.

Article 7

LA REPRtSENTATION JURIDIQUE

Le Pr6sident du Conseil d'administration et le Secr6taire ex6cutif assurent la
repr6sentation juridique du Centre, et peuvent agir s6par6ment ou conjointement.
Les donations doivent Ptre accept6es par le Pr6sident du Conseil d'administration,
par un accord de cet organe.

Article 8

LE CONSEIL DES REPRISENTANTS

Le Conseil des Repr6sentants est compos6 de deux d616gu6s de chaque Etat
partie, d6sign6s par la Commission nationale correspondante: un d616gu6 apparte-
nant A l'organisme responsable de la surveillance des catastrophes et l'autre d16gu6,
en qualit6 de repr6sentant des institutions techniques et scientifiques qui effectuent
les 6tudes sur les catastrophes naturelles.

Le Conseil des Repr6sentants tient une session ordinaire annuelle, mais peut
convoquer des sessions extraordinaires s'il le juge utile. Les membres du Conseil
des Reprdsentants peuvent se prononcer par vote, mais ne disposent que d'une voix
pour chaque Etat partie. I faut la pr6sence d'au moins la moiti6 des Etats parties
pour former le quorum. Les d6cisions sont prises A la majorit6, sauf indication con-
traire.

Article 9

LE CONSEIL D'ADMINISTRATION

Le Conseil d'administration est form6 d'un Pr6sident, un Vice-Pr6sident et
deux membres, et est 6lu tous les deux ans par le Conseil des Repr6sentants, lors de
la session ordinaire. 1 tient des sessions ordinaires trimestrielles, auxquelles doivent
assister au moins trois de ses membres, et les d6cisions sont prises A la majorit6. I1
peut se r6unir A titre extraordinaire s'il le juge n6cessaire.

Article 10

LE SECRTARIAT EXPCUTIF

Le Secr6tariat ex6cutif relive d'un Secrdtaire ex6cutif, d~sign6 par le Conseil,
pour un mandat de trois ans, renouvelable une seule fois.
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Le Secr6taire exdcutif est le plus haut fonctionnaire administratif du Secr6-
tariat, et il est charg6 de nommer, d'organiser et d'administrer le personnel n6ces-
saire A l'accomplissement efficace de ses fonctions, qui doit poss&ter les comp6-
tences et l'int6grit6 voulues.

Le Secr6taire ex6cutif doit 6tre ressortissant de l'un des Etats parties et avoir
une formation et une exp6rience techniques et scientifiques solides dans un domaine
en rapport avec les catastrophes naturelles, et poss&ier des connaissances adminis-
tratives et financi~res.

Article 11

FINANCEMENT

Les sources de financement du Centre sont :
a) Une contribution initiale convenue avec 'Agence su6doise de d6veloppe-

ment international (ASDI).

b) Des contributions volontaires offertes par les Etats parties, qui peuvent 6ga-
lement prendre la forme d'un apport de ressources humaines.

c) Des contributions de tout type - donations, legs, subventions, fonds fidu-
ciaires de tout organisme gouvernemental ou non gouvememental, international ou
national, public ou priv, ainsi que de personnes physiques ou morales.

d) Toute autre source approuv6e par le Conseil.

Article 12

AUDIT

Le Conseil d'administration doit faire appel A un cabinet d'audit externe,
pour 6valuer l'ex6cution du budget approuv6 par le Conseil et pr6senter un rapport
d'audit annuel.

Le rapport annuel de l'audit externe est communiqu6, par l'interm&iiaire du
Conseil d'administration, au Conseil des reprAsentants. Le Secrdtariat ex6cutif doit
faciliter l'ex6cution de 'audit.

Article 13

PUBLICATIONS ET DROITS DE PROPRIiT9 INTELLECTUELLE

Conform6ment A ses attributions, le Centre doit veiller A la syst6matisation et h
la diffusion des donndes et publications concernant ses activit6s.

Les droits d'auteurs des ouvrages produits ou 61abor6s par le Centre sont sa
propri6td et celle des Etats parties.

Article 14

RELATIONS AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS

Dans la poursuite de ses objectifs et l'exercice de ses fonctions, le Secr6tariat
ex6cutif du Centre doit coordonner son action avec les institutions d'intAgration,
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dans le respect du Protocole de Tegucigalpa' et conform6ment aux Bases de coordi-
nation adopt6es par les institutions centre-am6ricaines; il s'efforce donc d'6tablir
des relations de coop6ration et de collaboration avec d'autres Etats non parties,
l'Organisation des Nations Unies et ses organismes sp6cialis6s, l'Organisation des
Etats am6ricains et ses organismes sp6cialis6s ou toute autre personne physique ou
morale, ou institution gouvernementale ou non gouvernementale, nationale ou inter-
nationale.

I1 doit rendre compte des d6marches effectu6es dans ce sens dans le rapport
trimestriel qu'il doit prdsenter au Conseil d'administration.

Article 15

RPGLEMENTATION

Le Conseil des Repr6sentants peut prendre les r~glements n6cessaires au fonc-
tionnement et aux travaux du Centre, qui lui sont propos6s en s6ance ordinaire ou
extraordinaire, sur convocation et envoi du document pertinent, lequel est approuv6
par les deux tiers de ses membres.

Article 16

NOMINATIONS ET REVOCATIONS

Le Conseil des Repr6sentants peut r6voquer un membre du Conseil d'admi-
nistration ou le Secr6taire ex6cutif s'il existe des raisons suffisantes et graves pour
appuyer cette d6cision, qui est prise h la majorit6 des deux tiers de ses membres.

En cas d'absence permanente, de d6c~s, d'incapacit6, de d6mission, de r6voca-
tion ou pour toute autre raison emp~chant la poursuite de l'exercice d'une fonction
au sein de l'un quelconque des organes, l'organe hi6rarchiquement sup6rieur pro-
cide A une nouvelle nomination.

Article 17

IMMUNITIES ET PRIVILhGES

Chaque Etat membre a le droit d'accorder les privileges fiscaux et douaniers,
ainsi que les pr6rogatives et immunit6s diplomatiques, conform6ment A la lgislation
internationale et A sa 16gislation interne.

Le Centre est un organisme rdgional du Syst~me d'int6gration de l'Amerique
centrale (SICA), et les privileges et immunitds qui lui sont accord6s sont d6termin6s
en consequence.

Article 18

RhGLEMENT DES DIFFIIRENDS

Tout diff6rend sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord doit faire
l'objet d'une tentative de r~glement par voie de n6gociation entre les membres intd-
ress6s, par les bons offices ou la m6diation du Conseil des repr6sentants et, en cas

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1695, n0 A-8048.
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d'impossibilit6 de parvenir A un riglement, les parties ou le Conseil peuvent saisir la
Cour centre-am6ricaine de justice.

Article 19

ETATS PARTIES

Sont Etats parties les Etats qui signent et ratifient le prdsent Accord et ceux qui
y adherent apr~s son entr6e en vigueur.

Article 20

DENONCIATION

Le pr6sent Accord a une dur6e de validit6 ind6finie, mais peut 8tre d6noncd par
l'un quelconque des Etats parties, moyennant un pr6avis d'un an, au terme duquel,
sans pr6judice de l'ex6cution des obligations contract6es, il cesse d'avoir cours pour
l'Etat qui le ddnonce, mais reste en vigueur pour les autres Etats parties. La d6non-
ciation est transmise au Secretariat gdn6ral du SICA, qui la communique aux autres
Etats parties.

Article 21

D P6T DES INSTRUMENTS DE RATIFICATION ET D'ADHtSION

L'original de present Accord, en langue espagnole, sera d~pos6 au Secr6tariat
gdn6ral du SICA, qui en transmettra des copies certifi6es aux Etats signataires aux
fins de ratification. Les instruments de ratification seront d6pos6s au Secretariat
gdn~ral du SICA, qui les communiquera lui-meme aux Etats signataires.

Le pr6sent Accord reste ouvert A la signature des Etats centre-am6ricains, et
sera ratifi6 par les Etats signataires conformdment A leurs procddures constitution-
nelles respectives, et entrera en vigueur entre les Etats qui l'auront ratifi6 apr~s
d6p6t du troisi~me instrument de ratification.

Le Secr6tariat g6ndral du SICA transmettra copie certifi6e de son texte, aux fins
d'enregistrement et de publication, au Secr6tariat g6ndral des Nations Unies, con-
formment A l'article 102 de la Charte de I'ONU et, aux m~mes fins, au Secr6tariat
g6ndral de l'Organisation des Etats am6ricains.

Tout Etat centre-am6ricain qui n'aura pas pu signer le prdsent Accord pourra y
adhdrer en d6posant son instrument d'adh6sion aupr~s du Secretariat g6n6ral du
SICA.

Article 22

AMENDEMENTS

Tout Etat membre peut proposer un amendement au prdsent Accord.
Le Secrdtaire ex6cutif communiquera A tous les membres le texte des amende-

ments proposds.
Les amendements seront approuv6s par le Conseil des Repr6sentants et entre-

ront en vigueur de la m~me mani~re que l'Accord lui-meme.
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EN FOI DE QUOI le present Accord est sign6 dans la ville de Guatemala, Rdpu-
blique du Guatemala, le vingt-neuf octobre mil neuf cent quatre-vingt-treize.

ARTURO FAJARDO MALDONADO
Ministre des Relations ext6rieures

du Guatemala

MARIO CARIAS ZAPATA
Ministre des Relations ext6rieures

du Honduras

BERND NIEHAUS QUESADA
Ministre des Relations ext6rieures

et du Culte du Costa Rica

Jost MANUEL PACAS CASTRO
Ministre des Relations ext6rieures

d'E1 Salvador

ERNESTO LEAL S4NCHEZ
Ministre des Relations ext6ieures

du Nicaragua

Jost, RAUL MULINO
Ambassadeur extraordinaire

et pl6cnipotentiarie
en mission sp6ciale du Panama
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CONVENTION 1 SUR LA PROTECTION DES ENFANTS ET LA
COOPtRATION EN MATLERE D'ADOPTION INTERNATIO-
NALE

Les Etats signataires de la prdsente Convention,

Reconnaissant que, pour I'dpanouissement harmonieux de sa personnalit6, I'enfant doit
grandir dans un milieu familial, dans un climat de bonheur, d'amour at de
compr6hension,

Rappelant que chaque Etat devrait prendre, par prioritd, des mesures approprides pour
permettre [a maintien de I'enfant dans sa famille d'origine,

Reconnaissant que I'adoption internationale peut pr6senter I'avantage de donner une
famille permanente A l'enfant pour lequel une famille appropri6e ne peut Otre trouvde
dans son Etat d'origine,

Convaincus de la ndcessitd de prdvoir des mesures pour garantir qua les adoptions
internationales aient lieu dans l'intdr~t sup6rieur de I'enfant et le respect de ses droits
fondamentaux, ainsi qua pour pr6venir I'enlbvement, la venta ou la traite d'enfants,

D6sirant dtablir A cat effet des dispositions communes qui tiennent compte des
principes reconnus par les instruments internationaux, notamment par la Convention
des Nations Unies sur les droits de I'enfant, du 20 novembre 19892, at par la
Ddclaration des Nations Unies sur les principes sociaux at juridiques applicables A la
protection et au bien-6tre des enfants, envisagds surtout sous I'angle des pratiques en
matibre d'adoption at de placement familial sur les plans national at international
(R6solution de I'Assemblde gdndrale 41/85, du 3 ddcembre 1986) 3 ,

Sont convenus des dispositions suivantes:

I Entr6e en vigueur le 1e mai 1995, soit le premier jour du mois ayant suivi l'expiration d'une pdriode de trois mois
apr~s le ddp6t du troisi~me instrument de ratification, d'acoeptation ou d'approbation auprbs du Ministre des affaires
6trang~res du Royaume des Pays-Bas, conformdment au paragraphe I de I'article 46:

Daze du d&p6t
de I'instrurnenz

Participant de rafcation
M exique* .............................................................. 14 septembre 1994
Roumanie* ............................................................. 28 d6cembre 1994
Sri Lanka* ............................................................. 23 janvier 1995

Par la suite, la Convention est entr6e en vigueur pour l'Etat suivant qui a d6pos6 un instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation aupris du Ministrre des affaires 6trang~res du Royaume des Pays-Bas, conform6ment
au paragraphe 2, a de l'article 46:

Date du ddp6t
de l'instrwnentParticipant de ratification

Chypre ................................................................... 20 fdvrier 1995
(Avec effet au I - juin 1995.)

• Pour les textes des d&clarations faites lors de la ratification, voir p. 205 du pr6sent volume.
2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1577, no 1-2753 1.
3 lbid, Documents officiels de l'Assemble g&firale, quarante-et-uniame session, SuppMment no 53 (A/41/53),

p. 378.
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CHAPITRE I - CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1

La pr6sente Convention a pour objet:

a d'dtablir des garanties pour qua les adoptions internationales aient lieu dans I'intdrat
sup6rieur de I'enfant at dans le respect des droits fondamentaux qui lui sont reconnus
en droit international;

b d'instaurer un syst~me de coop6ration entre les Etats contractants pour assurer le
respect de ces garanties et prdvenir ainsi I'enlbvement, la vente ou la traite d'enfants;

c d'assurer la reconnaissance dans les Etats contractants des adoptions r~alises
salon la Convention.

Article 2

1 La Convention s'applique lorsqu'un enfant rdsidant habituellement dans un Etat
contractant ("l'Etat d'origine") a dtd, est ou doit 6tre ddplac6 vers un autre Etat
contractant ("I'Etat d'accueil"), soit aprbs son adoption dans I'Etat d'origine par des
6poux ou une personne rdsidant habituellement dans I'Etat d'accueil, soit en vue d'une
telle adoption dans I'Etat d'accueil ou dans I'Etat d'origine.

2 La Convention ne vise qua les adoptions 6tablissant un lien de filiation.

Article 3

La Convention cesse de s'appliquer si les acceptations visdes A I'article 17, lettre c,
n'ont pas dt6 donndes avant qua I'enfant nait atteint I'age de dix-huit ans.

CHAPITRE II - CONDITIONS DES ADOPTIONS INTERNATIONALES

Article 4

Les adoptions visdes par la Convention ne peuvent avoir lieu qua si les autorit6s
comp6tentes de I'Etat d'origine:

a ont dtabli que I'enfant est adoptable;

b ont constatd, apr6s avoir dOment examin6 les possibilitds de placement de I'enfant
dans son Etat d'origine, qu'une adoption internationale rdpond a l'int6r~t supdrieur de
I'enfant;

c se sont assur6es

1) qua les personnes, institutions at autoritds dont le consentement est requis pour
I'adoption ont t6 entourdes des conseils n6cessaires at dOment informdes sur les
cons6quences de leur consentement, en particulier sur le maintien ou la rupture, en
raison d'une adoption, des liens de droit entre l'enfant at sa famille d'origine,
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2) que celles-ci ont donn6 librement leur consentement dans les formes Idgales
requises, at qua ce consentement a dtd donnd ou constat6 par dcrit,

3) qua les consentements n'ont pas dtd obtenus moyennant paiement ou contrepartie
d'aucune sorte et qu'ils n'ont pas 6td retirds, et

4) qua le consentement de la mbre, s'il est requis, n'a dtd donn6 qu'aprbs la naissance
de 'enfant; at

d se sont assur6es, eu dgard A I'age at A la maturit6 de I'enfant,

1) qua celui-ci a dtd entourd de conseils at dOment informd sur les consdquences de
I'adoption at de son consentement A Iadoption, si celui-ci est requis,

2) qua les souhaits at avis de I'enfant ont dtd pris on considdration,

3) qua le consentement do I'enfant A I'adoption, lorsqu'il est requis, a dtd donnd
librement, dans les formes Idgales requises, at qua son consentement a 6t6 donn6
ou constat6 par dcrit, at

4) qua ce consentement n'a pas td obtenu moyennant paiement ou contrepartie
d'aucune sorte.

Article 5

Les adoptions visdes par la Convention ne peuvent avoir lieu qua si les autorit~s
comp6tentes de I'Etat d'accueil:

a ont constatd qua les futurs parents adoptifs sont qualifids at aptes A adopter;

b se sont assurdes qua les futurs parents adoptifs ont dtd entour~s des conseils
ndcessaires; at

c ont constat6 quo I'enfant est ou sera autorisd A entrer at A sdjourner de fagon
permanente dans cat Etat.

CHAPITRE III - AUTORITLS CENTRALES ET ORGANISMES AGRttS

Article 6

1 Chaque Etat contractant d6signe une Autoritd centrale chargda do satisfaire aux
obligations qui lui sont imposdes par la Convention.

2 Un Etat fdd6ral, un Etat dans lequel plusieurs syst6mes de droit sont an vigueur ou
un Etat ayant des unit6s territoriales autonomes est libre de d6signer plus d'une
Autoritd centrale at de spdcifier I'dtendue territoriale ou personnelle de leurs fonctions.
L'Etat qui fait usage de cette facultd d6signe I'Autoritd centrale A laquelle toute
communication pout Otre adressde an vue de sa transmission A I'Autorit6 centrale
comp6tente au sein do cot Etat.
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Article 7

1 Les Autoritds centrales doivent coopdrer entre elias at promouvoir une collaboration
entre les autoritds compdtentes de leurs Etats pour assurer la protection des enfants at
rdaliser les autres objectifs de la Convention.

2 Elles prennent directement toutes mesures approprides pour:

a fournir des informations sur la l6gislation de leurs Etats en matibre d'adoption et
d'autres informations gdndrales, telles qua des statistiques at formules types;

b s'informer mutuellement sur le fonctionnement de la Convention at, dans la mesure
du possible, lever les obstacles 6 son application.

Article 8

Les Autoritds centralas prennent, soit directement, soit avec le concours d'autoritds
publiques, toutes mesures approprides pour prdvenir les gains matdriels indus A
l'occasion d'une adoption at empbcher toute pratique contraire aux objectifs de la
Convention.

Article 9

Les Autoritds centralas prennent, soit directemant, soit avac la concours d'autoritds
publiques ou d'organismes dOment agrdds dans leur Etat, toutes mesures appropri6es,
notamment pour:

a rassembler, conserver et dchanger des informations relatives A [a situation de
l'enfant et des futurs parents adoptifs, dans la mesure ndcessaire A la rdalisation de
I'adoption;

b faciliter, suivre at activer la procddure en vue de I'adoption;

c promouvoir dans leurs Etats le ddveloppement de services de conseils pour
I'adoption at pour le suivi de I'adoption;

d dchanger des rapports gdndraux d'6valuation sur les expdriences en matibre
d'adoption internationale;

e rdpondre, dans la mesure permise par la loi de leur Etat, aux demandes motivdes
d'informations sur une situation particulibre d'adoption formuldes par d'autres Autoritds
centrales ou par des autoritds publiques.

Article 10

Peuvent seuls bdndficier de I'agr6ment at [a conserver les organismes qui ddmontrent
leur aptitude A remplir correctement les missions qui pourraient leur Atre confides.
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Article 11
Un organisme agrdd doit:

a poursuivre uniquement des buts non lucratifs dans les conditions at limites fixdes
par les autoritds compdtentes de I'Etat d'agrdment;

b 8tre dirig6 et gdr6 par des personnes qualifides par leur intdgrit4 morale et leur
formation ou expdrience pour agir dans le domaine de I'adoption internationale; at

c 6tre soumis A la surveillance d'autoritds comptentes de cat Etat pour sa
composition, son fonctionnement at sa situation financibre.

Article 1 2

Un organisme agrdd dans un Etat contractant ne pourra agir dans un autre Etat
contractant que si les autoritds compdtentes des deux Etats l'ont autorisA.

Article 13

La ddsignation des Autoritds centrales at, le cas dchdant, I'dtendue de leurs fonctions,
ainsi qua le nom at I'adresse des organismes agrdds, sont communiques par chaque
Etat contractant au Bureau Permanent de la Conf6rence de La Haye de droit
international privd.

CHAPITRE IV - CONDITIONS PROCtDURALES DE L'ADOPTION INTERNATIONALE

Article 14

Les personnes rdsidant habituellement dans un Etat contractant, qui d6sirent adopter un
enfant dont la rdsidence habituelle est situde dans un autre Etat contractant, doivent
s'adresser A I'Autorit6 centrale de I'Etat de leur rdsidence habituelle.

Article 15

1 Si I'Autoritd centrale de I'Etat d'accueil considbre que las requdrants sont qualifids
et aptes 6 adopter, elle 6tablit un rapport contenant des renseignements sur leur
identitd, leur capacitd Idgale at leur aptitude A adopter, leur situation personnelle,
familiale at mddicale, leur milieu social, les motifs qui les animent, leur aptitude A
assumer une adoption internationale, ainsi qua sur las enfants qu'ils seraient aptes A
prendre en charge.

2 Elle transmet le rapport A I'Autoritd centrale de I'Etat d'origine.
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Article 16

1 Si I'Autoritd centrale de I'Etat d'origine considbre quo I'enfant est adoptable,

a elle dtablit un rapport contenant des renseignements sur l'identitd de l'enfant, son
adoptabilit6, son milieu social, son 6volution personnelle et familiale, son passd mddical
et celui de sa famille, ainsi quo sur ses besoins particuliers;

b elle tient dOment compte des conditions d'6ducation de I'enfant, ainsi quo de son
origine ethnique, religieuse et culturelle;

c elle s'assure quo les consentements visas A I'article 4 ont dtd obtenus; at

d elle constate, en se fondant notamment sur les rapports concernant I'enfant ot les
futurs parents adoptifs, quo le placement envisagd est dans l'intdrdt supdrieur de
I'enfant.

2 Elle transmet A I'Autoritd centrale de I'Etat d'accueil son rapport sur l'enfant, la
preuve des consentements requis et les motifs do son constat sur le placement, en
veillant A no pas rdvdler l'identit6 de la mbre et du pbre, si, dans I'Etat d'origine, cette
identit6 ne pout pas Otre divulgude.

Article 17

Toute ddcision de confier un enfant A des futurs parents adoptifs ne peut Atre prise
dans I'Etat d'origine quo

a si I'Autoritd centrale de cot Etat s'est assurde de I'accord des futurs parents
adoptifs;

b si I'Autoritd centrale de I'Etat d'accueil a approuvd cette ddcision, lorsque la loi de
cot Etat ou I'Autoritd centrale de I'Etat d'origine le requiert;

c si les Autoritds centrales des deux Etats ont accept6 quo [a procddure en vue de
['adoption se poursuive; ot

d s'il a tA constatd conformiment A I'article 5 quo les futurs parents adoptifs sont
qualifids et aptes A adopter et quo l'enfant est ou sera autorisd A entrer ot A sdjourner
de fagon permanente dans I'Etat d'accueil.

Article 18

Les Autoritds centrales des deux Etats prennent toutes mesures utiles pour quo l'enfant
regoive I'autorisation do sortie de I'Etat d'origine, ainsi quo celle d'entrde et de sdjour
permanent dans I'Etat d'accueil.

Article 19
1 Le ddplacement de l'enfant vers I'Etat d'accueil ne peut avoir lieu quo si les

conditions de I'article 17 ont dtd remplies.
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2 Les Autoritds centrales des deux Etats veillent A ce qua ce d~placement s'effectue
en toute sdcuritd, dans des conditions approprides at, si possible, en compagnie des
parents adoptifs ou des futurs parents adoptifs.

3 Si ce d6placement n'a pas lieu, les rapports visds aux articles 15 at 16 sont
renvoyds aux autoritds exp6ditrices.

Article 20

Les Autoritds centrales se tiennent informdes sur la procddure d'adoption at les
mesures prises pour [a mener A terme, ainsi qua sur le ddroulement de la p6riode
probatoire, lorsque celle-ci est requise.

Article 21

1 Lorsque I'adoption doit avoir lieu aprbs le ddplacement de l'enfant dans I'Etat
d'accueil at qua I'Autorit6 centrale de cat Etat consid~re qua le maintien de I'enfant
dans la famille d'accueil n'est plus de son intdrdt supdrieur, cette Autorit6 prend les
mesures utiles A la protection de I'anfant, an vue notamment:

a de retirer I'enfant aux personnes qui ddsiraient I'adopter at d'en prendre soin
provisoirement;

b en consultation avec I'Autorit6 centrale de I'Etat d'origine, d'assurer sans ddlai un
nouveau placement de l'enfant en vue de son adoption ou, A ddfaut, une prise en
charge alternative durable; une adoption ne peut avoir lieu qua si I'Autorit6 centrale de
I'Etat d'origine a dtd dOment informde sur les nouveaux parents adoptifs;

c en dernier ressort, d'assurer le retour de I'enfant, si son intdrat I'exige.

2 Eu 6gard notamment A 1'Age at A la maturitd de I'enfant, celui-ci sera consultd at, le
cas 6chdant, son consentement obtenu sur les mesures A prendre conformdment au
prdsent article.

Article 22

1 Les fonctions confdrdes A I'Autoritd centrale par le pr6sent chapitre peuvent atre
exerddes par des autoritds publiques ou par des organismes agrd6s conform~ment au
chapitre III, dans la mesure pr6vue par la Ioi de son Etat.

2 Un Etat contractant peut ddclarer aupr~s du ddpositaire do la Convention qua les
fonctions confdrdes A I'Autoritd centrale par les articles 15 A 21 peuvent aussi 8tre
exerc6es dans cat Etat, dans la mesure prdvue par la Ioi at sous le contr~le des
autoritds compdtentes de cat Etat, par des organismes ou personnes qui:

a remplissent les conditions de moralitd, de comp6tence professionnelle, d'expdrience
at de responsabilitd requises par cet Etat; at

b sont qualifi6es par laur intdgritd morale at leur formation ou expdrience pour agir
dans le domaine de I'adoption internationale.
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3 L'Etat contractant qui fait Ia ddclaration visde au paragraphe 2 informe
rdgulibrement le Bureau Permanent de Ia Confdrence de La Haye de droit international
privd des noms et adresses de ces organismas et personnes.

4 Un Etat contractant peut ddclarer aupr6s du ddpositaire de Ia Convention qua les
adoptions d'enfants dont Ia rdsidence habituelle est situde sur son territoire ne peuvent
avoir lieu qua si les fonctions confdrdes aux Autorit6s centrales sont exercdes
conformdment au paragraphe premier.

5 Nonobstant toute d6claration effectude conform6ment au paragraphs 2, les rapports
prdvus aux articles 15 at 16 sont, dens tous les cas, dtablis sous Ia responsabilitd de
I'AutoritA centrale ou d'autres autoritds ou organismes, conform6ment au paragraphe
premier.

CHAPITRE V - RECONNAISSANCE ET EFFETS DE L'ADOPTION

Article 23

1 Une adoption certifide conforme A Ia Convention par I'autorit6 compdtente de
I'Etat contractant o elle a eu lieu est reconnue de plain droit dans les autres Etats
contractants. Le certificat indique quand at par qui les acceptations visdes 6 I'arti-
cIa 17, lettre c, ont 6t6 donndes.

2 Tout Etat contractant, au moment de Ia signature, de Ia ratification, do
I'acceptation, de I'approbation ou de I'adhdsion, notifiera au d6positaire de Ia Conven-
tion I'identit6 at les fonctions de l'autorit6 ou des autoritds qui, dens cat Etat, sont
compdtentes pour ddlivrer Ia certificat. II lui notifiera aussi toute modification dens Ia
d6signation do ces autoritds.

Article 24

La reconnaissance d'une adoption ne peut 6tre refusde dens un Etat contractant qua si
l'adoption est manifestement contraire A son ordre public, compte tenu de l'intdrat
supdrieur de I'enfant.

Article 25

Tout Etat contractant peut ddclarer au ddpositaire de Ia Convention qu'il ne sera pas
tenu de reconnaltre an vertu de celle-ci les adoptions faites conform6ment A un accord
conclu an application de I'article 39, paragraphe 2.

Article 26

1 La reconnaissance de l'adoption comporte celle

a du lien de filiation entre I'enfant at ses parents adoptifs;

b de Ia responsabilit parentale des parents adoptifs A 1'4gard de I'enfant;
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c de la rupture du lien prdexistant de filiation entre I'enfant et sa mbre et son
p~re, si I'adoption produit cat effet dans I'Etat contractant oQ elle a eu lieu.

2 Si I'adoption a pour effet de rompre le lien prdexistant de filiation, I'enfant
jouit, dans I'Etat d'accueil et dans tout autre Etat contractant oci I'adoption est recon-
nue, des droits dquivalents A ceux rdsultant d'une adoption produisant cet effet dans
chacun de ces Etats.

3 Les paragraphes prdcddents ne portent pas atteinte A I'application de toute
disposition plus favorable b l'enfant, en vigueur dans I'Etat contractant qui reconnalt
I'adoption.

Article 27

1 Lorsqu'une adoption faite dans I'Etat d'origine n'a pas pour effet de rompre le
lien prdexistant de filiation, elle peut, dans I'Etat d'accueil qui reconnaTt I'adoption
conformdment A la Convention, Atre convertie en une adoption produisant cet effet,

a si le droit de I'Etat d'accueil le permet; et

b si les consentements visds A I'article 4, lettres c et d, ont dtd ou sont donnds
en vue d'une telle adoption.

2 L'article 23 s'applique A la ddcision de conversion.

CHAPITRE VI - DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 28

La Convention ne ddroge pas aux lois de I'Etat d'origine qui requibrent que I'adoption
d'un enfant rdsidant habituellement dans cet Etat doive avoir lieu dans cet Etat ou qui
interdisent le placement de I'enfant dans I'Etat d'accueil ou son d6placement vers cet
Etat avant son adoption.

Article 29

Aucun contact entre les futurs parents adoptifs et les parents de I'enfant ou toute autre
personne qui a la garde de celui-ci ne peut avoir lieu tant que les dispositions de
I'article 4, lettres a A c, et de I'article 5, lettre a, n'ont pas tA respectdes, sauf si
I'adoption a lieu entre membres d'une m/me famille ou si les conditions fix6es par
I'autoritd compdtente de I'Etat d'origine sont remplies.

Article 30

1 Les autorit6s compdtentes d'un Etat contractant veillent A conserver les
informations qu'elles d6tiennent sur les origines de l'enfant, notamment celles relatives
A l'identitd de sa m~re et de son p6re, ainsi que les donn6es sur la passd mddical de
I'enfant et de sa famille.
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2 Elias assurent I'accbs de l'enfant ou de son reprdsentant A ces informations,
avec les conseils approprids, dans la mesure permise par la Ioi de leur Etat.

Article 31

Sous r6serve de I'article 30, les donndes personnelles rassembldes ou transmises
conformdment 6 la Convention, an particulier celles visdes aux articles 15 et 16, ne
peuvent Otre utilisdes A d'autres fins que celles pour lesquelles elles ont dtd rassem-
bides ou transmises.

Article 32

1 Nul ne peut tirer un gain matdriel indu en raison d'une intervention A l'occasion
d'une adoption internationale.

2 Seuls peuvent Otre demandds at payds les frais et d6penses, y compris les
honoraires raisonnables des personnes qui sont intervenues dans l'adoption.

3 Les dirigeants, administrateurs et employds d'organismes intervenant dans une
adoption ne peuvent recevoir une rdmundration disproportionnde par rapport aux
services rendus.

Article 33

Toute autoritd compdtente qui constate qu'une des dispositions de la Convention a t6
m6connue ou risque manifestement de l'Atre en informe aussit6t I'Autoritd centrale de
I'Etat dont elle relhve. Cette Autoritd centrale a Ia responsabilit6 de veiller A ce que les
mesures utiles soient prises.

Article 34

Si I'autoritd compdtente de I'Etat destinataire d'un document le requiert, une traduction
certifide conforme doit Otre produite. Sauf dispense, les frais de traduction sont A la
charge des futurs parents adoptifs.

Article 35

Les autoritds compdtentes des Etats contractants agissent rapidement dans les
procddures d'adoption.

Article 36

Au regard d'un Etat qui connait, en matibre d'adoption, deux ou plusieurs syst6mes de
droit applicables dans des unit6s territoriales diffdrentes:

a toute rdfdrence A la r6sidence habituelle dans cat Etat vise Ia rdsidence
habituelle dans une unit6 territoriale de cat Etat;
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b toute rdfdrence 6 la loi de cot Etat vise la Ioi on vigueur dans I'unitd territoriale
concernde;

c toute rdfdrence aux autoritds compdtentes ou aux autoritds publiques de cot
Etat vise les autoritds habilitdes A agir dans l'unitd territoriale concernde;

d toute rdfdrence aux organismes agrdds de cot Etat vise les organismes agrdds
dans l'unitd territoriale concernde.

Article 37

Au regard d'un Etat qui connalt, en matibre d'adoption, deux ou plusieurs systbmes de
droit applicables A des catdgories diffdrentes do personnes, toute rdfdrence A la Ioi do
cot Etat vise [a systdme do droit ddsignd par le droit de celui-ci.

Article 38

Un Etat dans lequel diffdrentes unitds territoriales ont leurs propres rdgles de droit on
matibre d'adoption ne sera pas tenu d'appliquer la Convention lorsqu'un Etat dont le
systbme de droit est unifid ne serait pas tenu do I'appliquer.

Article 39

1 La Convention ne ddroge pas aux instruments internationaux auxquels des
Etats contractants sont Parties et qui contiennent des dispositions sur les matibres
rdgldes par la prdsente Convention, A moins qu'une ddclaration contraire ne soit faite
par les Etats lids par de tels instruments.

2 Tout Etat contractant pourra conclure avec un ou plusieurs autres Etats
contractants des accords en vue de favoriser I'application de la Convention dans leurs
rapports rdciproques. Ces accords ne pourront ddroger qu'aux dispositions des
articles 14 A 16 et IS A 21. Les Etats qui auront conclu do tels accords en transmet-
tront une copie au ddpositaire de la Convention.

Article 40

Aucune rdserve A la Convention n'est admise.

Article 41

La Convention s'applique chaque fois qu'une demande visde A l'article 14 a 6td reque
aprds l'entrde en vigueur de la Convention dans I'Etat d'accueil et I'Etat d'origine.
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Article 42

Le Secrdtaire gdndral de [a Confdrence de La Haye de droit international priv6 convoque
p6riodiquement une Commission spdciale afin d'examiner le fonctionnement pratique de
la Convention.

CHAPITRE VII - CLAUSES FINALES

Article 43

1 La Convention est ouverte A la signature des Etats qui dtaient Membres de la
Confdrence de La Haye de droit international privd lors de sa Dix-septibme session et
des autres Etats qui ont participd A cette Session.

2 Elle sera ratifide, acceptde ou approuvde et les instruments de ratification,
d'acceptation ou d'approbation seront ddposds auprbs du Ministbre des Affaires
Etrang6res du Royaume des Pays-Bas, ddpositaire do Ia Convention.

Article 44

1 Tout autre Etat pourra adhdrer A la Convention aprbs son entrde en vigueur en
vertu de I'article 46, paragraphe 1.

2 L'instrument d'adh6sion sera ddposd auprbs du ddpositaire.

3 L'adh6sion n'aura d'effet quo dans les rapports entre I'Etat adhdrant ot les
Etats contractants qui n'auront pas dlev6 d'objection A son encontre dans les six mois
aprbs la rdception de la notification prdvue A I'article 48, lettre b. Une telle objection
pourra dgalement Otre dlevde par tout Etat au moment d'une ratification, acceptation ou
approbation de la Convention, ultdrieure A l'adhdsion. Ces objections seront notifides
au ddpositaire.

Article 45

1 Un Etat qui comprend deux ou plusieurs unitds territoriales dans lesquelles des
syst6mes de droit diffdrents s'appliquent aux matibres rdgies par cote Convention
pourra, au moment do la signature, de la ratification, de I'acceptation, do I'approbation
ou do I'adhdsion, ddclarer quo la prdsente Convention s'appliquera A toutes ses unit6s
territoriales ou seulement A l'une ou A plusieurs d'entre elles, et pourra A tout moment
modifier cette ddclaration on faisant une nouvelle ddclaration.

2 Ces ddclarations seront notifides au ddpositaire et indiqueront expressdment
les unitds territoriales auxquelles la Convention s'applique.

3 Si un Etat no fait pas do ddclaration en vertu du prdsent article, la Convention
s'appliquera A l'ensemble du territoire de cot Etat.
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Article 46

1 La Convention entrera en vigueur le premier jour du mois suivant l'expiration
d'une pdriode de trois mois aprbs le d6p6t du troisibme instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation prdvu par I'article 43.

2 Par la suite, la Convention entrera en vigueur:

a pour chaque Etat ratifiant, acceptant ou approuvant postdrieurement, ou
adhdrant, le premier jour du mois suivant I'expiration d'une pdriode de trois mois aprbs
le ddpdt de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion;

b pour les unit6s territoriales auxquelles la Convention a dtd dtendue confor-
moment A I'article 45, le premier jour du mois suivant l'expiration d'une pdriode de trois
mois aprbs la notification vis6e dans cat article.

Article 47

1 Tout Etat Partie A la Convention pourra d~noncer celle-ci par une notification
adressde par dcrit au d6positaire.

2 La d6nonciation prendra effet le premier jour du mois suivant l'expiration d'une
p6riode de douze mois aprbs la date de r6ception de la notification par le d6positaire.
Lorsqu'une pdriode plus longue pour la prise d'effet de la ddnonciation est sp6cifide
dans la notification, la ddnonciation prendra effet A I'expiration de la pdriode en
question aprbs la date de r6ception de la notification.

Article 48

Le d6positaire notifiera aux Etats membres de la Confdrence de La Haye de droit
international privd, aux autres Etats qui ont particip6 A la Dix-septibme session, ainsi
qu'aux Etats qui auront adh6rd conform6ment aux dispositions de I'article 44:

a les signatures, ratifications, acceptations et approbations visdes A I'article 43;

b les adh6sions at les objections aux adhdsions visdes A I'article 44;

c la date A laquelle la Convention entrera en vigueur conformdment aux disposi-
tions de l'article 46;

d les d~clarations at les d6signations mentionndes aux articles 22, 23, 25 et 45;

e les accords mentionnds A I'article 39;

f les ddnonciations visdes A I'article 47.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, dOment autorisds, ont signd la prdsente Convention.

FAIT A La Haye, le 29 mai 1993, en frangais et en anglais, les deux textes faisant
dgalement foi, en un seul exemplaire, qui sera ddposd dans les archives du Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas et dont une copie certifide conforme sera remise, par la
voie diplomatique, 6 chacun des Etats membres de la Confdrence de La Haye de droit
international priv6 lors de la Dix-septibme session, ainsi qu'b chacun des autres Etats
ayant participd A cette session.

[Pour les signatures, voir p. 196 du prisent volume.]
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CONVENTION 1 ON PROTECTION OF CHILDREN AND COOPER-
ATION IN RESPECT OF INTERCOUNTRY ADOPTION

The States signatory to the present Convention,

Recognizing that the child, for the full and harmonious development of his or her
personality, should grow up in a family environment, in an atmosphere of happiness,
love and understanding,

Recalling that each State should take, as a matter of priority, appropriate measures to
enable the child to remain in the care of his or her family of origin,

Recognizing that intercountry adoption may offer the advantage of a permanent family
to a child for whom a suitable family cannot be found in his or her State of origin,

Convinced of the necessity to take measures to ensure that intercountry adoptions are
made in the best interests of the child and with respect for his or her fundamental
rights, and to prevent the abduction, the sale of, or traffic in children,

Desiring to establish common provisions to this effect, taking into account the
principles set forth in international instruments, in particular the United Nations
Convention on the Rights of the Child, of 20 November 1989,2 and the United Nations
Declaration on Social and Legal Principles relating to the Protection and Welfare of
Children, with Special Reference to Foster Placement and Adoption Nationally and
Internationally (General Assembly Resolution 41/85, of 3 December 1986), 3

Have agreed upon the following provisions -

I Cane into force on I May 1995, i.e., the first day of the month following the expiration of three months after the
deposit of the third instrument of ratification, acceptance or approval with the Ministry of Foreign Affairs of the
Kingdom of the Netherlands, in accordance with article 46 (1):

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification
M exico* ................................................................ 14 September 1994
Romania* .............................................................. 28 December 1994
Sri Lanka* ............................................................. 23 January 1995Subsequently, the Convention entered into force for the following State on the first day of the month following the

expiration of three months after the deposit of an instrument of ratification, acceptance, aproval or accession with the
Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands, in accordance with article 46 (2) a):

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification
Cyprus ................................................................. 20 February 1995

(With effect from 1 June 1995.)
* For the texts of the declarations made upon ratification, see p. 205 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531.
3
lbid Official Records of the General Assembly, Forty-first Session, Supplement No. 53 (A/41/53), p. 265.
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CHAPTER I - SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1

The objects of the present Convention are -

a to establish safeguards to ensure that intercountry adoptions take place in the best
interests of the child and with respect for his or her fundamental rights as recognized in
international law;

b to establish a system of co-operation amongst Contracting States to ensure that
those safeguards are respected and thereby prevent the abduction, the sale of, or
traffic in children;

c to secure the recognition in Contracting States of adoptions made in accordance
with the Convention.

Article 2

1 The Convention shall apply where a child habitually resident in one Contracting
State ("the State of origin") has been, is being, or is to be moved to another
Contracting State ("the receiving State") either after his or her adoption in the State of
origin by spouses or a person habitually resident in the receiving State, or for the
purposes of such an adoption in the receiving State or in the State of origin.

2 The Convention covers only adoptions which create a permanent parent-child
relationship.

Article 3

The Convention ceases to apply if the agreements mentioned in Article 1 7, sub-
paragraph c have not been given before the child attains the age of eighteen years.

CHAPTER II - REQUIREMENTS FOR INTERCOUNTRY ADOPTIONS

Article 4

An adoption within the scope of the Convention shall take place only if the competent
authorities of the State of origin -

a have established that the child is adoptable;

b have determined, after possibilities for placement of the child within the State of
origin have been given due consideration, that an intercountry adoption is in the child's
best interests;
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c have ensured that

(1) the persons, institutions and authorities whose consent is necessary for adoption,
have been counselled as may be necessary and duly informed of the effects of
their consent, in particular whether or not an adoption will result in the termination
of the legal relationship between the child and his or her family of origin,

(2) such persons, institutions and authorities have given their consent freely, in the
required legal form, and expressed or evidenced in writing,

(3) the consents have not been induced by payment or compensation of any kind and
have not been withdrawn, and

(4) the consent of the mother, where required, has been given only after the birth of

the child; and

d have ensured, having regard to the age and degree of maturity of the child, that

(1) he or she has been counselled and duly informed of the effects of the adoption and
of his or her consent to the adoption, where such consent is required,

(2) consideration has been given to the child's wishes and opinions,

(3) the child's consent to the adoption, where such consent is required, has been
given freely, in the required legal form, and expressed or evidenced in writing, and

(4) such consent has not been induced by payment or compensation of any kind.

Article 5

An adoption within the scope of the Convention shall take place only if the competent
authorities of the receiving State -

a have determined that the prospective adoptive parents are eligible and suited to
adopt;

b have ensured that the prospective adoptive parents have been counselled as may
be necessary; and

c have determined that the child is or will be authorized to enter and reside
permanently in that State.

CHAPTER III - CENTRAL AUTHORITIES AND ACCREDITED BODIES

Article 6

1 A Contracting State shall designate a Central Authority to discharge the duties
which are imposed by the Convention upon such authorities.

Vol. 1870, 1-31922



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

2 Federal States, States with more than one system of law or States having
autonomous territorial units shall be free to appoint more than one Central Authority
and to specify the territorial or personal extent of their functions. Where a State has
appointed more than one Central Authority, it shall designate the Central Authority to
which any communication may be addressed for transmission to the appropriate Central
Authority within that State.

Article 7

1 Central Authorities shall co-operate with each other and promote co-operation
amongst the competent authorities in their States to protect children and to achieve the
other objects of the Convention.

2 They shall take directly all appropriate measures to -

a provide information as to the laws of their States concerning adoption and other
general information, such as statistics and standard forms;

b keep one another informed about the operation of the Convention and, as far as
possible, eliminate any obstacles to its application.

Article 8

Central Authorities shall take, directly or through public authorities, all appropriate
measures to prevent improper financial or other gain in connection with an adoption
and to deter all practices contrary to the objects of the Convention.

Article 9

Central Authorities shall take, directly or through public authorities or other bodies duly
accredited in their State, all appropriate measures, in particular to -

a collect, preserve and exchange information about the situation of the child and the
prospective adoptive parents, so far as is necessary to complete the adoption;

b facilitate, follow and expedite proceedings with a view to obtaining the adoption;

c promote the development of adoption counselling and post-adoption services in
their States;

d provide each other with general evaluation reports about experience with
intercountry adoption;

e reply, in so far as is permitted by the law of their State, to justified requests from
other Central Authorities or public authorities for information about a particular adoption
situation.
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Article 10

Accreditation shall only be granted to and maintained by bodies demonstrating their
competence to carry out properly the tasks with which they may be entrusted.

Article 11

An accredited body shall -

a pursue only non-profit objectives according to such conditions and within such
limits as may be established by the competent authorities of the State of accreditation;

b be directed and staffed by persons qualified by their ethical standards and by
training or experience to work in the field of intercountry adoption; and

c be subject to supervision by competent authorities of that State as to its
composition, operation and financial situation.

Article 12

A body accredited in one Contracting State may act in another Contracting State only if
the competent authorities of both States have authorized it to do so.

Article 13

The designation of the Central Authorities and, where appropriate, the extent of their
functions, as well as the names and addresses of the accredited bodies shall be
communicated by each Contracting State to the Permanent Bureau of the Hague
Conference on Private International Law.

CHAPTER IV - PROCEDURAL REQUIREMENTS IN INTERCOUNTRY ADOPTION

Article 14

Persons habitually resident in a Contracting State, who wish to adopt a child habitually
resident in another Contracting State, shall apply to the Central Authority in the State
of their habitual residence.

Article 15

1 If the Central Authority of the receiving State is satisfied that the applicants are
eligible and suited to adopt, it shall prepare a report including information about their
identity, eligibility and suitability to adopt, background, family and medical history,
social environment, reasons for adoption, ability to undertake an intercountry adoption,
as well as the characteristics of the children for whom they would be qualified to care.

2 It shall transmit the report to the Central Authority of the State of origin.
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Article 16

1 If the Central Authority of the State of origin is satisfied that the child is adoptable,
it shall -

a prepare a report including information about his or her identity, adoptability,
background, social environment, family history, medical history including that of the
child's family, and any special needs of the child;

b give due consideration to the child's upbringing and to his or her ethnic, religious

and cultural background;

c ensure that consents have been obtained in accordance with Article 4; and

d determine, on the basis in particular of the reports relating to the child and the
prospective adoptive parents, whether the envisaged placement is in the best interests
of the child.

2 It shall transmit to the Central Authority of the receiving State its report on the
child, proof that the necessary consents have been obtained and the reasons for its
determination on the placement, taking care not to reveal the identity of the mother
and the father if, in the State of origin, these identities may not be disclosed.

Article 17

Any decision in the State of origin that a child should be entrusted to prospective
adoptive parents may only be made if -

a the Central Authority of that State has ensured that the prospective adoptive
parents agree;

b the Central Authority of the receiving State has approved such decision, where
such approval is required by the law of that State or by the Central Authority of the
State of origin;

c the Central Authorities of both States have agreed that the adoption may proceed;
and

d it has been determined, in accordance with Article 5, that the prospective adoptive
parents are eligible and suited to adopt and that the child is or will be authorized to
enter and reside permanently in the receiving State.

Article 18

The Central Authorities of both States shall take all necessary steps to obtain
permission for the child to leave the State of origin and to enter and reside permanently
in the receiving State.
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Article 19

1 The transfer of the child to the receiving State may only be carried out if the
requirements of Article 17 have been satisfied.

2 The Central Authorities of both States shall ensure that this transfer takes place in
secure and appropriate circumstances and, if possible, in the company of the adoptive
or prospective adoptive parents.

3 If the transfer of the child does not take place, the reports referred to in
Articles 15 and 16 are to be sent back to the authorities who forwarded them.

Article 20

The Central Authorities shall keep each other informed about the adoption process and
the measures taken to complete it, as well as about the progress of the placement if a
probationary period is required.

Article 21

1 Where the adoption is to take place after the transfer of the child to the receiving
State and it appears to the Central Authority of that State that the continued placement
of the child with the prospective adoptive parents is not in the child's best interests,
such Central Authority shall take the measures necessary to protect the child, in
particular -

a to cause the child to be withdrawn from the prospective adoptive parents and to
arrange temporary care;

b in consultation with the Central Authority of the State of origin, to arrange without
delay a new placement of the child with a view to adoption or, if this is not
appropriate, to arrange alternative long-term care; an adoption shall not take place until
the Central Authority of the State of origin has been duly informed concerning the new
prospective adoptive parents;

c as a last resort, to arrange the return of the child, if his or her interests so require.

2 Having regard in particular to the age and degree of maturity of the child, he or she
shall be consulted and, where appropriate, his or her consent obtained in relation to
measures to be taken under this Article.

Article 22

1 The functions of a Central Authority under this Chapter may be performed by
public authorities or by bodies accredited under Chapter III, to the extent permitted by
the law of its State.

2 Any Contracting State may declare to the depositary of the Convention that the
functions of the Central Authority under Articles 15 to 21 may be performed in that
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State, to the extent permitted by the law and subject to the supervision of the
competent authorities of that State, also by bodies or persons who -

a meet the requirements of integrity, professional competence, experience and
accountability of that State; and

b are qualified by their ethical standards and by training or experience to work in the
field of intercountry adoption.

3 A Contracting State which makes the declaration provided for in paragraph 2 shall
keep the Permanent Bureau of the Hague Conference on Private International Law
informed of the names and addresses of these bodies and persons.

4 Any Contracting State may declare to the depositary of the Convention that
adoptions of children habitually resident in its territory may only take place if the
functions of the Central Authorities are performed in accordance with paragraph 1.

5 Notwithstanding any declaration made under paragraph 2, the reports provided for
in Articles 15 and 16 shall, in every case, be prepared under the responsibility of the
Central Authority or other authorities or bodies in accordance with paragraph 1.

CHAPTER V - RECOGNITION AND EFFECTS OF THE ADOPTION

Article 23

1 An adoption certified by the competent authority of the State of the adoption as
having been made in accordance with the Convention shall be recognized by operation
of law in the other Contracting States. The certificate shall specify when and by whom
the agreements under Article 17, sub-paragraph c, were given.

2 Each Contracting State shall, at the time of signature, ratification, acceptance,
approval or accession, notify the depositary of the Convention of the identity and the
functions of the authority or the authorities which, in that State, are competent to
make the certification. It shall also notify the depositary of any modification in the
designation of these authorities.

Article 24

The recognition of an adoption may be refused in a Contracting State only if the
adoption is manifestly contrary to its public policy, taking into account the best
interests of the child.

Article-25

Any Contracting State may declare to the depositary of the Convention that it will not
be bound under this Convention to recognize adoptions made in accordance with an
agreement concluded by application of Article 39, paragraph 2.
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Article 26

1 The recognition of an adoption includes recognition of -

a the legal parent-child relationship between the child and his or her adoptive
parents;

b parental responsibility of the adoptive parents for the child;

c the termination of a pre-existing legal relationship between the child and his or her
mother and father, if the adoption has this effect in the Contracting State where it was
made.

2 In the case of an adoption having the effect of terminating a pre-existing legal
parent-child relationship, the child shall enjoy in the receiving State, and in any other
Contracting State where the adoption is recognized, rights equivalent to those resulting
from adoptions having this effect in each such State.

3 The preceding paragraphs shall not prejudice the application of any provision more
favourable for the child, in force in the Contracting State which recognizes the
adoption.

Article 27

1 Where an adoption granted in the State of origin does not have the effect of
terminating a pre-existing legal parent-child relationship, it may, in the receiving State
which recognizes the adoption under the Convention, be converted into an adoption
having such an effect -

a if the law of the receiving State so permits; and

b if the consents referred to in Article 4, sub-paragraphs c and d, have been or are
given for the purpose of such an adoption.

2 Article 23 applies to the decision converting the adoption.

CHAPTER VI - GENERAL PROVISIONS

Article 28

The Convention does not affect any law of a State of origin which requires that the
adoption of a child habitually resident within that State take place in that State or
which prohibits the child's placement in, or transfer to, the receiving State prior to
adoption.
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Article 29

There shall be no contact between the prospective adoptive parents and the child's
parents or any other person who has care of the child until the requirements of Article
4, sub-paragraphs a to c, and Article 5, sub-paragraph a, have been met, unless the
adoption takes place within a family or unless the contact is in compliance with the
conditions established by the competent authority of the State of origin.

Article 30

1 The competent authorities of a Contracting State shall ensure that information held
by them concerning the child's origin, in particular information concerning the identity
of his or her parents, as well as the medical history, is preserved.

2 They shall ensure that the child or his or her representative has access to such
information, under appropriate guidance, in so far as is permitted by the law of that
State.

Article 31

Without prejudice to Article 30, personal data gathered or transmitted under the
Convention, especially data referred to in Articles 15 and 16, shall be used only for the
purposes for which they were gathered or transmitted.

Article 32

1 No one shall derive improper financial or other gain from an activity related to an
intercountry adoption.

2 Only costs and expenses, including reasonable professional fees of persons
involved in the adoption, may be charged or paid.

3 The directors, administrators and employees of bodies involved in an adoption shall
not receive remuneration which is unreasonably high in relation to services rendered.

Article 33

A competent authority which finds that any provision of the Convention has not been
respected or that there is a serious risk that it may not be respected, shall immediately
inform the Central Authority of its State. This Central Authority shall be responsible for
ensuring that appropriate measures are taken.

Article 34

If the competent authority of the State of destination of a document so requests, a
translation certified as being in conformity with the original must be furnished. Unless
otherwise provided, the costs of such translation are to be borne by the prospective
adoptive parents.
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Article 35

The competent authorities of the Contracting States shall act expeditiously in the
process of adoption.

Article 36

In relation to a State which has two or more systems of law with regard to adoption
applicable in different territorial units -

a any reference to habitual residence in that State shall be construed as referring
to habitual residence in a territorial unit of that State;

b any reference to the law of that State shall be construed as referring to the law
in force in the relevant territorial unit;

c any reference to the competent authorities or to the public authorities of that
State shall be construed as referring to those authorized to act in the relevant territorial
unit;

d any reference to the accredited bodies of that State shall be construed as
referring to bodies accredited in the relevant territorial unit.

Article 37

In relation to a State which with regard to adoption has two or more systems of law
applicable to different categories of persons, any reference to the law of that State
shall be construed as referring to the legal system specified by the law of that State.

Article 38

A State within which different territorial units have their own rules of law in respect of
adoption shall not be bound to apply the Convention where a State with a unified
system of law would not be bound to do so.

Article 39

1 The Convention does not affect any international instrument to which
Contracting States are Parties and which contains provisions on matters governed by
the Convention, unless a contrary declaration is made by the States Parties to such
instrument.

2 Any Contracting State may enter into agreements with one or more other
Contracting States, with a view to improving the application of the Convention in their
mutual relations. These agreements may derogate only from the provisions of Articles
14 to 16 and 18 to 21. The States which have concluded such an agreement shall
transmit a copy to the depositary of the Convention.
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Article 40

No reservation to the Convention shall be permitted.

Article 41

The Convention shall apply in every case where an application pursuant to Article 14
has been received after the Convention has entered into force in the receiving State
and the State of origin.

Article 42

The Secretary General of the Hague Conference on Private International Law shall at
regular intervals convene a Special Commission in order to review the practical
operation of the Convention.

CHAPTER VII - FINAL CLAUSES

Article 43

1 The Convention shall be open for signature by the States which were Members
of the Hague Conference on Private International Law at the time of its Seventeenth
Session and by the other States which participated in that Session.

2 It shall be ratified, accepted or approved and the instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the Ministry of Foreign Affairs of the
Kingdom of the Netherlands, depositary of the Convention.

Article 44

1 Any other State may accede to the Convention after it has entered into force in

accordance with Article 46, paragraph 1.

2 The instrument of accession shall be deposited with the depositary.

3 Such accession shall have effect only as regards the relations between the
acceding State and those Contracting States which have not raised an objection to its
accession in the six months after the receipt of the notification referred to in sub-
paragraph b of Article 48. Such an objection may also be raised by States at the time
when they ratify, accept or approve the Convention after an accession. Any such
objection shall be notified to the depositary.

Article 45

1 If a State has two or more territorial units in which different systems of law are
applicable in relation to matters dealt with in the Convention, it may at the time of
signature, ratification, acceptance, approval or accession declare that this Convention
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shall extend to all its territorial units or only to one or more of them and may modify
this declaration by submitting another declaration at any time.

2 Any such declaration shall be notified to the depositary and shall state expressly
the territorial units to which the Convention applies.

3 If a State makes no declaration under this Article, the Convention is to extend to
all territorial units of that State.

Article 46

1 The Convention shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of three months after the deposit of the third instrument of ratification,
acceptance or approval referred to in Article 43.

2 Thereafter the Convention shall enter into force -

a for each State ratifying, accepting or approving it subsequently, or acceding to it,
on the first day of the month following the expiration of three months after the deposit
of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

b for a territorial unit to which the Convention has been extended in conformity
with Article 45, on the first day of the month following the expiration of three months
after the notification referred to in that Article.

Article 47

1 A State Party to the Convention may denounce it by a notification in writing
addressed to the depositary.

2 The denunciation takes effect on the first day of the month following the
expiration of twelve months after the notification is received by the depositary. Where
a longer period for the denunciation to take effcct is specified in the notification, the
denunciation takes effect upon the expiration of such longer period after the
notification is received by the depositary.

Article 48

The depositary shall notify the States Members of the Hague Conference on Private
International Law, the other States which participated in the Seventeenth Session and
the States which have acceded in accordance with Article 44, of the following -

a the signatures, ratifications, acceptances and approvals referred to in Article 43;

b the accessions and objections raised to accessions referred to in Article 44;

c the date on which the Convention enters into force in accordance with Article
46;
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d the declarations and designations referred to in Articles 22, 23, 25 and 45;

e the agreements referred to in Article 39;

f the denunciations referred to in Article 47.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
this Convention.

DONE at The Hague, on the 29th day of May 1993, in the English and French
languages, both texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited
in the archives of the Government of the Kingdom of the Netherlands, and of which a
certified copy shall be sent, through diplomatic channels, to each of the States
Members of the Hague Conference on Private International Law at the date of its
Seventeenth Session and to each of the other States which participated in that
Session.

[For the signatures, seep. 196 of this volume.]
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Pour la R6publique d'Albanie:
For the Republic of Albania:

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
For the Federal Republic of Germany:

Pour les Etats-Unis d'Amdrique:

For the United States of America:

K. TRRY DORNBUSN

[31 March 1994- 31 mars 1994]

Pour la R6publique argentine:
For the Argentine Republic:

Pour l'Australie:
For Australia:

Pour la R6publique d'Autriche:
For the Republic of Austria:

Pour la R6publique du B61arus:
For the Republic of Belarus:

Pour le Royaume de Belgique:
For the Kingdom of Belgium:

Pour la R6publique du Benin:
For the Republic of Benin:
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Pour la R~publique de Bolivie:
For the Republic of Bolivia:

Pour la R6publique f6d6rative du Br6sil:
For the Federative Republic of Brazil:

AFFONSO ARINOS DE MELLO-FRANCO

Pour la Rdpublique de Bulgarie:
For the Republic of Bulgaria:

Pour le Burkina Faso:
For Burkina Faso:

SALIFOU RIGOBERT KONGO'

[19 April 1994 - 19 avril 19941

Pour le Canada:
For Canada:

MICHAEL R. BEL

[12 April 1994 - 12 avril 19941

Pour la R~publique du Chili:
For the Republic of Chile:

Pour la R6publique populaire de Chine:
For the People's Republic of China:

Pour la R4publique de Chypre:
For the Republic of Cyprus:

N. AGATH OCLEOUS

[17 November 1994 - 17 novembre 1994]

For the text of the declaration made upon signature, see p. 204 of this volume - Pour le texte de la d6claration
faite lors de la signature, voir p. 204 du pr.sent volume.
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Pour la R6publique de Colombie:
For the Republic of Colombia:

A. VILLAMIZAR

[1 September 1993 - ier septembre 1993]

Pour la R6publique de Corde:
For the Republic of Korea:

Pour la R6publique du Costa Rica:
For the Republic of Costa Rica:

ALFONSINA C. DE CHAVARRfA

Pour le Royaume du Danemark:
For the Kingdom of Denmark:

Pour la R6publique arabe d'Egypte:
For the Arab Republic of Egypt:

Pour la R6publique d'El Salvador:
For the Republic of El Salvador:

Pour la R6publique de l'Equateur:

For the Republic of Ecuador:

ABELARDO POSSO SERRANO

[3 May 1994 - 3 mai 1994]

Pour le Royaume d'Espagne:

For the Kingdom of Spain:

R. PASTOR RIDRUEJO

[27 March 1995 - 27 mars 1995]
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Pour la R6publique de Finlande:
For the Republic of Finland:

RITVA KOUKKO-RONDE

[19 April 1994- 19 avril 1994]

Pour la R6publique frangaise:

For the French Republic:

D. BERNARD

[5 April 1995 - 5 avril 1995]

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

R. P. FLOWER

[12 January 1994 - 12 janvier 1994]

Pour la R6publique d'Haiti:
For the Republic of Haiti:

Pour la R6publique hell6nique:
For the Hellenic Republic:

Pour la R6publique du Honduras:
For the Republic of Honduras:

Pour la R6publique de Hongrie:
For the Republic of Hungary:

Pour la R6publique de l'Inde:
For the Republic of India:
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Pour ]a Rdpublique d'Indon6sie:
For the Republic of Indonesia:

Pour l'1rlande:
For Ireland:

Pour l'Etat d'Isradl:

For the State of Israel:

M. BAVLY

[2 November 1993 -2 novembre 1993]

Pour la R6publique italienne:
For the Italian Republic:

Pour le Japon:
For Japan:

Pour la R6publique du Kenya:
For the Republic of Kenya:

Pour la Rdpublique de Lettonie:
For the Republic of Latvia:

Pour la Rdpublique libanaise:
For the Lebanese Republic:

Pour le Grand-Duchd de Luxembourg:
For the Grand Duchy of Luxembourg:
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Pour la R6publique de Madagascar:
For the Republic of Madagascar:

Pour la R6publique de Maurice:
For the Republic of Mauritius:

Pour les Etats-Unis du Mexique:
For the United Mexican States:

J. L. SIQUEIROS

Pour le Royaume du N6pal:
For the Kingdom of Nepal:

Pour le Royaume de Norv~ge:
For the Kingdom of Norway:

Pour la R6publique du Panama:
For the Republic of Panama:

Pour le Royaume des Pays-Bas:
For the Kingdom of the Netherlands:

P. H. KOOIJMANS

[5 December 1993 - 5 d6cembre 1993]

Pour la R6publique du P6rou:
For the Republic of Peru:

J. COLUNGE VILLACORTA

[16 November 1994 - 16 novembre 1994]

Pour la R6publique des Philippines:
For the Republic of the Philippines:
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Pour la R~publique de Pologne:
For the Republic of Poland:

Pour la Rdpublique portugaise:
For the Portuguese Republic:

Pour la Roumanie:
For Romania:

ION M. ANGHEL

Pour la F&tdration de Russie:
For the Russian Federation:

Pour le Saint-Si~ge:
For the Holy See:

Pour la R6publique du S6n6gal:
For the Republic of Senegal:

Pour la R6publique de Slov6nie:
For the Republic of Slovenia:

Pour la R~publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka:

For the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka:

P. G. KARUNASIRI

[24 May 1994 - 24 mai 1994]

Pour le Royaume de Suede:
For the Kingdom of Sweden:
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Pour la Confd6ration suisse:
For the Swiss Confederation:

A. RUEGG

[16 January 1995 - 16janvier 1995]

Pour la RApublique du Suriname:
For the Republic of Suriname:

Pour la R6publique tch~que:
For the Czech Republic:

Pour le Royaume de Thailande:
For the Kingdom of Thailand:

Pour la R6publique turque :
For the Republic of Turkey:

Pour la R6publique orientale de l'Uruguay:
For the Eastern Republic of Uruguay:

JUAN ANDRES PACHECO

[1 September 1993 - Ier septembre 1993]

Pour la R6publique du Venezuela:
For the Republic of Venezuela:

Pour la R6publique socialiste du Viet Nam:
For the Socialist Republic of Viet Nam:
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DECLARATION MADE
UPON SIGNATURE

BURKINA FASO

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

The Government of Burkina Faso de-
clares that the Institution for Custody
that has been designated for supervi-
sion of the present Convention refuses to
work with any organisation or associa-
tion acting as an intermediary in matters
of adoption.

D1tCLARATION FAITE
LORS DE LA SIGNATURE

BURKINA FASO

<< Le Gouvernement du Burkina Faso
d&clare que l'Institution de tutelle qu'il
aura d6sign&e pour le suivi de la pr6-
sente Convention refusera de travailler
avec toute organisation ou association
faisant office d'interm6diaire en mati~re
d'adoption. >>.

I Translation supplied by the Government of the Neth-
erlands - Traduction fournie par le Gouvernement n6er-
landais.
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DECLARATIONS MADE DtCLARATIONS FAITES
UPON RATIFICATION LORS DE LA RATIFICATION

MEXICO MEXIQUE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"I. En relaci6n con los artfculos 6, numeral 2 y 22, numeral
2, tinicamente fungir n como Autoridades Centrales para la
aplicaci6n de la presente Convenci6n, el Sistema para el
Desarrollo Integral de la Familia de cada una de las siguientes
entidades federativas, con jurisdicci6n exclusiva en el territorio
al que pertenecen.

1. Aguascalientes 17. Nayarit
2. Baja California 18. Nuevo Le6n
3. Baja California Sur 19. Oaxaca
4. Campeche 20. Puebla
5. Coahuila 21. Quer6taro
6. Colima 22. Quintana Roo
7. Chiapas 23. San Luis Potosf
8. Chihuahua 24. Sinaloa
9. Durango 25. Sonora
10. Estado de M6xico 26. Tabasco
11. Guanajuato 27. Tamaulipas
12. Guerrero 28. Tlaxcala
13. Hidalgo 29. Veracruz
14. Jalisco 30. YucatAn
15. Michoacin 31. Zacatecas
16. Morelos
32. El Sistema Nacional para el Desarrollo Integral de la
Familia tendrd jurisdicci6n exclusiva en el Distrito Federal y
jurisdicci6n subsidiaria en las 31 entidades federativas de la
Repiblica anteriormente citadas.

La Consultorfa Juridica de la Secretarfa de Relaciones Exteriores
fungir, como Autoridad Central para la recepci6n de
documentaci6n proveniente del extranjero.

II. En relaci6n con los Articulos 17, 21 y 28 el Gobierno de
Mxico declara que s6lo podrdn ser trasladados fuera del pafs
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los menores que hayan sido previamente adoptados a travds de
los tribunales familiares nacionales.

III. En relaci6n con el Articulo 23 numeral 2, el Gobierno de
Mdxico declara que la Consultorfa Juridica de la Secretarfa de
Relaciones Exteriores es la autoridad competente para expedir
las certificaciones de las adopciones que se hayan gestionado de
conformidad con la Convenci6n.

IV. En relaci6n con el Artfculo 34, el Gobierno de M6xico
declara que toda la documentaci6n que se remita a Mdxico en
aplicaci6n de la Convenci6n, deberd estar acompafiada de una
traducci6n oficial al idioma espafiol.*
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[TRANSLATION]'

In ratifying the Convention on Protec-
tion of Children and Co-operation in re-
spect of Intercountry Adoption, the Gov-
ernment of Mexico makes the following
declarations:

I. In connection with Article 6, para-
graph 2, and Article 22, paragraph 2, the
Systems for Integral Family Develop-
ment in each of the following federal
units shall act as the sole Central Au-
thorities for the purposes of this Conven-
tion, having exclusive jurisdiction within
the territory to which they pertain:

1. Aguascalientes
2. Baja California
3. Baja California Sur
4. Campeche
5. Coahuila
6. Colima
7. Chiapas
8. Chihuahua
9. Durango

10. Estado de M6xico
11. Guanajuato
12. Guerrero
13. Hidalgo
14. Jalisco
15. Michoacdn
16. Morelos
17. Nayarit
18. Nuevo Le6n
19. Oaxaca
20. Puebla
21. Quer6taro
22. Quintana Roo
23. San Luis Potosf
24. Sinaloa
25. Sonora
26. Tabasco

I Translation supplied by the Government of the Neth-
erlands.

[TRADUCTION] 1

I. En ce qui concerne l'article 6,
paragraphe 2, et l'article 22, paragra-
phe 2, l'Autorit6 Centrale charg6e de
l'application de la pr6sente Convention
sera exercde uniquement par le Systime
pour le D6veloppement Integral de la
Famille de chacun des Etats f&6draux,
chaque Systme ayant comp6tence
exclusive sur le territoire auquel il
appartient :

1. Aguascalientes
2. Baja California
3. Baja California Sur
4. Campeche
5. Coahuila
6. Colima
7. Chiapas
8. Chihuahua
9. Durango

10. Estado de M6xico
11. Guanajuato
12. Guerrero
13. Hidalgo
14. Jalisco
15. Michoacdn
16. Morelos
17. Nayarit
18. Nuevo Le6n
19. Oaxaca
20. Puebla
21. Quer6taro
22. Quintana Roo
23. San Luis Potosi
24. Sinaloa
25. Sonora
26. Tabasco

I Traduction fournie par le Gouvemement nrlandais.

Vol. 1870, 1-31922



208 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

27. Tamaulipas
28. Tlaxcala
29. Veracruz
30. Yucatn
31. Zacatecas
32. The National System for Integral

Family Development shall have exclu-
sive jurisdiction within the Federal Dis-
trict and subsidiary jurisdiction with the
aforementioned 31 federal units of the
Republic.

The Legal Department of the Ministry
of Foreign Affairs shall act as the Central
Authority for the receipt of documents
from other countries.

II. In connection with Articles 17,21
and 28, the Government of Mexico de-
clares that only such children as have
previously been adopted through Mexi-
can family courts may be transfered out-
side Mexico.

III. In connection with Article 23,
paragraph 2, the Government of Mexico
declares that the Legal Department of
the Ministry of Foreign Affairs shall be
the competent authority for the certifica-
tion of adoptions negotiated in accord-
ance with the Convention.

IV. In connection with Article 34, the
Government of Mexico declares that all
documents sent to Mexico in pursuance
of the Convention must be accompanied
by an official translation into Spanish.

SRI LANKA

"The Government of the Democratic
Socialist Republic of Sri Lanka desig-

27. Tamaulipas
28. Tlaxcala
29. Veracruz
30. Yucatin
31. Zacatecas
32. Le Syst~me National pour le

D6veloppement Int6gral de la Famille
exercera sa comp6tence exclusive sur le
territoire du District F6d6ral et une com-
p6tence subsidiaire sur le territoire des
31 Etats ft6draux de la R6publique cit6s
pr6c~demment.

Le Conseil Juridique du Secr6tariat
aux Affaires Etrang~res exercera les
fonctions d'Autorit6 Centrale pour la r6,
ception des documents en provenance de
l'6tranger.

H. En ce qui concerne les articles 17,
21 et 28, le Gouvernement du Mexique
d6clare que seuls pourront 8tre d6plac6s
A l'6tranger les enfants qui auront 6t6
adopt6s pr6alablement par l'interm6-
diaire des tribunaux nationaux de la fa-
mille.

III. En ce qui concerne l'article 23,
paragraphe 2, le Gouvernement du Mexi-
que d6clare que le Conseil Juridique du
Secr6tariat aux Affaires Etrang~res est
l'autorit6 compdtente pour d6livrer les
certificats pour les adoptions qui auront
t6 effectu6es conform6ment A la Con-

vention.
IV. En ce qui concerne l'article 34, le

Gouvernement du Mexique d6clare que
tous les documents qui seront transmis
au Mexique en application de la Conven-
tion devront etre accompagn6s d'une tra-
duction officielle en langue espagnole.

SRI LANKA

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

Le Gouvernement de la R6publique
D6mocratique Socialiste de Sri Lanka

I Traduction fournie par le Gouvernement n(erlandais
- Translation supplied by the Government of the Neth-
erlands.
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nates in terms of Article 23 thereof the
Commissioner of Probation and Child
Care Services of the Department of Pro-
bation and Child Care Services, No. 95,
Sir Chittampalam A. Gardiner M awatha,
Colombo 2, Sri Lanka, as the Competent
Authority of Sri Lanka to make the cer-
tification required in terms of the afore-
said Article.

The functions of the aforesaid author-
ity are as follows:
i. To provide care and protection, en-

suring development to the children
who are orphaned, abandoned, des-
titute and abused through state chil-
dren's homes and registered volun-
tary homes;

ii. To provide Detention Homes and
Day Care for street children;

iii. To create public awareness pro-
grammes to prevent and reduce
child abuse and delinquency;

iv. To provide Day Care Centres for
children of working mothers;

v. To regulate the adoption of
children;

vi. Rehabilitation of adult offenders,
young offenders and juvenile delin-
quents through probation;

vii. Rehabilitation of juvenile delin-
quents through Certified Schools
and preliminary rehabilitation
through Remand Homes;

viii. Sponsorship Programmes for chil-
dren; and

ix. Training and Research."

dtsigne par la pr~sente, en application
de l'article 23 de la Convention sur la
protection des enfants et la coopera-
tion en matire d'adoption internatio-
nale, Sir Chittampalam A. Gardiner
Mawatha, Colombo 2, Sri Lanka, res-
ponsable de la mise A l'6preuve et de la
protection sociale des enfants du D6-
partement de la mise A l'6preuve et de la
protection sociales des enfants n0 95,
comme Autorit6 comp6tente du Sri
Lanka pour proceder A la certification re-
quise aux termes de l'article prtcit6.

Les tiches de 1'Autorit6 susmention-
nte sont les suivantes :

i. Offrir, dans des foyers de l'Etat
pour enfants et dans des foyers pri-
v~s agr6_s, soins et protection aux
enfants orphelins, abandonns, in-
digents et maltrait6s, afin d'assurer
leur d6veloppement;

ii. Mettre A disposition des centres de
detention et des centres d'accueil
de jour pour les enfants des rues;

iii. Elaborer des programmes de cons-
cientisation du public pour pr~venir
et reduire la maltraitance d'enfants
et la d~linquance;

iv. Mettre h disposition des centres
d'accueil de jour pour les enfants
dont les m~res travaillent;

v. Rtgler l'adoption d'enfants;

vi. R~habiliter les d~linquants adultes,
jeunes et juveniles par la mise A
l'6preuve;

vii. Rthabiliter les dtlinquants juvtni-
les dans des 6coles agr6ees et dans
des centres de dMention pr6ventive
pour mineurs;

viii. Promouvoir des programmes de
parrainage en faveur des enfants; et

ix. Promouvoir la formation et la re-
cherche.
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS ENVIRONMENT PROGRAMME)

and
SWEDEN

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the meeting on Military Activities and the Environment
in Linkoping, Sweden, 27-30 June 1995 (with annexes).
Nairobi, 31 May and 15 June 1995

Authentic text: English.

Registered ex officio on 15 June 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR UENVIRONNEMENT)
et

SUEDE

Echange de lettres constituant un accord relatif a la reunion
sur les activit6s militaires et l'environnement a Linko-
ping (Suede) du 27 au 30 juin 1995 (avec annexes). Nai-
robi, 31 mai et 15 juin 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le 15juin 1995.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED
NATIONS (UNITED NA-
TIONS ENVIRONMENT PRO-
GRAMME) AND SWEDEN
CONCERNING THE
MEETING ON MILITARY
ACTIVITIES AND THE ENVI-
RONMENT IN LINKOPING,
SWEDEN, 27-30 JUNE 1995

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 15 June 1995 by the exchange of

the said letters.

VoL 1870, 1-31923

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES (PRO-
GRAMME DES NATIONS
UNIES POUR L'ENVIRONNE-
MENT) ET LA SUtDE RELA-
TIF A LA RtUNION SUR LES
ACTIVITf-S MILITAIRES ET
L'ENVIRONNEMENT A LIN-
KOPING (SUtDE) DU 27 AU
30 JUIN 1995

Non publi6 ici conformment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du riglement de
l'Assemblie ginerale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr en vigueur le 15 juin 1995 par l'6change desdites
lettres.
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INDIA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Agreement for the promotion and protection of investments.
Signed at London on 14 March 1994

Authentic texts: Hindi and English.

Registered by India on 19 June 1995.

INDE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Accord relatif ' la promotion et ' la protection des investisse-
ments. Signe ' Londres le 14 mars 1994

Textes authentiques : hindi et anglais.

Enregistr6 par l'Inde le 19 juin 1995.
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA FOR
THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of India (hereinafter referred to as the "Contracting
Parties");

Desiring to create conditions favourable for fostering greater investment by investors
of one State in the territory of the Other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investment will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "companies" means:
(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations

incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 13;

(ii) in iespcct of India: corporations, firms and associations incorporated or
constituted under the law in force in any part of India;

(b) "investment" means every kind of asset established or acquired, including changes
in the form of such investment, in accordance with the national laws of the
Contracting Party in whose territory the investment is made and in particular,
though not exclusively, includes:
(i) movable and immovable propierty as well as other rights such as mortgages,

liens or pledges;
(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other similar

forms of interest in a company;
(iii) rightful claims to money or to any performance under Contract having a

financial value;
(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how in

accordance with the relevant laws of the respective Contracting Party;
(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions

to search for and extract oil and other minerals;

Came into force on 6 January 1995 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with article 14.
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(c) "investors" means any national or company of a Contracting Party;
(d) "nationals" means:

(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as
United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

(ii) in respect of India: persons deriving their status as Indian nationals from the
law in force in India;

(e) "returns" means the monetary amounts yielded by an investment such as profit,
interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(f) "territory" means:
(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland,

including the territorial sea and any maritime area situated beyond the
territorial sea of the United Kingdom which has been or might in the future
be designated under the national law of the United Kingdom in accordance
with international law as an area within which the United Kingdom may
exercise rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural resources
and any territory to which this Agreement is extended in accordance with
the provisions of Article 13;

(ii) in respect of India: the territory of the Republic of India including its
territorial waters and the airspace above it and other maritime zones including
the Exclusive Economic Zone and continental shelf over which the Republic
of India has sovereignty, sovereign rights or jurisdiction in accordance with
its laws in force, and Public International Law including the 1982 United
Nations Convention on the Law of the Sea.'

ARTICLE 2

Scope of the Agreement

This Agreement shall apply to all investments made by investors of either Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party, whether made before or after the
coming into force of this Agreement.

ARTICLE 3

Promotion and Protection of Invetmnent

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
investors of the other Contracting Party to make investments in its territory, and
admit such investments in accordance with its laws and policy.

(2) Investments of investors of each Contracting Party shall at all times be accorded
fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory
of the other Contracting Party.

I United Nations, Treaty Series, vols. 1833, 1834 and 1835, No. 1-31363.
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(3) Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into
with regard to investments of investors of the other Contracting Party, provided that
dispute resolution under Article 9 of this Agreement shall only be applicable to this
paragraph in the absence of a normal local judicial remedy being available.

ARTICLE 4

National Treatment and Most-favoured-nation Treatment

(1) Each Contracting Party shall accord to investments of investors of the other
Contracting Party, including their operation, management, maintenance, use, enjoyment
or disposal by such investors, treatment which shall not be less favourable than that
accorded either to investments of its own investors or to investments of investors of
any third State.

(2) In addition each Contracting Party shall accord to investors of the other
Contracting Party, including in respect of returns on their investments, treatment
which shall not be less favourable than that accorded to investors of any third State.

(3) The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less
favourable than that accorded to the investors of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend
to the investors of the other the benefit of any treatment, preference or privilege
resulting from:

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which
either of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 5

Expropriation

(I) Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised,
expropriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or
expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other
Contracting Party except for a public purpose related to the internal requirements
for iegulating economic activity on a non-discriminatory basis and against fair and
equitable compensation. Such compensation shall amount to the genuine value of the
investment expropriated immediately before the expropriation or before the impending
expropriation became public knowledge, whichever is the earlier, shall include interest
at a fair and equitable rate until the date of payment, shall be made without
unreasonable delay, be effectively realizable and be freely transferable.

(2) The investor affected shall have a right, under the law of the Contracting Party
making the expropriation, to review, by a judicial or other independent authority of
that Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment in
accordance with the principles set out in this paragraph. The Contracting Party
making the expropriation shall make every endeavour to ensure that such review is
carried out promptly.

Vol. 1870. 1-31924
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(3) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory,
and in which investors of the other Contracting Party own shares, it shall ensure
that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary
to guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment
to such investors of the other Contracting Party who are owners of those shares.

ARTICLE 6

Compensation for Losses

(1) Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the
other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state
of national emergency or civil disturbances in the territory of the latter Contracting
Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution,
indemnification, compensation or other settlement, no less favourable than that which
the lattcr Contracting Party accords to its own investors or to investors of any third
State. Resulting payments shall be freely transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors of one Contracting
Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses in the
territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or
(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused

in combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferrable.

ARTICLE 7

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments grant to investors of the
other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments and returns.
Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in whi..h the capital
was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor and
the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor transfers shall
be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the
exchange regulations in force.

ARTICLE 8

Subrogation

(1) Where one Contracting Party or its designated agency has guaranteed any
indemnity against non-commercial risks in respect of an investment by any of its
investors in the territory of the other Contracting Party and has made payment to
such investors in respect of their claims under this Agreement, the other Contracting
Party agrees that the first Contracting Party or its designated agency is entitled by
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virtue of subrogation to exercise the rights and assert the claims of those investors.
The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims of such
investors.

(2) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting
Party in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the
first Contracting Party for the purpose of meeting any official expenditure incurred
in the territory of the other Contracting Party.

ARTICLE 9

Settlement of Disputes between an Investor and a Host State

(1) Any dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party in relation to an investment of the former under this Agreement
shall, as far as possible, be settled amicably through negotiations between the parties
to the dispute.

(2) Any dispute which has not been amicably settled within a period of six months
from written notification of a claim may be submitted to international conciliation
under the Conciliation Rules of the United Nations Commission on International
Trade Law, if the parties to the dispute so agree.

(3) Where the dispute is not referred to international conciliation, or where it is so
referred but conciliation proceedings are terminated other than by the signing of a
settlement agreement, the dispute may be referred to arbitration as follows:

(a) if the Contracting Party of the investor and the other Contracting Party are
both parties to the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of other States, 1965,1 and the investor consents in writing
to submit the dispute to the International Centre for the Settlement of Investment
Disputes such a dispute shall be referred to the Centre;
or

(b) if both parties to the dispute so agree under the Additional Facility for the
Administration of Conciliation, Arbitration and Fact-Finding Proceedings;
or

(c) to an ad hoc arbitral tribunal by either party to the dispute in accordance with
the Arbitrat;on Rules of the United Nations Commission on International Trade
Law, 1976.2 In respect of such arbitral proceedings, the following shall apply:
(i) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators. Each party shall select

an arbitrator. These two arbitrators shall appoint by mutual agreement a third
arbitrator, the Chairman, who shall be a national of a third State. The
arbitrators shall be appointed within two months from the date when one of
the parties to the dispute informs the other of its intention to submit the
dispute to arbitration within the period of the six months mentioned earlier
in paragraph (2) of this Article;

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.

2 Ibid, Official Records of the General Assembly Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17), p. 34.
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(ii) If the necessary appointments are not made within the period specified in
sub-paragraph (c)(i), either party may, in the absence of any other agreement,
request the President of the International Court of Justice to make the
necessary appointments;

(iii) The arbitral award shall be made in accordance with the provisions of this
Agreement;

(iv) The tribunal shall reach its decision by a majority of votes;
(v) The decision of the arbitral tribunal shall be final and binding and the

parties shall abide by and comply with the terms of its award;
(vi) The arbitral tribunal shall state the basis of its decision and give reasons

upon tile request of either party;
(vii) Each party concerned shall bear the cost of its own arbitrator and its

representation in the abitral proceedings. The cost of the Chairman in
discharging his arbitral function and the remaining costs of the tribunal shall
be borne equally by the parties concerned. The tribunal may, however, in its
decision direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of
the two parties, and this. award shall be binding on both parties.

ARTICLE 10

Disputes between the Contracting Parties

(I) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through negotiation.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within six
months from the time the dispute arose, it shall upon the request of either Contracting
Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members
shall then select a national of a third State who on approval by the two Contracting
Parties shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed
within two months from the date- of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to
make any necessary appointments. If the President is a national of either Contracting
Party or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the
Vice-President shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-President
is a national of either Contracting Party or if he too is prevented from discharging
the said function, the Member of the International Court of Justice next in seniority
who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the
necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the
cost of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral
proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in
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equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision
direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting
Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal
shall determine its own procedure.

ARTICLE II

Applicable Laws

(1) Subject to the provisions of this Agreement, all investment shall be governed by
the laws in force in the territory of the Contracting Party in which such investments
are made.

(2) Notwithstanding paragraph (1) of this Article nothing in this Agreement precludes
the host Contracting Party from taking action for the protection of its essential
security interests or in circumstances of extreme emergency in accordance with its
laws normally and reasonably applied on a non-discriminatory basis.

ARTICLE 12

Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing ai present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are more
favourable prevail over the present Agreement.

ARTICLE 13

Territorial Extension

At the time of ratification of this Agreement, or at any time thereafter, the provisions
of this Agreement may be extended to such territories for whose international relations
the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes.

ARTICLE 14

Entry into Force
This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force on the date

of exchange of Instruments of Ratification.

ARTICLE 15

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided
that in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
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continue in effect with respect to such investments for a period of fifteen years after the
date of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules of
general international law.

ARTICLE 16

There shall be a text of the Agreement in the Hindi language, duly certified by both
Governments, which shall be equally authoritative.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective

Governments, have signed this Agreement.
Done in duplicate at London this Foiirteenth day of March 1994.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:
DOUGLAS HURD

For the Government
of the Republic of India:

L. M. SINGHVI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LINDE RELATIF A LA PROMOTION
ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique de l'Inde (ci-apr~s d6nomm6s les << Parties
contractantes >>),

D6sireux de cr6er des conditions favorables A l'accroissement des investisse-
ments effectus par des investisseurs d'un Etat sur le territoire de l'autre Etat;

Reconnaissant que l'encouragement et la protection desdits investissements en
vertu d'un accord international contribueront A stimuler les initiative 6conomiques
individuelles et A augmenter la prosprit6 des deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du present Accord :
a) Le terme << soci6ts >> d6signe:

i) Dans le cas du Royaume-Uni, les entreprises et associations enregistr6es ou
6tablies en vertu de la 16gislation en vigueur dans une partie quelconque du
Royaume-Uni ou dans tout territoire auquel est 6tendu le champ d'application du
pr6sent Accord conform6ment aux dispositions de l'article 13;

ii) Dans le cas de l'Inde, les entreprises et associations enregistr6es ou constitu6es
aux termes de la 16gislation en vigueur dans une partie quelconque de l'Inde;

b) Le terme « investissement d6signe les avoirs de toute nature cr66s ou ac-
quis, y compris les .modifications A la forme dudit investissement, conform6ment A
la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a
6 effectu6 et il comprend notamment, mais non exclusivement :
i) Les biens meubles et immeubles et tous autres droits r6els, tels qu'hypoth~ques,

nantissements ou droits de gage;
ii) Les parts, actions et obligations d'une soci6t6 et toutes autres formes d'int6r&t

dans une soci&;
iii) Les cr6ances p6cuniaires ou relatives A des prestations contractuelles dot6es

d'une valeur financi~re;
iv) Les droits de propri6t6 intellectuelle, cientele, proc&6s techniques et savoir-

faire conform6ment A la 16gislation pertinente de la Partie contractante intd-
ress6e;

Entrd en vigueur le 6 janvier 1995 par 1'6change des instruments de ratification, conform6ment A I'article 14.
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v) Les concessions commerciales octroyAes aux termes de la loi ou d'un contrat, y
compris les concessions portant sur la prospection et 1'extraction de p6trole ou
d'autres minerais;
c) Le terme « investisseurs >> d6signe les ressortissants ou les socit6s d'une

Partie contractante;
d) Le terme « ressortissants >> d6signe:

i) Dans le cas du Royaume-Uni, les personnes physiques dont la condition de res-
sortissant du Royaume-Uni d6coule de la 16gislation en vigueur au Royaume-
Uni;

ii) Dans le cas de l'Inde, les personnes dont la condition de ressortissant d6coule de
la 16gislation en vigueur en Inde;

e) Le terme << revenus >> d6signe les produits mon6taires, gains en capital, divi-
dendes, redevances et honoraires;

f) Le terme << territoire >> d6signe:
i) Dans le cas du Royaume-Uni : la Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord y com-

pris la mer territoriale et toute zone maritime situ6e au-delA de la mer territoriale
du Royaume-Uni qui a 6 ou pourrait dans l'avenir &re d6sign6e en vertu de la
1dgislation du Royaume-Uni conform6ment au droit international comme 6tant
une zone sur laquelle le Royaume-Uni peut exercer des droits en ce qui concerne
les fonds marins et leur sous-sol et ressources naturelles, ainsi que tout territoire
auquel est 6tendu le champ d'application du present Accord conform6ment aux
dispositions de l'article 13;

ii) Dans le cas de l'Inde : le territoire de la R~publique de l'Inde, y compris la mer
territoriale et 1'espace a6rien qui se trouve au-dessus ainsi que toute zone ma-
ritime, y compris la zone 6conomique exclusive et le plateau continental sur
lesquels la RApublique de l'Inde poss~de des droits souverains de juridiction
conform6ment i la 1dgislation en vigueur et le droit international public, y com-
pris la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer de 19921.

Article 2

PORTfE DE L'AccoRD

Le pr6sent Accord s'applique b tous les investissements effectu6s par des inves-
tisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante qu'ils aient 6t6 effectu6s avant ou apr~s 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 3

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante encourage les investisseurs de l'autre Partie
contractante A effectuer des investissements sur son territoire et crde des conditions
favorables A cet effet; elle admet lesdits investissements conform6ment h sa 16gisla-
tion et b ses principaux g6n6raux.

'Nations Unies, Recueildes Traitds, vols. 1833, 1834 et 1835, n0 1-31363.
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2. Les investissements d'investisseurs de chaque Partie contractante b6n6-
ficient en tout temps d'un traitementjuste et 6quitable ainsi que d'une protection et
d'une s6curit6 totales sur le territoire de I'autre Partie contractante.

3. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle aurait contrac-
t6e s'agissant des investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante,
6tant entendu que le r~glement de diff6rends aux termes de l'article 9 du pr6sent
Accord ne s'applique au pr6sent paragraphe qu'k d6faut de recours 16gaux normaux
au niveau local.

Article 4

TRAITEMENT NATIONAL ET DISPOSITIONS CONCERNANT LA NATION
LA PLUS FAVORIS12E

1. Chaque Partie contractante accorde aux investissements des investisseurs
de l'autre Partie contractante, y compris leur utilisation, gestion, entretien, exploita-
tion, jouissance ou ali6nation par lesdits investisseurs, un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde soit aux investissements de ses propres investis-
seurs ou aux investissements d'investisseurs de tout Etat tiers.

2. En outre, chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de l'autre
Partie contractante, y compris en ce qui concerne les revenus de leurs investisse-
ments, un traitement non moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de
tout Etat tiers.

3. Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accordd aux investisseurs de l'une ou l'autre Partie con-
tractante ou I ceux d'un Etat tiers ne seront pas interpr6t6es comme obligeant une
Partie contractante A 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie le b6n6fice de tout
traitement, pr6f6rence ou privilege r6sultant :

a) D'une union douaniere ou de tout accord international analogue existant ou
futur auquel l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourrait devenir partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6, ou de toute 1dgislation internationale portant en totalit6 ou
principalement sur la fiscalit6.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements d'investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes ne sont ni nationalis6s, ni expropri6s, ni soumis A des mesures ayant un effet
correspondant A une nationalisation ou ' une expropriation (ci-apr~s d6nommde
< expropriation ) sur le territoire de l'autre Partie contractante si ce n'est pour une
cause d'intr& public portant sur des besoins internes relatifs A la r6glementation de
l'activit6 6conomique, sans discrimination et sous r6serve d'une indemnisation suf-
fisante et effective. Cette indemnisation est 6gale A la valeur r6elle de l'investisse-
ment expropri6 imm6diatement avant l'expropriation ou avant que l'expropriation
imminente ne devienne de notori6t6 publique, la premiere de ces deux dates 6tant
retenue; elle comprend les int6rPts calcul6s A un taux juste et &luitable jusqu'A la
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date du paiement. L'indemnisation est vers6e sans dMlai injustifi6, est effectivement
r6alisable et librement transfArable.

2. L'investisseur concern6 a le droit, en vertu de la 16gislation de la Partie
contractante qui proc~de A l'expropriation, de faire examiner par une instance judi-
ciaire ou autre instance ind6pendante de ladite Partie, son cas ainsi que l'Avaluation
de son investissement conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent para-
graphe. La Partie contractante qui a proc6d6 A l'expropriation veille A assurer dans
toute la mesure du possible que ledit examen soit effectu6 sans d6lai.

3. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 enregis-
tr& ou constitu6e en vertu de la 16gislation en vigueur sur une partie quelconque de
son territoire et dont les investisseurs de l'autre Partie contractante d6tiennent des
actions, elle veille A ce que les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article soient
appliqudes dans la mesure voulue pour garantir le versement sans d6lai d'une indem-
nisation suffisante et effective aux investisseurs de l'autre Partie contractante d6ten-
teurs de ces actions, au titre de leur investissement.

Article 6

INDEMNISATION POUR PERTES

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait
d'une guerre ou autre conflit arm6, d'un 6tat d'urgence nationale ou d'6meutes sur
le territoire de la derni~re Partie contractante se voient accorder par cette derniire,
en mati~re de restitution, de r6paration, d'indemnisation ou autre mode de r~gle-
ment, un traitement non moins favorable que celui que la derni~re Partie contrac-
tante accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers. Les
sommes vers6es A ce titre sont librement transf6rables.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les
investisseurs d'une des Parties contractantes qui, dans l'un des cas vis6s dans ledit
paragraphe, subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante du
fait :

a) De la r6quisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s; ou

b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s, qui ne r6sulterait
pas de combats ou n'aurait pas 6tA exig6e par la situation,

se verront accorder leur restitution ou une indemnisation suffisante. Les sommes
vers6es A ce titre sont librement transf6rables.

Article 7

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

En ce qui concerne les investissements, chaque Partie contractante reconnait
aux investisseurs de l'autre Partie contractante le libre transfert de leurs investisse-
ments et revenus. Les transferts sont effectuds sans d6lai dans la monnaie conver-
tible dans laquelle les capitaux ont initialement t6 investis ou toute autre monnaie
convertible dont conviendraient l'investisseur et la Partie contractante concern6e. A
moins que l'investisseur n'en convienne autrement, les transferts se font au taux de
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change en vigueur A la date du transfert conform6ment aux riglements de change en
vigueur.

Article 8

SUBROGATION

1. Lorsque l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle aura d6sign6
a accord6 une garantie d'indemnisation contre des risques de nature non commer-
ciale s'agissant d'un investissement effectu6 par l'un quelconque de ses investis-
seurs sur le territoire de l'autre Partie contractante et a effectu6 un paiement audit
investisseur au titre de ses rclamations en vertu du pr6sent Accord, l'autre Partie
contractante a le droit de faire valoir par subrogation les droits et les r&:lamations
du dit investisseur.

2. La premiere Partie contractante dispose librement de tous les paiements
qu'elle a requs en monnaie non convertible au titre des droits et creances acquis, aux
fins de couvrir ses d6penses officielles encourues sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

Article 9

RIGLEMENT DES DIFF9RENDS ENTRE UN INVESTISSEUR
ET UN PAYS HOTE DE L'INVESTISSEMENT

1. Tout diff6rend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et
l'autre Partie contractante relatif A un investissement dudit investisseur effectud aux
termes du pr6sent Accord, est, dans la mesure du possible, r6g16 A l'amiable au
moyen de n6gociation entre les parties au diff6rend.

2. Tout diff6rend qui ne peut 8tre r6g1M A ramiable dans un d6lai de six mois
suivant une notification 6crite d'une r&clamation est soumis A une procedure de
conciliation en vertu des R~gles d'arbitrage de la Commission des Nations Unies
sur le droit commercial international, sous r6serve que les Parties contractantes en
soient d'accord.

3. Lorsque le diff6rend n'est pas soumis A une procldure de conciliation inter-
nationale ou lorsqu'il y est soumis et qu'il est mis fin A la proc~dure sans qu'elle ait
abouti A la signature d'un accord de riglement, le diff6rend peut 8tre soumis A arbi-
trage de la mani~re suivante :

a) Si la Partie contractante de l'investisseur et l'autre Partie contractante sont
toutes deux parties A la Convention pour le riglement des diff6rends relatifs aux
investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats de 19651, et si l'investis-
seur concern6 consent par dcrit A soumettre le diff6rend au Centre international pour
le reglement des diff6rends relatifs aux investissements, ledit diff6rend est alors
soumis audit Centre;

b) Si les deux parties au diff6rend en sont d'accord, le M&canisme suppl6men-
taire pour l'administration de procedure de conciliation, d'arbitrage ou de constata-
tion des faits;

I Nations Unies, Recueddes Traius, vol. 575, p. 159.
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c) A un tribunal d'arbitrage constitu6 pour ]a circonstance, A la demande de
l'une ou l'autre des parties au diff~rend conform6ment aux R~gles d'arbitrage de la
Commission des Nations Unies sur le droit commercial international, 19761. S'agis-
sant des proc&lures d'arbitrage, les arrangements suivants s'appliquent :

i) Le tribunal arbitral est compos6 de trois arbitres. Chaque Partie d6signe un
arbitre. Ceux-ci d~signent par accord mutuel un troisi~me arbitre qui assure la
pr~sidence et qui est un ressortissant d'un Etat tiers. Les arbitres sont d6signds
dans un d6lai de deux mois A compter de la date A laquelle l'une des parties au
diff6rend aura informd l'autre partie de son intention de soumettre le diff~rend
A arbitrage dans le d6lai de six mois vis6 au paragraphe 2 du pr6sent article;

ii) Si les d6signations n6cessaires n'ont pas 6t6 effectuAes dans les limites du d61ai
impos6 A l'alina c sous-alin~a i, l'une ou l'autre des parties peut, A dafaut de
tout autre accord, prier le President de la Cour internationale de Justice de
proc&ler auxdites dasignations;

iii) La dcision arbitrale est prise conform~ment aux dispositions du present
Accord;

iv) La d6cision du tribunal est prise A la majorit6 des voix;
v) La d6cision au Tribunal est obligatoire et a force excutoire et les parties

doivent s'y conformer et proc~der A son ex6cution;
vi) Le tribunal arbitral justifie sa decision et explique les raisons qui la sous-

tendent, A la demande de l'une ou l'autre des parties;
vii) Chaque partie intress6e assume les frais de son arbitre et de sa representation

aux proc&Iures arbitrales. Les frais relatifs au Pr6sident dans l'exercice de ses
fonctions et les autres frais relatifs au tribunal sont partag~s Agalement entre les
parties intdressdes. Toutefois, il est loisible au tribunal de stipuler dans sa d6ci-
sion qu'une proportion plus importante des frais sera assum6e par l'une des
deux parties et une telle dacision lie les deux parties.

Article 10

DIFFIRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concemant l'interpr6tation
ou l'application du present Accord doit, si possible, 8tre r~gl6 par voie de ngo-
ciation.

2. Si un diffArend entre les Parties contractantes ne peut 6tre r6gl6 de cette
mani~re dans un d6lai de six mois suivant l'apparition de celui-ci, il est soumis A un
tribunal arbitral A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 dans chaque cas de la mani~re suivante:
dans les deux mois qui suivent la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie
contractante d6signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un
ressortissant d'un Etat tiers qui, apr~s approbation des Parties contractantes, est
nomm president du tribunal. La nomination du president intervient dans un d~lai
de deux mois A compter de la nomination des deux autres membres.

I Nations Unies, Documents officiels de 1'Assemblde gdnerale, trente-et-unime session, Supplement no 17

(A/31/17), p. 36.
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4. Si dans les d6lais stipul6s au paragraphe 3 du present article, les nomina-
tions ndcessaires n'ont pas t6 effectu~es, l'une ou l'autre des Parties contractantes
peut, A d6faut de tout autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de
Justice A proc~der aux nominations n~cessaires. Si le Prdsident est ressortissant de
l'une ou l'autre des Parties contractantes ou s'il est empch de toute autre mani~re
de s'acquitter de cette tache, le Vice-President est pri6 de proc&Ier aux nominations
n~cessaires. Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes ou s'il est lui aussi emp&h de s'acquitter de cette tAche, il est demand6
au membre de la Cour internationale de Justice de rang immdiatement inf6rieur qui
ne soit pas ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes de procdder
aux nominations ndcessaires.

5. Le tribunal arbitral se prononce A la majorit6. Ses d6cisions ont force ex6-
cutoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante assume les
frais du membre du tribunal qu'elle a d6sign6 et de ses reprdsentants A la proc6dure
arbitrale. Les frais du prdsident et les autres frais sont r6partis A 6galitd entre les
Parties contractantes. Le tribunal peut toutefois, dans sa ddcision, ordonner qu'un
pourcentage plus dlev6 des frais soit 2 la charge d'une des deux Parties contractantes
et cette decision a force exdcutoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal
arrte lui-m~me sa proc~lure.

Article 11

Lois APPLICABLES

1. Sous rdserve des dispositions du pr6sent Accord, les investissements sont
r6gis par les lois en vigueur sur le territoire de la Partie contractante sur lequel ils
sont effectuds.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, aucune
disposition du present Accord ne fait obstacle A ce que la Partie contractante d'ac-
cueil prenne des mesures propres A assurer ses int6r~ts essentiels s'agissant de la
s~curit6 ou A l'occasion de situations d'extreme urgence conform~ment A sa 16gisla-
tion normalement et raisonnablement appliqu~e sur une base non discriminatoire.

Article 12

APPLICATIONS D'AUTRES REGLES

Si les dispositions de la 16gislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou encore ses obligations en vertu du droit international existantes ou institu6es par
la suite entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord contiennent des
r~gles, g6n6rales ou particuliires, accordant aux investissements effectu6s par des
investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui
qui est pr6vu par le pr6sent Accord, lesdites r~gles, dans la mesure oil elle sont plus
favorables, pr6vaudront sur les dispositions du pr6sent Accord.

Article 13

EXTENSION DU CHAMP D'APPLICATION TERRITORIAL

A la date de la ratification du pr6sent Accord, ou A toute date ult6rieure, l'appli-
cation de ses dispositions pourra 6tre 6tendue aux territoires dont le Gouvernement

Vol. 1870, 1-31924



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 241

du Royaume-Uni assume les relations internationales, si les Parties contractantes en
conviennent par change de notes.

Article 14

ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur A la date de 1'6change des
instruments de ratification.

Article 15

DURtE ET DENONCIATION

Le prdsent Trait6 demeurera en vigueur pendant une pdriode de 10 ans. I1 sera
par la suite reconduit jusqu'A 1'expiration d'un dtlai de 12 mois A compter de la date
A laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre
Partie son intention de le d6noncer. Toutefois, en ce qui concerne les investissements
effectu6s au cours de sa validit6, ses dispositions continueront A s'appliquer pendant
une ptriode de 20 ans suivant la date de son expiration et sans prejudice de l'appli-
cation ultdrieure des rigles gtndrales du droit international.

Article 16

I1 existera un texte hindi de l'Accord, dflment certifi6 conforme par les deux
gouvernements, qui fera 6galement foi.

EN FOI DE QUOI, les soussignts, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres, le 14 mars 1994.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique de l'Inde:

et d'Irlande du Nord:
DOUGLAS HuRD L. M. SINGHVI
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CrIOTOIF BA ME)KaY HPAB14TEJICTBOTO HA PEHYFJIHKA
HHA1AI H IIPABHTEJICTBOTO HA PErIYMA1HKA B1JWAPH5,
3A C-bTPYs HHECTBO B BOPEATA CPEIY OPFAHH3HPA-
HATA fIPECTI-IHOCT, ME)KJYHAPOHI45I TEPOPH3'bM H
HE3AKOHHH., TPA HK HA HAPKOTHqHH CPECTBA 14
I-CHXOTPOIHH BELUECTBA

OPABWTENlCTBOTO HA PEnYOnwkA KHAMS A nPABHTEfCTBOTO HA PEnY6-

JII(A 5bnrAPMR, HAPM4AHm NO-HATATbk CTPAHM.

PbkOBOlE~km CE OT TPALIMUWOHHO nPMHRTEfCkATE OTHOWEHM1 ME)kLY

JIBETE abPkABM;

CEPHO3HO 3AFPm)EHM OT CTEflEHTA H PR3kOTO YBEflA4ABAHE HA AkTO-

BETE HA ME*kfYHAPOfIEH TEPOPM3bM, OPrAHH3MPAHA nPECTbnHOCT W HEDErAflHMR

TPAsmk HA HAPkOTM4H CPERICTBA A nCMXOTPOnHM BEUIECTBA;

CEPMO3HO OOE3nOkOEHM OT HE3AkOHHATA TbPFOBHR C nPO03BEREHMS

HA w3kYCTBOTO C MCTOPH4ECkA CTOOHOCT A DPYFm kYJTYPHM UEHHOCTM

PbkOBODE~km CE OT CBOATE MEkLYHAPOQHM 3Albn*EHMR H HAUMOHAfl-

HOTO C 3AkOHOIATEflCTBO;

A3kA3BA1km CBOETO )kEflAHME 3A CbTPYHHqECTBO 3A nPEIIOTBPATS-

BAHE HA TAkWBA ME*0YHAPOaHm kPMMHHAnHm flPOwBH,

CE flOrOBOPAXA 3A CnEfIHOTO:

qflEH 1

/1/ 0BETE CTPAHM 1UE CH CbTPYHH4qAT H OkA3BAT B3AMMHA fOMOui

B CflEfIHOTE O6fACTM:

1. 5OP6ATA C MEUkYHAPODHOR TEPOPH3bM.

2. 5OP6ATA C HE3AkOHHOTO nPOH3BOaCTBO, PA3nPOCTPAHEHME H

TbPFOBWS C HAPkOTM4HM CPEaCTBA m nCMXOTPOnHH BELIECTBA.

3. 5OP6ATA C oPrAHK3MPAHATA rPECTbnHOCT.

4. 5OP6ATA C 0AJ1WHIMUMPAHETO HA nIAPH4HM 3HAUM, UEHHm kHmrF

H OOMUHAnHH flOkYMEHTM.

Vol. 1870, 1-31925



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

5. 5OP5ATA C HE3AkOHHMTE CREnkm A TPAt)k HA OPb*ME, 6OEnPmnA-

CA, Ekcno3MBA, CTPATEFWECkm A 3A6PAHEHM CYPOBMHM.

6. BOP6ATA C HE3AkOHHATA RERHOCT B O0nACTTA HA mkOHOMmkATA

B MEkflYHAPOaEH nflAH.

7. 5OP6ATA C kOHTPA6AHIIATA HA kYnTYPHM H MCTOPM4ECkm UEHHOCTM,

OnArOPORHM METAM, ckbfOUEHHM kAMbHM A aPYFm CTAPMHHm nPEDMETH C kyn-

TYPHA CTOOHOCT.

8. 5OP6ATA C HEJIEFAflHATA MMFPAUMq A TbPFOBMRTA C XOPA.

/2/ aBETE CTPAHM WE CM CbTPYQHM'qAT nPM A4EHTmHmkAUMSTA A

nOfIMLIECkMTE M31fMPBATEflHA EOCTBAR no OTHOWEHME HA fMUA, koMTO CA

A3BbPMflM A111 CA 3AnOIO3PEHO B M3BbPWBAHE HA OCOEHO TE)kkm nPECTbnllE-

HOP HA TEPMTOPMRTA HA TEXHOTE RbPMABM A HACOlEHH CPEIUY abP)kABATA HA

flPYFATA CTPAHA.

/3/ LBETE CTPAHM ME CM CbTPYIIHHYAT B nPOBE kLAHETO HA HAY4H

M3C1E0BAHWA OT B3AWMEH 1HTEPEC B FOPEnOCO4EHATE O6nACTM.

YJlEH 2

/l/ CbTPYJIHMqECTBOTO ME)knY flBETE CTPAHA OlE CE OCbULECTBRBA

qPE3:

1. 06MEH HA MHOPMAUMW BbB BCwqkM O06fACTM, noCOqEHM B HACTOR-

WATA CnorO6A,

2. 06MEH HA HOPMATMBHM aOkYMEHTM, nY6JmkAUIM A PE3YflTATM

OT HAYYHW M3CfEflBAHMR B O6JACTMTE, nPEIICTABflRBAUM B3AMMEH MHTEPEC.

3. 0O6MEH HA o6PA3UM HA CnEUMAJHA TEXHmkA A O~OPYABAHE.

/2/ fLBETE CTPAHM OlE nPOBE*kIAT CPEUM HA EkCnEPTm nP HEO6XO-

RAMOCT, B3AMMHO CbFJ1ACME H fPEIBAPWTEflHA aOFOBOPEHOCT 3A TOBA.

/3/ AHOPMAUMPTA A MATEPHAnHMTE L HOCHTEM, nPM O6MTM B PE-

3Y1TAT HA T03M O6MEH, HE MOFAT flA 6bXAT nPELIABAHM HA TPETA CTPAHA

6E3 nPEfBAPWTEflHOTO CbFJ1ACME HA CTPAHATA, koRTo rm IPEROCTABR.

fl EH 3

BCskA OT CTPAHMTE OlE H3nbDHSBA mCkAHM5TA HA JiPYFATA CTPAHA

1O TA3W Cn Olro A, mokonkoTo TE3M mCkAHMS HE nPOTMBOPELIAT HA BbTPEWHO-

Vol. 1870, 1-31925

249



250 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 195

TO 3AkOHOlATEflCTBO HA HERHATA jlhP)kABA H HA nPABATA H 3AabJ)kEHHMTA

HA CTPAHHTE, nOETH no nPYFt aBYCTPAHHH H1H MHOrOCTPAHHH aOrOBOPH.

fl EH 4

M3nbJHEHMETO HA HACTO1UIATA Cnoroa6A CE Bb3nArA HA MMHHCTEP-

CTBOTO HA BbTPEWHHTE PAOTH HA PEnY6nHkA WHR H MHHHCTEPCTBOTO HA

BbTPEWHHTE PA6OTM HA PEnY6nm~kA 5bnFrAPH.

qHEH 5

HACTORMATA Cnoron6A CE CknOMA 3A HEOnPEflEfEHO BPEME.

CPokbT HA IIEOCTBHE HA HACTOSIaATA Cnoron6A MO)kE fA 6bfE nPE-

kPATEH C EJIHOCTPAHHO RHCMEHO nPERH3BECTHE, HA korTO H IIA E OT JIBETE

CTPAHH, HO HE RO-PAHO OT 30 fHM CfEf RATATA HA YBEDOMnEHHETO no fH-

nflOMATHMECkm nbT.

qflEH 6

TA3H Cnoron6A BH3A B CHflA CflEa kATO CTPAHHTE CA CE YBEOMH1H,

no aHnOMATHqECkH nbT, -E CA H3nbflHEHH BbTPEWHOIbP)kABHHTE nPOUERYPH

3A BH3AHETO 0 B CHWA.

NolinHCAHA B cootz& HA 26 /a t.1 1-9-9r. B DBA

OPHFMHAflHH Ek3EMnfRPA, BCEkH OT TAX HA XHHfM, 6bnrAPCkH H AHFuHmckH

E3HIH, BCHqkWTE C EIIHAkBA CHMlA. B CflYYAM HA PA3WH4HR B Tb kYBAHETO

E BAflHEH AHrnHmckHRT TEkCT.

3a flpaBHTejic-rBOTO 3a HlpaBHTeJCTBOTO
Ha Peny6nm~a 1HHA Ha Pefly5jmKa E1.Jrapma

Vol. 1870, 1-31925
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF INDIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
BULGARIA FOR COOPERATION IN COMBATING ORGANISED
CRIME, INTERNATIONAL TERRORISM AND ILLICIT TRAF-
FICKING IN NARCOTIC DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUB-
STANCES

The Government of the Republic of India and the

Government of the Republic of Bulgaria, hereinafter called the

Parties,

GUIDED by the traditionally friendly relations between

the two countries;

DEEPLY CONCERNED by the extent and dramatic increase of

the acts of international terrorism, organised crime and

illicit trafficking of narcotic drugs and psychotropic

substances;

DEEPLY CONCERNED also by illegal trade in objects of art

of historical value and other cultural relics;

GUIDED by their international obligations and national

legislation;

DESIRIOUS of cooperating with a view to suppressing such

international criminal acts;

HAVE AGREED upon the following:

Article 1

The Parties shall cooperate and render mutual assistance

in the following areas:

1. Combating international terrorism;

2. Combating illegal production, distribution and trade

in narcotic drugs and psychotropic substances;

3. Combating organised crime;

Came into force on 9 January 1995, the date on which the Parties notified each other of the completion of the
required legal procedures, in accordance with article 6.
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4. Combating forgery of bills, securities and official

documents;

5. Combating illegal dealing of trafficking in arms,

ammunition, explosives, strategic and prohibited

materials;

6. Combating international illegal activities in the

economic field;

7. Combating smuggling of objects of cultural and of

historical value, precious stones and metals and other

cultural relics;

8. Combating illegal migration and trade with people.

The Parties shall cooperate in the identification and

police work related to individuals who have committed or are

suspected of committing serious crimes on the territory of

their respective countries against the other country.

The Parties shall cooperate in the field of scientific

research of mutual interest in the above areas.

Article 2

Cooperation between the two Parties shall be performed

through:

1. Exchange of information in all areas indicated in this

Agreement;

2. Exchange of regulations, publications and results of

scientific research in the areas of mutual interest;

3. Transfer of samples of specialised technical devices

and equipment.

The Parties shall hold meetings between experts when

necessary by mutual consent and this shall be agreed upon in

advance.

The information and materials passed on in this exchange

shall not be handed over to a third party without the prior

consent of the submitting Party.
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Article 3

The Parties shall abide by the requests of the other
Party under this Agreement to the extent those requests are

not contradictory to its internal legislation and to the
rights and obligations taken on by the Parties under other

bilateral or multilateral Agreements.

Article 4

The implementation of this Agreement shall be entrusted

to the Ministry of Home Affairs of the Republic of India and

to the Ministry of Interior of the Republic of Bulgaria.

Article 5

This Agreement shall be valid for an indefinite period of

time. The validity of this Agreement is liable to be

terminated unilaterally through a notification in writing by
either of the Parties but not earlier than 30 days after the

notification through diplomatic channels.

Article 6

This Agreement shall come into force after the Parties

have notified each other through diplomatic channels that the

procedure required by their internal lagislation have been

completed.

Done at Sofia on A 4cy?19?4 in two originals each
in Hindi, Bulgarian and English languages, all texts being
equally authentic. In case of any divergence in

interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of India: of the Republic of Bulgaria:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1tRATION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RlEPUBLIQUE DE L'INDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE BULGARIE POUR COMBATIRE LE CRIME
ORGANISE, LE TERRORISME INTERNATIONAL ET LE
TRAFIC ILLICITE DE STUP1tFIANTS ET DE SUBSTANCES-
PSYCHOTROPES

Le Gouvernement de la R6publique de l'Inde et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Bulgarie, ci-apr~s d6nomm6s les Parties,

Guid6s par les relations amicales 6tablies entre les deux pays,
Fortement pr6occup6s par l'ampleur et l'augmentation spectaculaire des actes

de terrorisme international, de crime organis6 et de trafic illicite des stup6fiants et
des substances psychotropes,

Fortement prdoccup6s par le commerce illicite d'objets d'art et autres vestiges
du pass6 culturel,

Guid6s par leurs obligations internationales et par leur l6gislation nationale,
D6sireux de coop6rer en vue de mettre fin A ces actes criminels commis dans le

monde,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties collaboreront et se pr&eront assistance mutuelle dans les domaines
ci-apr~s :

1. Lutte contre le terrorisme international;
2. Lutte contre la corruption, la distribution et le commerce illicites de stup6-

fiants et de substances psychotropes;
3. Lutte contre le crime organis6;
4. Lutte contre la contrefaqon d'effets, valeurs et titres et documents officiels;
5. Lutte contre le trafic illicite des armes, des munitions, des explosifs, des

mat6riaux strat6giques et interdits;
6. Lutte contre les activit6s illicites internationales dans le domaine 6cono-

mique;
7. Lutte contre la contrebande d'objets de valeur culturelle et historique, de

pierres et m6taux prdcieux et autres vestiges du pass6 culturel;
8. Lutte contre la migration et le commerce illicites.
Les Parties coop6reront aux tAches d'identification et de travail policier li6es

aux individus qui ont commis ou sont soupronn6s de commettre des crimes s6rieux
sur le territoire de leurs pays respectifs contre l'autre pays.

Les Parties coop6reront aux activit6s de recherche scientifique qui sont d'un
int6r~t mutuel dans les domaines susmentionn6s.

I Entrd en vigueur le 9 janvier 1995, date A laquelle les Parties se sont notifid I'accomplissement des procedures

Iegales requises, conformment A I'article 6.

Vol. 1870, 1-31925



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 255

Article 2
La coopdration entre les deux Parties prendra les formes ci-apr~s:
1. Echange d'information dans tous les domaines indiquds dans le prdsent

Accord;
2. Echange de r~glements, publications et rdsultats de la recherche scienti-

fique dans les domaines d'un intdrt mutuel;
3. Transfert d'6chantillons de dispositifs et d'6quipements techniques spdcia-

lis6s.
Les Parties organiseront des r6unions entre les experts en tant que de besoin

par consentement mutuel et conviendront A l'avance de ces r6unions.
Les informations et documents communiqu6s dans le cadre de ces dchanges ne

pourront pas atre transmis A une tierce partie sans l'assentiment prdalable de la
Partie qui les a communiqu6s.

Article 3
Les Parties donneront suite aux demandes pr6sentdes par l'autre Partie en

vertu du prdsent Accord dans la mesure oti ces demandes ne sont pas contraires A
leur 16gislation interne ainsi qu'A leurs droits et obligations dans le cadre d'autres
Accords bilatdraux ou multilatdraux.

Article 4

La mise en ceuvre du prdsent Accord sera confide au Minist~re de l'int6rieur de
la R6publique de l'Inde et au Minist~re de l'intdrieur de la Rdpublique de Bulgarie.

Article 5
Le prdsent Accord restera en vigueur pendant une pdriode inddfinie. I pourra

8tre ddnonc6 unilatdralement par notification 6crite donnde A l'une ou l'autre des
Parties, et ladite d6nonciation entrera en vigueur au plus t6t 30 jours apris la notifi-
cation par la voie diplomatique.

Article 6
Le pr6sent Accord entrera en vigueur apr~s que chaque Partie aura notifi6 A

l'autre par la voie diplomatique que les formalit6s exig6es par sa 16gislation interne
ont td accomplies.

FAIT A Sofia, le 26 mai 1994, en deux exemplaires en langues hindi, bulgare et
anglaise, tous les textes faisant dgalement foi. En cas de divergence d'interpr6tation,
le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de l'Inde: de la R6publique de Bulgarie:

[Illisible - Illegible] [Illisible - Illegible]
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No. 31926

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURKINA FASO

Development Credit Agreement-Health and Nutrition Devel-
opment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 8 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 June 1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BURKINA FASO

Accord de credit de d~veloppement - Projet de diveloppe-
ment de santig et de nutrition (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de d'velop-
pement en date du 1er janvier 1985). Signe 'a Washington
le 8 juin 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 19 juin
1995.
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258 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

(TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie ginirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend,.

I Came into force on 2 May 1995, upon notification by I Entrd en vigueur le 2 mai 1995, ds notification par

the Association to the Government of Burkina Faso. I'Association au Gouvernement du Burkina Faso.
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No. 31927

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURKINA FASO

Development Credit Agreement-Population and AIDS Con-
trol Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 8 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 June 1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BURKINA FASO

Accord de credit de developpement - Projet depopulation et
de lutte anti-SIDA (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Sign6 'a Washington le 8 juin
1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 19 juin
1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 2 May 1995, upon notification by

the Association to the Government of Burkina Faso.

Vol. 1870, 1-31927

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CR]tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblie gpndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 2 mai 1995, dfs notification par
I'Association au Gouvernement du Burkina Faso.



No. 31928

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement-Ports Development and Environmental Im-
provement Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 3 No-
vember 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 19 June 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

REPUBLIQUE DE COREE

Accord de pret - Projet de diveloppementportuaire et d'am-
lioration de l'environnement (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de pret et de garantie
en date du ler janvier 1985). Signe ' Washington le 3 no-
vembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 19juin 1995.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

' Came into force on 3 March 1995, upon notification

by the Bank to the Government of the Republic of Korea

VoL 1870. 1-31928

ACCORD' DE PREfT

Non publii ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblie gdnirale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entrd en vigueur le 3 mars 1995, d~s notification par
la Banque au Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e.



No. 31929

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Basic Education in Poor
and Minority Areas Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
8 November 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 June 1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Accord de credit de developpement - Projet d'enseignement
de base dans les zones pauvres et minoritaires (avec an-
nexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
credit de d6veloppement en date du 1er janvier 1985).
Signe a Washington le 8 novembre 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d~veloppement le 19 juin
1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRIDIT
DE DEVELOPPEMENT

Non publid ici conformementaupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gen.6rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 7 April 1995, upon notification by I Entrd en vigueur le 7 avril 1995, d~s notification par

the Association to the Government of China. l'Association au Gouvernement chinois.

Vol. 1870, 1-31929



No. 31930

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Economic Law Reform
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 11 November 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 June 1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Accord de credit de developpement - Projet de riforme de la
loi jconomique (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Signe 'a Washington le 11 no-
vembre 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de ddveloppement le 19 juin
1995.

Vol. 1870, 1-31930
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

' Came into force on 3 February 1995, upon notification
by the Association to the Government of China.

Vol. 1870. 1-31930

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publi ici confornement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblie generale destine ez mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entr6 en vigueur le 3 fvrier 1995, ds notification par
l'Association au Gouvernement chinois.



No. 31931

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement-Ceara Urban Development and Water
Resource Management Project (with General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 16 December
1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 19 June 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BRESIL

Accord de garantie - Projet de diveloppement urbain et de
gestion des ressources en eau de Ceara (avec Conditions
g nerales applicables aux accords de pret et de garantie
en date du I er janvier 1985). Signe ' Washington le 16 d6-
cembre 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le d,6ve-
loppement le 19 juin 1995.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 15 May 1995, upon notification by

the Bank to the Government of Brazil.

Vol. 1870, 1-31931

ACCORD' DE GARANTIE

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du r~glement de
I'Assemblie g~ndrale desting 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 15 mai 1995, ds notification par
la Banque au Gouvernement brdsilien.



No. 31932

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JORDAN

Loan Agreement-Agriculture Sector Adjustment Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 19 December 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 19 June 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

JORDANIE

Accord de pret - Pr~t d'ajustement au secteur agricole (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe
i Washington le 19 decembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le de6ve-
loppement le 19 juin 1995.

Vol. 1870, 1-31932
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' DE PRET

Non publi6 ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblge ggnjrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 19 May 1995, upon notification by I Entrd en vigueur le 19 mai 1995, ds notification par

the Bank to the Government of Jordan. la Banque au Gouvernement jordanien.

Vol. 1870, 1-31932



No. 31933

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

JORDAN

Loan Agreement-Agriculture Sector Technical Support Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 19 December 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 19 June 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

JORDANIE

Accord de pret - Projet d'appui technique au secteur agricole
(avec annexes et Conditions g6nirales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe a Washington le 19 decembre 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 19 juin 1995.

Vol. 1870, 1-31933
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRI T

Non publig ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
I'Assemblge ggnjrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 19 May 1995, upon notification by I Entr6 en vigueur le 19 mai 1995, ds notification par

the Bank to the Government of Jordan. la Banque au Gouvernement jordanien.

Vol. 1870, 1-31933



No. 31934

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Institutional Development
and Civil Service Reform Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 30 January 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 June 1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Accord de credit de developpement - Projet de diveloppe-
ment institutionnel et de riforme de la fonction publique
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de credit de developpement en date du ler jan-
vier 1985). Signe ' Washington le 30 janvier 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 19 juin
1995.

Vol. 1870, 1-31934
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 18 April 1995, upon notification

by the Association to the Government of Kenya.

Vol. 1870, 1-31934

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRIfDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi6 ici conformiment au para-
graphe 2 de 'article 12 du r glement de
1'Assemblie ginirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 18 avril 1995, ds notification par
'Association au Gouvemement kdnyen.



No. 31935

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ECUADOR

Loan Agreement-Modernization of the State Technical As-
sistance Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 10 February
1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 19 June 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

EQUATEUR
Accord de pret - Projet d'assistance technique pour la mo-

dernisation de l'tat (avec annexes et Conditions g6n6-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du 1er janvier 1985). Sign6 A Washington le 10 f6-
vrier 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 19 juin 1995.

Vol. 1870. 1-31935
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LOAN AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRfET

Non publi6 ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gndrale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on II May 1995, upon notification by I Entr4 en vigueur le 11 mai 1995, d~s notification par

the Bank to the Government of Ecuador. la Banque au Gouvernement 6quatorien.

Vol. 170. 1-31935



No. 31936

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ARGENTINA

Loan Agreement-Provincial Reform Loan (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at Bue-
nos Aires on 24 March 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 19 June 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Accord de pret - Prit 4 la reforme provinciale (avec annexes
et Conditions ge'nerales applicables aux accords de pret
et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe 'a Bue-
nos Aires le 24 mars 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 19 juin 1995.

Vol. 1870, 1-31936
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 24 March 1995, upon notification
by the Bank to the Government of Argentina.

Vol. 1870. 1-31936

ACCORD1 DE PRfET

Non publi6 ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblge g6ndrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 24 mars 1995, ds notification par
la Banque au Gouvernement argentin.



No. 31937

SYRIAN ARAB REPUBLIC
and

JORDAN

Agreement concerning the utilization of the Yarmuk waters
(with annex). Signed at Amman on 3 September 1987

Authentic text: Arabic.

Registered by the Syrian Arab Republic on 20 June 1995.

REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE
et

JORDANIE

Accord relatif a l'utilisation des eaux du Yarmouk (avec
annexe). Sign6 ' Amman le 3 septembre 1987

Texte authentique: arabe.

Enregistrg par la R~publique arabe syrienne le 20 juin 1995.

Vol. 1870, 1-31937
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE SYRIAN ARAB REPUBLIC AND
THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN CONCERNING THE
UTILIZATION OF THE YARMUK WATERS

The Government of the Syrian Arab Republic and the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan,

Desiring to strengthen the bonds of Arab brotherhood and the special relation-
ship existing between the two fraternal countries; taking into account the results of
the negotiations between their representatives in Damascus on 4 and 5 July 1987 and
from 9 to 11 August 1987 concerning the utilization of the waters of the Yarmuk river
as provided for in the Agreement concluded between the two countries in Damascus
on 4 June 1953,2 and considering the advantages which the two countries would
derive from the efficient collection and use of the waters of the Yarmuk Basin for the
irrigation of arable lands and the generation of electric power,

Have resolved to conclude this Agreement and for this purpose have named as
their plenipotentiaries:
For the Government of the Syrian Arab Republic: Mr. Abd al-Rauf Kassem, Prime

Minister;
For the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan: Mr. Zaid al-Rifa'i, Prime

Minister;
who, having communicated to each other their respective full powers, found in good
and due form, have agreed on the following provisions:

Article I
For the purpose of this Agreement it shall be understood that:
(a) "Syria" means the Government of the Syrian Arab Republic;
(b) "Jordan" means the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan;
(c) "The State" means Syria or Jordan as the context requires;
(d) "The Jordan Valley" means the valley of the river Jordan;
(e) 'The Wahdah dam and reservoir" means the dam on the river Yarmuk for

the collection of the water and the reservoir for its storage situated in the territories
of Syria and Jordan near the Maqarin generating station;

(f) 'The Wahdah dam generating station" means the electricity generating in-
stallation situated on the south bank of the river Yarmuk inside the Wahdah dam;

(g) '"Me Yarmuk scheme" means the Wahdah dam and reservoir, the electricity
generating installation, the buildings and installations required in connection with
this scheme near the Maqarin generating station and the diversion of the Hejaz
Railway line;

I Came into force on 25 November 1987 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with
article XIV.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 184, p. 15.
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(h) 'The Joint Commission" means the Syria-Jordan Commission referred to in
article IX of this Agreement.

Article II

The two Governments, recognizing that, for physical and legal reasons, the
additional water and the hydroelectric power needed by the two States may be
provided in an economical and effective manner by constructing the Wahdah dam,
have accordingly agreed to construct the following installations:

(a) The Wahdah dam and reservoir, namely the dam for the collection of the
river flow and the reservoir situated on the river Yarmuk in the territories of Syria
and Jordan near the Maqarin generating station in Syria, such water being utilized
for the generation of electric power, for the irrigation of land in Jordan and for other
Jordanian schemes, for the irrigation of land in Syria situated below the site of the
dam and along the course of the river to an altitude of 200 metres above sea level;

(b) The installation for the generation of electricity using the waters of the
reservoir leaving the dam;

(c) The diversion of the Hejaz Railway line in the Yarmuk Valley as required by
the scheme, and the construction of the other works and installations necessary to
the scheme.

Article III

Regard being had to the provisions of article IX of this Agreement, Jordan shall
assume responsibility for the establishment of the Yarmuk scheme and for the fi-
nancing of every stage of the studies, plans, construction, operation and mainte-
nance.

Syria shall furnish the necessary facilities and assistance to enable personnel
employed on the scheme to obtain access to parts of the scheme located on Syrian
territory in order to undertake duties connected with the scheme at all stages of the
work, within the framework of Syrian regulations and in accordance with the provi-
sions of this Agreement.

Article IV

Each State shall undertake to compensate the owners of land, estates and
buildings on its territory which are expropriated for the purposes of the Yarmuk
scheme in accordance with its own laws and regulations. Syria shall undertake
to settle all claims of individuals relating to water rights and to compensate such
claimants, while Jordan shall undertake to be responsible for all compensation and
expenses paid in Syria in respect of such expropriations and claims.

Article V

Syrian and Jordanian workmen shall be employed, as needed, in the construc-
tion of the Yarmuk scheme. Syrian and Jordanian technicians shall be employed
during the period of study, implementation, operation and maintenance. Companies
from the Syrian construction public sector shall cooperate for the purposes of the
establishment of the project with Jordanian construction companies.

Vol. 1870, 1-31937
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Article VI

Jordan shall undertake to design and build the Wahdah dam to a total height of
100 metres including floodgates, in order to store the waters flowing in the Yarmuk
river after the filling of the reservoirs of the Syrian dams which are specified with
their storage capacity in the annexed table. Syrian shall have the right to retain the
total content of these reservoirs as an integral part of this Agreement. The design and
construction of the dam shall ensure that it may in future be raised in height in order
to increase storage capacity (height and capacity), where such measures are techni-
cally and economically justified and agreed on by the two States.

Article VII

(a) Syria shall retain the right to the use of the waters of all springs welling up
within its territory in the basin of the Yarmuk and its tributaries, with the exception
of the waters welling up above the dam below the 250-metre level, and shall retain
the right to use water from the river and its tributaries below the dam for the irriga-
tion of Syrian land along the course of the river.

(b) Jordan shall have the right to use the overflow from the Wahdah dam reser-
voir and generating station to generate electricity.

(c) The electric power generated by the Wahdah dam hydroelectric installation
shall be divided between Syria and Jordan in the proportion of 75 per cent to Syria
and 25 per cent to Jordan.

Article VIII

Syria shall assume the responsibility of implementing the diversion of the Hejaz
Railway line and constructing all the necessary buildings in accordance with the
requirements of the scheme. Jordan shall undertake to assume all expenses con-
nected with the implementation and construction.

Article IX

A Joint Syria-Jordan Commission shall be established for the implementation
of the provisions of this Agreement, the regulation of the rights and obligations
which the two States have assumed thereunder, the exercise and performance
thereof and consideration of all questions arising out of its implementation.

The Joint Commission shall be deemed a legal corporate body and its members
shall enjoy diplomatic privileges and immunities in the State of which they are not
the representatives.

The Joint Commission shall be composed of three members from each State.
The leader of each side shall be an Under-Secretary of State or Minister of State.
The Joint Commission may seek advice from experts and consultants and may
employ such assistants, technicians and officials as may be required for the conduct
of its work. The aforementioned shall be selected from the nationals of either State
or of third States.

The external relations of the Commission shall be conducted by the two leaders
of the representatives of both sides acting jointly, not individually.

The Commission shall undertake all the tasks assigned to it under the terms of
this Agreement. In the event of any difference arising between its members which
they are unable to resolve conclusively to the satisfaction of the representatives of

Vol. 1870. 1-31937
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both Parties, its members shall report the matter forthwith to their Governments,
which shall settle the difference and find an objective solution that will ensure the
smooth continuation of work while guaranteeing the rights of both Parties under the
terms of this Agreement.

The Joint Commission shall draw up its rules of procedure, which shall be
approved by the heads of both Governments.

Article X

Representatives of the two States, members of the Joint Commission, em-
ployees of the technical bodies working on the scheme and all other persons working
on it shall have the right to travel for work-related purposes in the areas in which the
Wahdah scheme installations are situated and in neighbouring areas to be specified
by the Joint Commission. Prior authorization to that effect shall be obtained from
the Joint Commission in the form of special identity papers issued by the Com-
mission, to the extent necessary for the carrying out of studies and investigations,
and construction, administration and maintenance operations. The bearers of such
papers shall not be subject to any restrictions resulting from the application of the
passport and similar laws and regulations in force in either State. In all other re-
spects, however, the domestic legislation of each State shall remain in full force
within its territory.

Article XI

The two States shall undertake, each within its own territory, to comply with
recommendations of the Joint Commission regarding measures to prevent or reduce
silting in the joint reservoir such as preventing the washing away and removal of the
earth, preventing the growth of weeds and blocking cracks and other measures to
facilitate the maximum use of the capacity of the reservoir. The cost of all such
measures shall be borne by Jordan.

Article XII

Each State shall have the right to make use of the portion of the lake formed by
the dam that is situated in its territory and to exploit, utilize and maintain it for
purposes of tourism and pisciculture that do not conflict with the administration of
the Wahdah dam installations.

Article XIII

The boundary line between the two countries shall remain as it was prior to the
construction of the Wahdah dam and its installations and shall be considered as
drawn on the surface of the water.

Article XIV

This Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional pro-
cedures of both Contracting Parties and shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification.

This Agreement may be amended by means of annexes, which shall be ratified
and the instruments of ratification for which shall be exchanged in accordance with
the procedure for the ratification of this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the two Parties have signed this Agreement in two origi-
nal copies in the Arabic language, each copy being equally authentic. Each Party has
received a copy of the Agreement.

Article XV

The Agreement between the two States concerning the utilization of the Yar-
muk waters, signed at Damascus on 4 June 1953, is hereby abrogated.

DONE at Amman on 3 September 1987.

For the Hashemite Kingdom
of Jordan:

ZAID AL-RIFA'I
Prime Minister

For the Syrian Arab
Republic:

ABD AL-RAUF KASSEM
Prime Minister
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TABLE ANNEXED TO THE AGREEMENT BETWEEN THE SYRIAN ARAB RE-
PUBLIC AND THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN CONCERNING THE
UTILIZATION OF THE YARMUK WATERS

Storage Storage capacity
Watercourse Dam level (m) (nullions of m

3
) Remarks

A1-Dhahab AI-Sahwah (Al-Balatah) 1,100 1.00
Rasas 1,000 0.035
Ghadir al-Suf 700 0.16
A1-Ghariyah al-Sharqiyah 570 5.00
Uthman 525 0.17

AI-Zaydi AI-Muta'iyah 570 1.00
A-Ain 1,350 1.15
Harran 1,200 1.95
Sahwat al-Khidr 1,420 8.75
Dar'a al-Sharqi 550 15.00

AI-Arram Sheikh Miskin 540 15.00
Ibta 1-2 500 4.50

Tafas 450 2.10
Adwan 425 5.675

Al-Allan Tasil 535 6.60
AI-Ghar 465 5.05
Sahaam al-Jawlan 440 20.00
AI-Hishah 740 0.85

Al-Raqqad AI-Manzarah 945 2.02 The waters of these
Ruwayhinah 870 1.01 watercourses is
Burayqah 775 1.08 discharged behind
Kudnah 735 30.00 the Maqarin dam
Ghadir al-Bustan 590 0.12
Jisr al-Raqqad 505 0.90
Abidin 420 5.05

Note: 1. The AI-Butm dam has a capacity of 2.1 million M3
.

2. The AI-Rumi dam has a capacity of 6.4 milion m3.
The catchment basins of the two above-mentioned dams are closed and do not feed the tributaries of the Yarmuk.

Irrigation

The Lower Yarmuk irrigation scheme irrigates 6,800 ha, and the Upper Yarmuk irrigation
scheme irrigates winter crops over an area of 10,500 ha.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 RELATIF A L'UTILISATION DES EAUX DU YARMOUK
ENTRE LA RtPUBLIQUE ARABE SYRIENNE ET LE ROYAUME
HACHEMITE DE JORDANIE

Le Gouvernement de la R6publique arabe syrienne et le Gouvernement du
Royaume hach6mite de Jordanie,

D6sireux de renforcer les liens de fraternit6 arabe et les relations amicales qui
existent entre les deux pays fr~res; tenant compte des r6sultats des n6gociations qui
ont eu lieu entre leurs repr6sentants A Damas, le 4 et 5 juillet 1987 et du 9 au 11 aofit
1987, concernant l'utilisation des eaux du Yarmouk telle que pr6vue dans l'Accord
conclu entre les deux pays A Damas, le 4 juin 19532, et consid6rant les avantages
mutuels que les deux pays tireraient du captage et de l'utilisation rationnelle des
eaux du bassin du Yarmouk en vue de l'irrigation des terres arables et de la produc-
tion d'6nergie 6lectrique,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord et ont, A cet effet, nomm6 leurs
pl6nipotentiaires, savoir:
Pour le Gouvemement de la R6publique arabe syrienne: M. Abd al-Rauf Kassem,

Premier ministre;
Pour le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie: M. Zaid al-Rifa'i, Pre-

mier ministre;
lesquels, apr~s avoir examin6 leurs pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions ci-apr~s :

Article premier
Aux fins du pr6sent Accord, il est entendu que:
a) Le mot << Syrie > d6signe le Gouvernement de la R6publique arabe syrienne;
b) Le mot << Jordanie > d6signe le Gouvernement du Royaume hach6mite de

Jordanie;
c) Le mot << Etat > d6signe la Syrie ou la Jordanie selon le contexte;
d) Les mots << la vall~e du Jourdain d6signent la valle of6 coule le Jourdain;
e) Les mots << le barrage et le r~servoir de Wahdah d6signent le barrage sur le

Yarmouk pour la collecte des eaux et le r6servoir destin6 A leur stockage, situ6s sur
les territoires de la Syrie et de la Jordanie A proximit6 de la centrale 61ectrique de
Maqarin;

f) Les mots << la centrale 6lectrique du barrage de Wahdah d6signent la cen-
trale 6lectrique situ6e sur la rive sud du Yarmouk au-dessous du barrage de Wahdah;

g) Les mots << le projet du Yarmouk d6signent le barrage et le r6servoir de
Wahdah, la centrale 6lectrique de Wahdah, les bAtiments et installations n6cessaires

'Entrd en vigueur le 25 novembre 1987 par 1'6change des instruments de ratification, conform6ment A l'article XIV.
2

Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 184, p. 15.
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dans le cadre du projet situ~s A proximit6 de la centrale 6lectrique de Maqarin, et la
modification du trac6 de ]a ligne de chemin de fer du Hedjaz;

h) Les mots « la Commission mixte d6signent la commission syro-jorda-
nienne mentionn6e A l'article 9 du pr6sent Accord.

Article 2
Les deux Gouvernements, conscients que, pour des raisons mat6rielles et juri-

diques, la construction du barrage de Wahdah peut constituer un moyen 6conomi-
que et efficace d'obtenir les ressources en eau et l'6nergie 61ectrique suppl6men-
taires dont les deux Etats ont besoin, sont convenus de construire les installations
ci-apr~s:

a) Le barrage et le r6servoir de Wahdah, A savoir le barrage destin6 A retenir les
eaux de la rivi~re et le r6servoir situ6 sur le Yarmouk sur les territoires de la Syrie et
de la Jordanie pros de la centrale 61ectrique de Maqarin, en Syrie, ces eaux devant
servir A la production d'6nergie 6lectrique, A l'irrigation des terres en Jordanie et A
d'autres projets jordaniens, A l'irrigation des terres en Syrie situ6es en aval du site
du barrage et le long du cours de la riviire, jusqu'A une altitude de 200 metres
au-dessus du niveau de la mer;

b) L'installation destin6e A la production d'61ectricit6 en utilisant les eaux du
r6servoir de retenue franchissant le barrage;

c) La modification du trac6 de la ligne de chemin defer du Hedjaz dans la vall6e
du Yarmouk pour les besoins du projet, et la construction des autres ouvrages et
installations n6cessaires pour le projet.

Article 3
Sous r6serve des dispositions de l'article 9 du pr6sent Accord, la Jordanie as-

surera la r6alisation du projet du Yarmouk et le financement des diff6rentes phases
d'6tude, de la r6alisation des plans, de la construction, de l'exploitation et de l'en-
tretien.

La Syrie fournira les facilit6s et l'assistance n6cessaires pour permettre au
personnel travaillant au projet d'avoir acc~s aux parties du projet situ6es sur le
territoire syrien et de s'acquitter de leurs tAches li6es au projet dans toutes les
phases des travaux relatifs celui-ci, dans le cadre des r6glementations syriennes et
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 4
Chacun des deux Etats s'engage A indemniser les propri6taires de terrains, de

propri6t6s et de constructions situ6s sur son territoire qui seront expropri6s aux
fins du projet du Yarmouk, conform6ment A sa 16gislation et A ses r6glementations
propres. La Syrie s'engage A r6gler toutes les r6clamations de personnes concernant
les droits de captation d'eau et A indemniser les demandeurs, et la Jordanie s'engage
A prendre en charge les indemnit6s et les frais pay6s par la Syrie du fait de ces
expropriations et revendications.

Article 5
Des travailleurs syriens et jordaniens seront employ6s, selon les besoins, A la

construction des installations du projet du Yarmouk. Des techniciens syriens et
jordaniens seront employ6s pendant la phase des 6tudes, de la raise en ceuvre, de
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l'exploitation et de 1'entretien. Les entreprises du secteur public syrien de la cons-
truction coopereront avec les entreprises de construction jordaniennes aux fins de
la r6alisation du projet.

Article 6
La Jordanie s'engage A assurer la conception et la construction du barrage de

Wahdah pour une hauteur totale de 100 m, y compris les bouchures, en vue de
stocker les eaux qui s'6coulent dans la rivi6re Yarmouk apr~s le remplissage des
r6servoirs des barrages syriens 6num6r6s, avec leur capacit6 de stockage, au tableau
en annexe. La Syrie a le droit de pr6lever le contenu total de ces reservoirs en tant
que partie int~grante du pr6sent Accord. Par sa conception et sa construction, le
barrage garantira la possibilit6 d'une 616vation future de mani~re A augmenter la
capacit6 de stockage (hauteur et capacit6), si ces mesures sejustifient d'un point de
vue technique et 6conomique et recueillent l'assentiment des deux Etats.

Article 7
a) La Syrie conservera le droit d'utiliser toutes les eaux qui sourdent dans la

partie du bassin du Yarmouk et de ses affluents situ6e sur son territoire, b 1'exception
des eaux qui sourdent en amont du barrage au-dessous de la cote 250, et elle conser-
vera le droit d'utiliser les eaux de la rivi~re et de ses affluents en aval du barrage pour
l'irrigation des terres syriennes qui jouxtent la rivi~re.

b) La Jordanie aura le droit d'utiliser les eaux d~vers~es par le r6servoir et la
centrale dlectrique de Wahdah pour produire de l'61ectricit6.

c) Le courant produit par les installations hydro~lectriques du barrage de
Wahdah sera partagd entre la Syrie et la Jordanie dans la proportion de 75 pour 100
pour la Syrie et de 25 pour 100 pour la Jordanie.

Article 8
La Syrie se chargera de r6aliser la modification du trac6 de la ligne de chemin

de fer du Hedjaz et de construire les ouvrages d'art requis conform6ment aux n~ces-
sites du projet. La Jordanie s'engage A prendre A sa charge toutes les d6penses li6es
A la mise en euvre et A la construction.

Article 9
Une Commission mixte syro-jordanienne sera institute en vue de l'application

des dispositions du present Accord, de la definition des droits et des obligations qui
en d6coulent pour les deux Gouvernements, de leur exercice et leur accomplisse-
ment, et de 1'examen de toutes questions que pourra soulever la mise en oeuvre du
present Accord.

La Commission mixte sera considdr~e comme une personne morale et ses
membres jouiront des privileges et immunit6s reconnus aux agents diplomatiques
dans l'Etat dont ils ne sont pas les repr~sentants.

La Commission mixte sera compos6e de trois membres pour chaque Etat.
Le chef de chaque d616gation devra avoir rang de Ministre adjoint ou de Ministre
d'Etat. La Commission mixte pourra prendre l'avis d'experts et de consultants et
employer les assistants, techniciens, et agents dont le concours se r6v6lera nces-
saire pour l'ex&cution de son travail. Les personnes pr~cit~es seront choisies parmi
les ressortissants de l'un des deux Etats ou d'Etats tiers.
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Les relations ext6rieures de la Commission mixte seront assur6es par les deux
chefs de d6ldgation des deux Parties agissant de concert et non s6par6ment.

La Commission mixte assurera toutes les tAches dont elle est charg6e aux
termes du pr6sent Accord. S'il survient entre ses membres un d6saccord que ceux-ci
ne peuvent r6soudre d6finitivement A la satisfaction des repr6sentants des deux
Parties, ses membres soumettront sans d6lai la question A leurs Gouvernements
respectifs qui r6gleront le diffdrend et trouveront une solution objective qui assurera
la poursuite sans heurts du travail tout en garantissant les droits des deux Parties aux
termes du pr6sent Accord.

La Commission mixte arr~tera son r~glement, qui sera approuv6 par les chefs
des deux gouvernements.

Article 10

Les repr6sentants des deux Etats, les membres de la Commission mixte, les
agents des services techniques et toutes les autres personnes travaillant au projet
pourront circuler, pour des motifs lis au travail, dans la zone des installations du
projet de Wahdah et dans les r6gions voisines A pr6ciser par la Commission mixte.
L'autorisation pr6alable de la Commission mixte devra 8tre obtenue sous la forme
de documents d'identit6 sp6ciaux d6livr6s par la Commission dans la limite de ce qui
est n6cessaire pour proc6der A des 6tudes et des enqutes et assurer la construction,
l'administration et l'entretien des installations. Les porteurs de ces documents ne
seront soumis A aucune des restrictions r6sultant de l'application de la 16gislation sur
les passeports et autres lois et r~glements analogues en vigueur dans chacun des
deux Etats. Toutefois, pour tous les autres aspects, la 16gislation interne de chacun
des deux Etats restera pleinement applicable sur leurs territoires respectifs.

Article 11
Les deux Etats s'engagent, chacun en ce qui concerne son propre territoire, A

prendre les mesures que la Commission mixte pourra recommander en vue d'em-
pAcher ou de r6duire l'ensablement du r6servoir commun, qu'il s'agisse de lutter
contre l'6rosion et les apports de ruissellement, de d6truire les herbes aquatiques et
de boucher les fissures ou de prendre toutes autres mesures visant A faciliter l'utili-
sation maximale de la capacit6 du r6servoir. Les frais r6sultant de toutes ces me-
sures seront pris en charge par la Jordanie.

Article 12
Chacun des Etats aura le droit d'utiliser la partie du lac form6 par le barrage

qui se situe sur son territoire et de l'exploiter, utiliser et entretenir A des fins de
tourisme et de pisciculture compatibles avec la gestion des installations du barrage
de Wahdah.

Article 13
La fronti~re entre les deux pays restera identique A ce qu'elle 6tait avant la

construction du barrage de Wahdah et les installations de celui-ci seront r6put6es se
dessiner par projection sur la surface des eaux.
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Article 14
Le pr6sent Accord sera ratifi6 conform6ment aux proc6dures constitution-

nelles de chaque Partie contractante et entrera en vigueur A la date de 1'6change de
leurs instruments de ratification.

Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 au moyen d'annexes qui seront ratifi6es
et dont les instruments de ratification seront 6chang6s conform6ment A la proc6dure
de ratification du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les deux Parties ont sign6 le pr6sent Accord en deux exem-
plaires originaux en langue arabe, chaque exemplaire faisant 6galement foi. Chaque
Partie a reiu un exemplaire de l'Accord.

Article 15

L'Accord entre les deux Etats concernant l'utilisation des eaux du Yarmouk,
sign6 A Damas le 4 juin 1953, est abrog6 par le pr6sent Accord.

FAIT A Aman, le 3 septembre 1987.

Pour le Royaume hach6mite Pour la R6publique
de Jordanie : arabe syrienne :

ZAID AL-RIFA'I ABD AL-RAUF KASSEM
Premier ministre Premier ministre
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TABLEAU ANNEXt A L'ACCORD ENTRE LA RitPUBLIQUE ARABE SYRIENNE
ET LE ROYAUME HACHtMITE DE JORDANIE CONCERNANT L'UTILISA-
TION DES EAUX DU YARMOUK

Niveau Capacit
Cours d'eau Barrage de stockage (m) de stockage Remarques

AI-Dhahab AI-Sahwah (AI-Balatah) 1100 1,00
Rasas 1 000 0,035
Ghadir al-Surf 700 0,16
AI-Ghariyah al-Sharqiyah 570 5,00
Uthman 525 0,17

AI-Zaydi AI-Muta'iyah 570 1,00
A-Ain 1 350 1,15
Harran 1 200 1,95
Sahwat al-Khidr 1 420 8,75
Dar'a al-Sharqi 550 15,00

AI-Arram Sheikl Miskin 540 15,00
Ibta 1-2 500 4,50
Tafas 450 2,10
Adwan 425 5,675

Al-Allan Tasil 535 6,60
AI-Ghar 465 5,05
Saharn al-Jawlan 440 20,00
AI-Hishah 740 0,85

AI-Raqqad A1-Manzarah 945 2,02 Les eaux de ces cours
Ruwayhinah 870 1,01 d'eau se d6versent
Burayqah 775 1,08 derriere le barrage
Kudnah 735 30,00 de Maqarin
Ghadir al-Bustan 590 0,12
Jisr al-Raqqad 505 0,90
Abidin 420 5,05

Note: 1. Le barrage d'AI-Butm a une capacitd de 2,1 millions de M3.
2. Le barrage d'A1-Rumi a une capacitd de 6,4 millions de M3

.

Les bassins r6cepteurs des deux barrages ci-dessus sont fermds et n'alimentent pas les affluents du Yarmouk.

Irrigation

Le projet d'irrigation du Yarmouk infdrieur irrigue 6 800 ha, et celui du Yarmouk supe-
rieur irrigue des r6coltes d'hiver sur une superficie de 10 500 ha.
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GEORGIA

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the
International Court of Justice, in conformity with Arti-
cle 36, paragraph 2, of the Statute of the International
Court of Justice. Done at Tbilisi on 16 June 1995

Authentic text: English.

Registered ex officio on 20 June 1995.

GEORGIE

Declaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de la Cour internationale de Justice, conformement an
paragraphe 2 de 'Article 36 du Statut de la Cour inter-
nationale de Justice. Faite ' Tbilisi le 16 juin 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 20 juin 1995.
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DECLARATION' BY GEORGIA RECOGNIZING AS COMPULSORY
THE JURISDICTION OF THE INTERNATIONAL COURT OF
JUSTICE, IN CONFORMITY WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2,
OF THE STATUTE OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUS-
TICE

h,)Ji)O30vO.(1  6430,3ak"O,0O MINISTRY OF OFREIGN MHH4CTEPCTBO
660 Wda=4 AFFAIRS HHOCTPAHHbIX

OF THE REPUBLIC aEJI PECIYBII4KI4H FPY3H1
b)6OVOtbeA(' OF GEORGIA

Tbilisi, June 16, 1995

No. 224

Your Excellency,
I have the honour on behalf of the Republic of Georgia to declare that, in ac-

cordance with paragraph 2 of Article 36 of the Statute of International Court of
Justice, the Republic of Georgia recognises as compulsory ipsofacto and without
special agreement, in relation to any other State accepting the same obligation, the
jurisdiction of the Court in all legal disputes referred to in paragraph 2 of Article 36
of the Statute of International Court of Justice.

Please, accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

ALEXANDER CHIKVAIDZE
Minister of Foreign Affairs
of the Republic of Georgia

His Excellency
Dr. Boutros Boutros-Ghali,

Secretary-General of the United Nations
New York

I The Declaration was deposited with the Secretary-General of the United Nations on 20 June 1995, to take effect

on the same date.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DICLARATIONI PAR LA G1tORGIE RECONNAISSANT COMME
OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR INTERNATIO-
NALE DE JUSTICE, CONFORMtMENT AU PARAGRAPHE 2 DE
L'ARTICLE 36 DU STATUT DE LA COUR INTERNATIONALE
DE JUSTICE

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

RI PUBLIQUE DE GEORGIE

Tbilisi, le 16juin 1995

No 2n4

Votre Excellence,
Au nom de la Rdpublique de G~orgie, j'ai l'honneur de declarer que, confor-

m6ment au paragraphe 2 de 'article 36 du Statut de la Cour intemationale de Justice,
la R6publique de Gdorgie reconnait de plein droit et sans convention sp6ciale, A
l'gard de tout autre Etat acceptant la m~me obligation, lajuridiction de la Cour pour
tous les diff6rends d'ordre juridique mentionn6s au paragraphe 2 de l'article 36 du
Statut de la Cour intemationale de Justice.

Veuillez accepter, Votre Excellence, les assurances de ma tr~s haute consid6-
ration.

ALEXANDER TCHIKVAIDSE
Ministre des affaires 6trang~res

Votre Excellence
M. Boutros Boutros-Ghali

Secr6taire g6n6ral des Nations Unies
New York

I La Dclaration a AtA dAposde aupr s du Secrtaire gdndal de lOrganisation des Nations U nies le 20 jun 1995 pour

prendre effet A la mgme date.
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FINLAND
and

TURKEY

Agreement for the reciprocal promotion and protection of
investments. Signed at Ankara on 13 May 1993

Authentic texts: Finnish, Turkish and English.

Registered by Finland on 21 June 1995.

FINLANDE
et

TURQUIE

Accord relatif i la promotion et a la protection reciproque des
investissements. Signk 'a Ankara le 13 mai 1993

Textes authentiques : finnois, turc et anglais.

Enregistrg par la Finlande le 21 juin 1995.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA TURKIN
TASAVALLAN HALLITUKSEN VALILLA SIJOITUSTEN MO-
LEMMINPUOLISESTA EDISTAMISESTA JA SUOJELUSTA

Suomen tasavallan hallitus ja Turkin tasa-
vallan hallitus. joista seuraavassa kaytetaAn
nimitysta "sopimuspuolet".

jotka haluavat laajentaa ja syventAi keski-
naisiA suhteitaan taloudellisen. teollisen ja tek-
nologisen yhteistvon alalla pitkilli ajanjaksolla
ja luoda erityisesti suotuisat edellytykset sopi-
muspuolen kansalaisten ja yhti6iden toisen
sopimuspuolen alueelle tekemille sijoituksille.

jotka tunnustavat molemminpuolisen haluk-
kuuden tehostaa paAoman Iiikkuvuutta tarkoi-
tuksenaan edistia taloudellista toirnintaa mo-
lemmissa valtioissa ja suojella molempien val.
tiotden sijoittajien tekemni sijoituksia.

ovat sopincet seuraavasta:

I artikla
Madritelmar

1. Tissa sopimuksessa:
a) "sijoittaja" tarkoittaa:
(i) luonnollista henkilal. joka on sopimus-

puolen kansalainen sen asianomaisen lain mu-
kaisesti:

(ii) oikeushenkilOA. jonka keskushallinto on
jommankumman sopimuspuolen alueella tai
kolmannen valtion alueella. jolloin toisen sopi-
muspuolen sijoittajalla on siina hallitseva
osuus: pelkat sopimussuhteet eivat kuitenkaan
perusta hallitsevaa osuutta.

b) "sijoitus" tarkoittaa kaikenlaisia varoja ja
kasittaa erityisesti. joskaan ei vksinomaisesti:

(i) irtaimen ja kiintean omaisuuden ja muut
esineoikeudet. kuten kiinnitvkset, piditysoikeu-
det ja pantit.

(ii) osakkeet tai muunlaiset osakkuudet:
(iii) oikeuden rahaan tai rahalliseen saata-

vaan tat oikeuden suoritukseen. jolla on talou-
dellista arvoa. ja joka liittyy sijoitukseen:

(iv) oikeudet henkiseen ja teolliseen omaisuu-
teen. mukaan lukien tekijanoikeudet. patentit.
tavaramerkit. toiminimet. teolliset mallioikeu-
det. liikesalaisuudet. tekniset valmistusmenetel-
mat. tietotaidon ja goodwill-arvon:

(v) lakiin perustuvat tai sopimuksen mukai-
sesti my6nnetyt toimiluvat mukaan lukien

luonnonvarojen etsintau. jalostamista. louhin-
taa tat hyadyntamistA koskevat toirniluvat.

c) "tuotto" tarkoittaa sijoituksen tuottanaa
rahamddraa ja kasittAA entyisesu. joskaan ei
yksinomaan. voitot. korot. paaomatulot. osin-
got. rojaltit tai maksut:

d) "kansalaiset" tarkoittaa Suomen ja Tur-
kin osalta luonnollisia henkilbiti. jotka ovat
jommankumman maan kansalatsia sen lakien
mukaisesti:

e) "alue" tarkoittaa Suomen ja Turkin osalta
aluetta. jonka muodostaa Suomen tasavalta ja
vastaavasti Turkin tasavaltaz

f) "omistaa" tai "kivttn mirlysvalma"
tarkoittaa omistamista tai mUraysvallan klyt-
t61. joka on vilitOntg tai valillisti. mukaan
lukien omistaninen tai maraysvallan kaytt6.
jota harjoitetaan tyttiryhti6iden tai sivuliikkei-
den valityksella niiden sijainnista riippumatta.

2. Leasingsopimuksen perusteella tWmnin so-
pimuksen mukaiseen sijoitukseen Iiittyvid sijoi-
tustavaroita. jotka on annettu vuokralleottajan
kdvtt66n sopimuspuolen alueella sen lakien ja
madraysten mukaisesti. ei tule kohdella epa-
edullisemmin kuin sijoitusta.

2 artikla
Tdman sopimuksen soveltaminen

I. Kumpikin sopimuspuoli sallii, omien laki-
ensa ja mairaystensa antamien toimivaltuuksi-
en nojalla. toisen sopimuspuolen sijoittajien
tekemat sijoitukset.

2. TAtA sopimusta sovelletaan sijoituksiin.
jotka sopimuspuolen sijoittajat omistavat tat
joissa klyttAv~t mllrAvsvaltaa toisen sopimus-
puolen alueella ja jotka on tehty viimeksi
mainitun sopimuspuolen alueella sijoituksen
tekoaikana voimassa olleiden lakien ja mU-
raysten mukaisesti.

Sopimuspuolen sijoittaja, jonka keskushallin-
to on kolmannessa maassa, ei voi vaatia
suojelua tAmin sopimnuksen perusteella. jos
kolmannen maan ja sen sopirnuspuolen vdlilla.
jossa sijoitus on tehty, on tehty sijoitusten
suojelua ja edistAmisti koskeva sopimus.
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Mikili kolmannen maan, jossa sijoittajan
keskushallinto sijaitsee, ja kyseessi olevan so-
pimuspuolen valillI ci ole sijoinisten suojelua ja
edistamistA koskevaa sopimusta. sovelletaan
tatA sopimusta.

3. TAtU sopimusta sovelletaan myvs kum-
mankin sopimuspuolen sijoittajien toisen sopi-
muspuolen alueelle tekemiin sijoituksiin, jotka
on tehty ennen sen voimaantuloa.

3 artikla

Sajoitusten suojelu

Kumpikin sopimuspuoli turvaa toisen sopi-
muspuolen sijoittajien tekemille sijoituksille ta-
sapuolisen ja oikeudenmukaisen kohtelun eiki
vaikeuta kohtuuttomin tai syrjivin toimenpitein
niiden sijoittajien sijoituksiin liittyvi toimin-
taa. niiden hoitamista, yllApitoa. kAyttOa. nau-
tintaa, myyntii tai lakkauttamista.

4 artikla
Suosituimmuusntijaryksei

1. Kumpikin sopimuspuoli mydntll toisen
sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille Ulyden
turvan ja suojelun. mikA ci missln tapaukses-
sa saa olla vahAisempi, kuin mit jonkun
kolmannen valtion sijoittajien sijoituksille
my~nnethln. Kummankin sopimuspuolen tulce
noudattaa sijoituksia koskevia sitoumuksiaan.

2. Sopimuspuolen sijoittajiin. joille aiheutuu
menetyksil toisen sopirnuspuolen alueella ole-
vien sijoitusten osalta sodan tai muun aseellisen
selkkauksen. kapinan tai vastaavien tapahtumi-
en johdosta. ei viimeksi mainittu sopimuspuoli
saa soveltaa tillaisten menetysten johdosta
plAttlmiensA toimenpiteiden osalta epiedulli-
sempaa kohtelua kuin timl sopimuspuoli so-
veltaa minki tahansa kolmannen valtion sijoit-
tajiin nifhden.

5 artikla
Poildkeukset

TAmAn sopimuksen mSlrlyksia ei voida tul-
kita siten, ettl se velvoittaisi sopirnuspuolta
ulottamaan toisen sopinuspuolen sijoittajiin
etua kohtelusta. suosituimmuudesta tai etuoi-
keudesta. joka johtuu;

a) olemassa olevista tai tulevista tulliliitoista.
talousliitoista tai vastaavaniaisista instituutiois-
ta tai tallaisiin Ifittoihin tai instituutiohin joh-
tavista valiaikaisista sopimuksista. tai

b) kansainvalisestl sopimuksesta tai jirjeste-
lysta. joka liittyy kokonaan tai pUasiassa
verotukseen vastavuoroisuuden pohjalta.

6 artikla
Kotiuttaminen ja siirrot

I. Sopimuspuolen on sallittava asianmukais-
ten lakiensa ja malrAystensa sallimassa laajuu-
dessa ja niiden mukaisesti siirtli ilman viivy-
tysta vapaasti vaihdettavina valuuttoina entyi-
sesti seuraavat:

a) nettovoitot, osingot, rojaltit. teknisect avus-
tukset ja muut tekniset maksut. korot ja muut
toisen sopimuspuolen sijoittajien sljoituksista
syntyvAt tuotot-

b) toisen sopimuspuolen sijoitLajien tekemfin
sijoituksen kokonaisesta tai osittaisesta myyn-
nlstA tai lakkauttamisesta saatava tuotto.

c) sijoitukseen hiittyvien lainojen takaisin-
maksusta saatavat varat. ja

d) niiden toisen sopimuspuolen tai kolman-
nen maan kansalaisten nettomargiset ansiotu-
lot. joilla on lupa olla sijoitukseen liituyvassa
ty6ssa sen alueella.

2. TAssa ariklassa mainittu siirto suoritetaan
siirtopaivina voirnassa olevaan viralliseen vaih-
tokurssiin.

3. Tassa sopimuksessa "viivytyksetta" tar-
koitaa siirtoja koskevana. etta siirrot tulee
voida suorittaa mahdollisimman nopeasti nou-
dattaen norniaaleja kaupallisia menettelyja.

7 artikla
Pakkolunastus

1. Sopimuspuoli ei saa ryhtya suoraan tai
episuorasti toisen sopimuspuolen sijoittajan
tekemain sijoitukseen kohdistuvaan pakko-
lunastukseen, kansallistaniseen tai muuhun
toilmeen. joka vaikutukseltaan vastaisi pakko-
lunastusta tai kansallistamista. ellei tAilaiseen
totmenpiteeseen ryhdvt vleisen edun vuoksi ja
asianmukaisn laillism menettelyin eika se ole
syrjiva ja ellei site suoriteta nopeaa. riittAvA ja
tehokasta korvausta vastaan.

2. Tmb.n artiklan I kohdassa mainitun
korvauksen tulee kattaa sijoitusten normaali
markkina-arvo huomioon ottaen tuotot (lu-
kuunottamatta tuottoja tulevaisuudessa) silli
hetkell. kun pakkolunastuksesta. kansallista-
misesta tai muusta toimesta, joka vaikutuksel-
taan vastaisi pakkolunastusta tai kansallista-
mista. ilmottettiin julkisesti tai kun tallaiseen
toimenpiteeseen ryhdyttiin, kumpi hyvtinsa
naistti toimista oli aikaisempi. vihentaimAttA
tuman viime kidessa tapahtuvan halhuunoton
mahdollisuudesta johtuvaa arvon alennusta.
Tallainen korvaus on maksettava viivytyksettA
ja siihen tulee sisiltyl asianmukainen maksu-
hetkeen saakka kertynyt korko. Sen tulee olla
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tehokkaasti toteutettavissa ja vapaasti siirrett-
vissA ja se on maksettava tavalla. joka ci aseta
kansalaisia ja yhtioita epdedullisempaan ase-
maan kuin siina tapauksessa. ett naille kan-
salaisille ja yhtioille olisi maksettu korvaus
vAlittbmlsti sina paivani, jolloin ryhdyttiin
pakkolunastukseen. kansallistamiseen tai muu-
hun toimeen. joka vaikutukseltaan vastaisi
pakkolunasLusta tai kansallistamista.

8 artikla
Sopirnuspuolen ja sijoittajan vdiiset

riiraisuudet

1. Sopimuspuolen sijoittajan ja toisen sopi-
muspuolen viliset oikeudelliset riitaisuudet. jot-
ka koskevat ensiksi mainitun sijoiusta viimeksi
mainitun alueella ja joista ei ole pUsty sovin-
toon kuuden kuukauden kuluessa kirallisen
vaatimuksen esittimisesti, voidaan jomman-
kumman riitapuolen vaatimuksesta alistaa rat-
kaistaviksi joko sovittelu- mai valimiesmenette-
lyn avulla sijoituksia koskevien riitaisuuksien
kansainvaliselle ratkaisu- tai sovittelukeskuk-
selle (jOiljempina "keskus") ottaen huomioon
Washineton D.C.:ssA 18 paiv n maaliskuuta
1965 tehdyn valioiden ja toisten valtioiden
kansalaisten valisten sijoituksia koskevien rii-
taisuuksien ratkaisemista koskevan yleissopi-
muksen soveltavat mllraykset. edellyttlen. et-
tei sijoittaja ole saattanut riitaisuutta riitaisuu-
den osapuolena olevan sopimuspuolen tomival-
taiseen tuomioisiuimcen. Erimielisyyden valli-
tessa siiti. onko sovittelu- tai valimiesmenettely
tarkoituksenmukaisempi, on sijoittajalla oikeus
valita.

Jos sijoittaja haluaa saattaa riitaisuuden osa-
puolena olevan sopimuspuolen tuornioistuimen
ratkaistavaksi, tuomioistuimella on aikaa vksi
vuosi antaa lopullinen pntas. ennen luin
riitaisuus voidaan alistaa keskuksen ratkaista-
vaksi vuoden 1965 Washingtonin yleissopimuk-
sessa edellytetyn menettelyn mukaisesti.

2. Yhti{aM joka on perustettu tai muodos-
tettu sopimuspuolen alueella voimassa olevan
lain mukaisesti ja jossa ennen tallaista riitai-
suutta enemmistan osakkeista omistavat toisen
sopimuspuolen kansalaise tai yhtidt. kohdel-
laan yleissopimuksen 25 artiklan (2) (b) kohdan
mukaisesti sopimuksen tarkoittamassa merki-
tyksessA toisen sopimuspuolen yhtiOnA.

9 artikla
Sopiniuspuolten vdlisten riitojen ratkaiseminen

1. Sopimuspuolten valiset riidat timan sopi-
muksen tulkinnasta tai soveltamisesta on mah-
dollisuuksien mukaan ratkaistava suorin ja
tosiasiallisin neuvotteluin.

2. Jollei sopimuspuolten valista riitaa kyetl
nain ratkaisemaan kuuden kuukauden kulues-
sa. se on saatettava jommankumman sopimus-
puolen pyynnosta vdlimiesoikeuden ratkaista-
vaksi.

3. Sellainen valimiesoikeus perustetaan jo-
kaista eri tapausta varten seuraavalla tavalla.
Kahden kuukauden kuluessa vailimiesmenette-
Iya koskevan pyynnan saamisesta kumpikin
sopimuspuoli nimittAS yhden oikeuden jisenis-
tA. Namg kaksi jisentA valitsevat sitten kol-
mannen vahtion kansalaisen. joka nimitetlAn
molempien sopimuspuolten suostumuksella oi-
keuden puheenjohtajaksi. Puheenjohtaja on ni-
mitettu kahden kuukauden kuluessa kahden
muun jisenen nimittAmisesta.

4. Jos tAmAn aniklan 3 kappaleessa mairt-
tyjen aikojen kuluessa tarvittavia nimityksiai ci
ole suoritettu. jompikumpi sopimuspuoli voi
muun sopimuksen puuttuessa pyytAA Kansain-
vailisen tuomioistuimen puheenjohtajaa suorit-
tamaan tarvittavat nimitykset. Jos puheenjoh-
taja on jommankumman sopimuspuolen kan-
salainen tai jos han on muulla tavomn estynyt
tayttmastA sanotua tehtivAA. varapuheenjoh-
tajaa on pyydettiv suorittamaan tarvittavat
nmitykset. Jos varapuhcenjohtaja on jomman-
kumman sopimuspuolen kansalainen tai jos
hbn on mybs estynyt tAyttAmistA sanottua
tehAvda. Kansainvalisen tuomioistuimen vir-
kaiAssl seuraavaa jAsentA. joka ei ole kumman-
kaan sopimuspuolen kansalainen. on pyydettA-
v, suorittamaan tarvittavat nimitvkset.

S. Valimiesoikeus tekee pataksensa Aanten
enernmistall. Kyseinen platbs on molempia
sopimuspuolia sitova. Kumpikin sopimuspuoli
vastaa valimiesoikeuden oman jisenensa kus-
tannuksista ja edustautumisestaan vAlimiesme-
nettelyssA puheenjohtajan ja jiljelle jiivisti
kustannuksista vastaavat sopimuspuolet yhtA
suurin osuuksin. Vailimiesoikeus voi kuitenkin
pAtoksessAiin mairAtA toisen sopimuspuolista
vastaamaan suuremmasta osuudesta kustan-
nuksia. ja tAllainen pUtds on molempia sopi-
muspuolia sitova. Vilimiesoikeus ptittAi
amasta menettelytavasaan.

10 anikla
Sijaanulo

Jos sopimuspuoli tai jokin sen toimielin tai
oikeushenkilb. joka toimii sen valvonnan alai-
sena. suorittaa maksun jollekin sijoittajistaan
toisen sopimuspuolen alucella olevaan sijoituk-
seen liittvvan takuun perusteella. jdlkimmAinen
sopimuspuoli tunnustaa taillaisen sijoittajan oi-
keuden siirtl omistus- tai muu oikeus ensiksi
mainitulle sopimuspuolelle tai sen toimielimelle
tai oikeushenkiille. joka toimii sen valvonnan
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alaisena. ja ensiksi mainitun sopimuspuolen tai
sen toimielimen tai oikeushenkilon. joka toimii
sen valvonnan alaisena. tallaista omistus- tai
muuta oikeutta koskevan sijaantulon.

Maksava sopimuspuoli tai sen toimielin tai
oikeushenkild. joka toimii sen valvonnan alai-
sena. ci ole oikeutettu muihin oikeuksiin kuin
niihin. joihin sijoittaja olisi ollut oikeutettu.

I 1 artikla
Kansallinen tai kansainvalinen oikeus

Mikal8n tassk sopiniuksessa ci voi vaikuttaa
sopimuspuolen sijoittajan kansallisen tai kan-
sainvalisen oikeuden perustecila saamiin oike-
uksiin tai etuihin toisen sopimuspuolen alucel-
Ia.

12 artikla
Voimaantulo. voimassaoloaika ja pddttyminen

I. Tima sopimus tulee voirnaan kolmenkym-
menen plivin kuluttua siita. kun sopimuspuo-
let ovat ilmoittaneet toisilleen. etta sopimuksen
voimaantulon edellyttmlt valtioslnnon mu-
kaiset vaatimukset ovat tulleet taytetyiksi.

2. Taml sopimus on voimassa viisitoista
vuotta. TAmAn jAlkeen se on voimassa siihen
asti. kun on kulunut kaksitoista kuukautta
siita. kun jompikumpi sopimuspuolista on il-
moittanut kirjallisesti irtisanomisesta toiselle
sopimuspuolelle.

3. Niiden sijoitusten osalta. jotka on tehty
ennen kuin timan sopimuksen irtisanominen
tulee voirnaan. 1-l1 artiklojen mlardykset
ovat edelleen voimassa viisitoista vuotta sopi-
muksen voimassaolon pttvmisen jilkeen es-
tmattl t1mmtn jAlkeen yleisen kansainvillisen
oikeuden swintOjen soveltamista.

Th inn vakuudeksi alla mainitut hallitusten-
sa asianmukaisesti siihen valtuuttamina ovat
allekirjoittaneet tmn sopimuksen.

Tehty Ankarassa 13 plivlni toukokuuta
1993 kahtena kappaleena suomen-, turkin- ja
englanninkielisenit. jotka kaikki ovat yhta to-
distusvoimaiset. Tulkintaeroavaisuuksissa on
englanninkielinen teksti ratkaiseva.

Suomen tasavallan hallituksen
puolesta:

RISTO KAUPPI

Turkin tasavallan hallituksen

puolesta:

KEMAL KABATAS
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

FINLANDIYA CUMUHURIYETI HOKUMETI 1LE TURKiYE CU-
MUHURIYETI HUKOMETI ARASINDA YATIRIMLARIN KAR-
$ILIKLI TESVIKi VE KORUNMASINA !LISKIN ANLASMA

Finlandiya Cumhuriyeti Hlkilmeti ve TUrkiye
Cumhuriyeti HUkdimeti bundan zonra Akit Taraflar olarak
anilacaklardir;

Ekonomik. endfistriyel ve teknolojik alanlarda
karsilikli iliskileri uzun vadeli olarak arttirmak ve
guolendirmek ve ozellikle bir Akit Tarafin
vatandaslari ve sirketlerinin diter Akit Tarafin
Ulkesindeki yatirimlarl icin daha elverisli kosullar
yaratmak arzusuyla:

Her iki Devletteki ekonomik faaliyetleri arttirmak
ve her iki Devletin yatirxmcilarinin yatirimlarini
korumak amaciyla sermaye akisini tesvik etme konusundaki
karsilikli arzunun varlxiini kabul ederek;

Asagidaki sekilde anlasmaya varmislardir:

MADDE I

Tanimlar

(1) Isbu Anlasmanin amaclari bakimindan:

(a) "yatirimci" terimi:

i) bir Akit Tarafin, yflrUrlikteki hukukuna gdre,
vatandasi sayilan gercek kisiyi;

(ii) merkezi Akit Taraflardan birinin Ulkesinde
bulunan ya da ilincUl bir Ulkede bulunmakla birlikte,
diker Akit Taraf yatirimcisinin etkin cogunluguna
sahip olduku herhangi bir tikzel kisiyi ifade eder.
Bununla birlikte sadece akdi iliskiler tek basina, etkin
bir cogunlugun varligi anlamina gelmez.
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(b) "yatirim" terimi, her t!rlU mal varligini ve
sinirlayici olmamakla birlikte, dzellikle asagidakileri
kapsar:

Ci) tasinir ve tasinmaz mallar ile ipotek.
ihtiyati haciz ve rehin gibi diker milkiyet haklarini:

(ii) hisseler veya katilimin diger sekilleri:

(iii) para alacagi veya ekonomik deter taslyan ve
bir yatirimla ilgili olan ifa hakki;

(iv) telif haklari, patentler. ticari markalar.
isletme adlar, endcistriyel tasarimlar, ticari sirlar.
teknik prosesler, know-how ve pestemaliyeye iliskin
haklar dahil olmak Uzere fikri ve sinai mdIkiyet
haklari;

(v) dotal kaynaklarl arastirma. cikarma, isleme
veya kullanma imtiyazlari da dahil olmak tzere kanunen
veya s6zlesme ile taninan imtiyazlar.

(c) "hasilatlar" terimi, bir yatirimdan elde edilen
deter anlamina gelir ve sinirlayici olmamakla birlikte
ozellikle kar, faiz, sermaye kazanclari, temettl,
royalti veya Uicretleri kapsar:

(d) "vatandaslar" terimi, Ttirkiye ve Finlandiya
acisindan, her bir Ulkenin kanuniarina g6re vatandasi
sayilan gercek kisileri ifade eder;

(e) "Qike" tanimi, Tilrkiye ve Finlandiya acisindan,
sirasiyla, Tfrkiye Cumhuriyetini ve Finlandiya
Cumhuriyetini olusturan Olkeyi ifade eder;

(f) "sahip olunan veya kontrol edilen" terimi. nerede
kurulu olduklarina bakilmaksizin sube veya filyaller
aracili iyla uygulanan kontrol veya sahipligi de
kapsamak dzere dogrudan veya dolayli sahipligi veya
sahipliki ya da kontrold ifade eder.

(2) Isbu Anlasma kapsamindaki bir yatirimla ilgili, bir
finansal kiralama sozlesmesi cercevesinde, kiracinin
tasarrufunda bulunup, Akit Taraflardan birinin kendi
kanun ve nizamlarina gore. o Ulkede bulunan yatirim
mallari, bir yatirimdan daha az elverisli olmayan bir
muamele gorecektir.
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MADDE II

Anlasmanin Uygulanabilirliki

(1) Akit Taraflardan her biri. kendi Uilkesinin kanun ve
nizamlarinin verdigi yetki cercevesinde. diker Akit
Tarafin yatirimcilarinin yatirimlarini kabul edecektir.

(2) Isbu Anlasma. bir Akit Taraf yatirlmcilarinin diker
Akit Tarafin Ulkesinde, yatirimin yapildigi zamanda ev
sahibi Uilkenin yirilrlfikte bulunan kanun ve nizamlarina
uygun olarak yapilmis ve yatirimci tarafindan sahip
olunan veya kontrol edilen yatirimlara uygulanacaktir.

Merkezi Ucilncui bir Ulkede bulunan Akit TaraflaTdan
birinin yatirimcisi. soz konusu Uctinci Iuke ile
yatirimin yapildlig Akit Taraf arasinda yatirimlarin
korunmasi ve tesvikine iliskin bir anlasma yapilmissa,
isbu Anlasmanin korumasi altinda olmayacaktir.

Yatirimcinin merkezinin bulundugu icdincd Ulke ile
ilgili Akit Taraf arasinda yatirimlarin korunmasi ve
tesvikine iliskin bir anlasmanin olmamasi halinde isbu
Anlasma uygulanacaktir.

(3) Isbu Anlasma. Akit Taraflardan
yatirimcilarinin, diker Akit Tarafin
Anlasmanin ydrfirli1le girmesinden dnce yapmis
yatirimlara da uygulanacaktir.

birinin
llkesinde.
olduklari

MADDE III

Yatirimlarin Korunmasi

Her bir Akit Taraf. diter Akit Tarafin
yattrimcilarinin yatirimlarina adil ve esit muamele
uygulanmasini temin edecek ve sozkonusu yatirimlarin
isletilmesi. idaresi, idamesi, kullanilmasi
faydalanlmasi. satisi veya tasfiyesini haksiz veya
ayrimci tedbirlerle engellemeyecektir.

RADDE IV

En Ziyade Milsaadeye Mazhar Millet HIikfimleri

(1) Her bir Akit Taraf diker Akit Tarafin
yatirimcilartnin yatirimlarina. hicbir durumda herhangi
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bir Icfincii Devietin yatirimcilarinin yatirimlarina
saglanandan daha az elverisli olmayacak sekilde tam
gUvenlik ve koruma saglayacaktir. Her bir Akit Taraf
yatirimlarla ilgili olarak fUstlenmis olabilecegi her
tUrIt ydkfiml1ige riayet edecektir.

(2) Akit Taraflardan birinin yatirimcilarina, diker
Akit Tarafin Ulkesinde bulunan yatirimlarinin savas,
silahli catisma, isyan, veya benzer olaylar nedeniyle
zarar gormeleri halinde: o ilike tarafindan. bu tUr
zararlara iliskin olarak herhangi bir UcUncU DevIetin
yatirimcilarina uygulanan muameleden daha az elverisli
olmayan bir muamele uygulanacaktir.

MADDE V

Istisnalar

(1) tsbu Anlasma hfikdmleri bir Akit tarafin;

a) mevcut veya ileride kurulacak gdmrfik birlikleri,
ekonomik birlikler veya benzer kurumlar yahut bu tdr
birlik veya kurumlari olusturmaya ydnelik gecici
anlasmalardan veya

b) tamamen veya kismen vergilendirmeyle ilgili,
karsiliklilik esasina dayanan herhangi bir uluslararasi
anlasma veya dfizenlemeden kaynaklanan herhangi bir
muamele, dncelik veya ayricaligin sagladigi avantajil
diger Akit Tarafin yatirimcilarina da uygulamak zorunda
olduku seklinde yorumlanmayacaktir.

MADDE VI

Geriye lade ve Transferler

(I) Akit Taraflardan her biri. ilgili kanun ve
nizamlarinin izin verdigi 61cUde ve bu kanun ve
nizamlara uygun sekilde gecikmesiz olarak. herhangi bir
konvertibl para birimi tzerinden, dzellikle
asajidakilerin transferine izin verecektir:

a) net kar, temettUl. royalti. teknik yardim ve diger
teknik ucretler, faiz ve diger Akit Taraf
yatirimcilarinin yatirimlarindan elde edilen diger
hasilatlar;
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b) diker Akit Taraf yatirimcilarinin herhangi bir
yatiriminin tilmiyle veya kismi sa.tisi ya da
tasfiyesinden saglanan kazanclar;

c) bir yatirimla ilgili kredilerin geri odemesinde
kullanilan fonlar ve

d) Ulkesinde. bir yatirimla ilgili olarak calismasina
izin verilmis olan diker Akit Tarafin veya UicncU bir
Uilke vatandaslarinin net kazanclari.

2- Bu Maddede sdz edilen herhangi bir transfer,
transferin yapildigi gin gecerli olan resmi kur
dzerinden yapilacaktir.

(3) Isbu Anlasmanin amaclari geregince transferlerle
ilgili olarak kullanilan "gecikme olmaksizin" ifadesi bu
tir transferlerin olagan ticari muamele usuldne g6re
mimkiln oldugunca cabuk gerceklestirilecegi anlamina
gelmektedir.

MADDE VII

Kamulastirma

(1) Akit Taraflardan hic biri. diker Akit Taraf
yatirimcilarinin yatirimlarini; kanunen izlenmesi
gereken ydnteme uygun olarak, kamu yararina ve ayrimci
olmayacak bicimde yapilmadlkca ve aninda, yeterli ve
etkin tazminat 6dermedikce; dogrudan ya da dolayll
olarak kamulastirma, devletlestirme veya kamulastirma ya
da devletlestirmeye benzer etkisi olan islemlere tabi
tutmayacakt1r.

(2) Isbu maddenin 1. paragrafinda anilan tazminat,
yatirimlarin; kamulastirma, devietlestirme ya da
kamulastirma veya devletlestirmeye benzer etkisi olan
herhangi bir islemin kamuoyuna duyurulduku ya da bu
islemin gerceklestirildigi -hangisi daha once ise-
tarihteki hasilatlar (gelecekteki hasilatlar haric) da
dikkate alinarak belirlenecek normal piyasa dejerini.
gerceklesmesi beklenen elkoyma isleminin neden
olabileceti deter eksilmesi yapilmaksizin. temsil
edecektir. Biyle bir tazminat gecikmeksizin odenecek ve
6deme tarihine kadar gececek suirenin uzunluku dikkate
alinarak, uygun bir faiz uygulanacaktir. Bu tazminat.
etkin bir sekilde gerceklestirilecek. serbestce transfer
edilebilir olacak ve ilgili vatandas ve sirketi,
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kamulastirma, devIetlestirme veya kamulastirma veya
devletlestirmeye benzer etkisi olan diger islemlerin
gerceklestigi tarihin hemen akabinde 5deme yapilmasi
halinde bulunacaklarl durumdan daha az elverisli
duruma dlsirmeyecektir.

MADDE VIII

Bir Akit Taraf ve Bir Yatirimci Arasindaki
Uyusmazl klar

(1) Bir Akit Tarafin yatirimcisinin. diger Akit
Tarafin uilkesinde bulunan yatirimi ile ilgili olarak
sozkonusu yatirimci ile diger Akit Taraf arasinda cikan
ve yazili bildirim tarihinden itibaren alti ay icinde
dostca c6zfimlenememis olan herhangi bir yasal
uyusmazlik, uyusmazliga taraf olanlardan birinin talebi
dzerine. 18 Mart 1965'de Washington D.C.'de imzaya
acilan DevIetler ile Diger Devletlerin Vatandaslari
Arasindaki Yatirim Uyusmazliklarinin CdziimUi
Sdzlesmesi'nin uygulanabilir hilkiimlerini dikkate alan
Uluslararasi Yatirim Uyusmazliklari Cdzfim Merkezine
(bundan sonra "Merkez" olarak anilacaktir), sulh veya
tahkim yollarindan biri ile cdzilmlenmesi icin sunulabi-
lir: su sartla ki. uyusmazlita taraf olan yatirimcinln
uyusmazligi Akit Tarafin yetkili yargi merciilerine
gdtiirmemis olmasi gerekir. Sulh ya da tahkim yollarindan
hangisinin daha elverisli olduku konusunda anlasmazligin
ortaya cikmasi halinde, yatirimci seeme hakkina sahip
olacakt1r.

Eger uyusmazliga taraf olan yatirimcl, uyusmazligi
Akit Tarafin adli mahkemesine gdtfirmeyi secerse,
uyusmazligin 1965 tarihli Washington Konvansiyon'unda
5ng6rUlen usule g6re Merkeze sunulmasindan 6nce nihai
karar icin bir yillik bir d6nemin gecmesi gerekir.

(2) Bir Akit Tarafin alkesinde yirfrlfikte bulunan
mevzuata g6re kurulmus olan ve bdyle bir uyusmazligin
ortaya cikmasindan 6nce. hisselerinin cogunlugu diger
Akit Tarafin vatandaslari ve sirketleri tarafindan sahip
olunan bir sirket. Konvansiyon Madde 25 (2) (b)
paragrafi uyarinca ve Konvansiyonun amacina uygun ola-
rak, diger Akit Tarafin sirketi gibi muamele gorecektir.
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MADDE IX

Akit Taraflar Arasindaki Uyusmazliklarin Cfztimui

(1) Akit Taraflar arasindaki, isbu Anlasmanin yorumu ve
uyguianmasi ile ilgili uyusmazliklar, milmkfin olduku
takdirde, dogrudan ve anlamli gorfismelerle
Oizimlenecektir.

(2) Eger Akit Taraflar arasindaki bir uyusmazlik; alti
ay icinde bu yolla cczdmlenemezse. Akit Taraflardan
birinin talebi Uzerine bir tahkim heyetine sunulacaktir.

(3) B6yle bir tahkim heyeti her bir dava icin asalidaki
sekilde olusturulacaktir. Tahkim talebinin alinmasindan
itibaren iki ay icinde, her bir Akit Taraf. heyetin bir
uyesini tayin edecektir. Daha sonra bu iki iye; iki Akit
Tarafin onayiyla Heyet Baskani olarak tayin edilecek
olan UicjincU bir Ulkenin vatandasini sececeklerdir.
Baskan diger iki Oyenin atandii tarihten itibaren iki
ay iinde atanacaktir.

(4) Eger bu Maddenin UcOtncfU paragrafinda belirlenen
sureler icerisinde gerekli tayinler yapilmamissa, her
bir Akit Taraf. diger herhangi bir anlasmanin olmamasi
halinde. Uluslararasi Adalet Divani Baskanini gerekli
herhangi bir tayini yapmaya davet edebilir. Eger Baskan
Akit Taraflardan birinin vatandasi ise veya baska bir
sekilde sozkonusu islevi yerine getirmekten
alikonulursa. Baskan Yardimcisi gerekli tayinleri
yapmaya davet edilecektir. Baskan yardimcisi da Akit
Taraflardan birinin vatandasi ise veya o da sdzkonusu
islevi yerine getirmekten alikonulursa. Uluslararasi
Adalet Divani'nin. Akit Taraflardan birinin vatandasi
olmayan ve kidemce bir sonra gelen uyesi. gerekli tayin-
leri yapmaya davet edilecektir.

(5) Tahkim heyeti oy cokluku ile kararlarini alacaktir.
B6yle bir karar her iki Akit Taraf icin de baglayici
olacaktir. Her bir Akit Taraf heyetteki kendi Uyesinin
ve tahkim prosedUirunde temsilinin masraflarini
karsilayacaktir: Heyet Baskaninin masraflari ve kalan
masraflar Akit Taraflarca esit olarak paylasilacaktir.
Bununla beraber, tahkim heyeti re'sen masraflarin daha
yuksek bir b6lfiminUn iki Akit Taraftan biri tarafindan
6denmesine re'sen karar verebilir ve bu karar her iki
Akit Taraf icin de baglayici olacaktir. Tahkim heyeti
kendi usulndi belirleyecektir.
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MADDE X

Halefiyet

Eger bir Akit Taraf veya organlarindan biri veya
onun y6netimi altinda faaliyet g6steren bit tizel kisi,
yatirzmcilarindan herhangi birine . diger Akit Tarafin
ulkesindeki bir yatirimla ilgili olarak tanimis oldu~u
bir garanti altinda, bir 6deme yaparsa. diger Akit
Taraf, bdyle bir yatirimcinin herhangi bir hakkinin ya
da mfilkiyet hakkinin ilk Akit Tarafa veya organina ya
da ydnetimi altinda faaliyet g8steren tizel kisiye
transferini ve ilk Akit Tarafin veya organinin yahut
yonetimi altinda faaliyet g6steren bir tdizel kisinin
halefiyetini kabul edecektir.

Odemeyi yapan Akit Taraf veya organi ya da y6netimi
altinda faaliyet g6steren tfizel kisi, yatirimcinin sahip
oldugu haklar disinda herhangi bir hakka sahip
olmayacakt1r.

KADDE XI

Ulusal veya Uluslararasi Hukuk

Isbu Anlasmada hicbir sey, bir Akit Tarafin, diger
Akit Tarafin ulkesindeki yatirimcisina ulusal veya
uluslararasi hukuk cercevesinde taninan haklara veya
yararlara halel getirmeyecektir.

MADDE XII

YrOrlUge Girme, Yirlltilfk Suresi ve Sona Erme

(I) Isbu Anlasma, Akit Taraflarin bu Anlasmanin
yiirfrlidge girmesi icin anayasal sartlarin yerine
getirilmis oldugunu birbirlerine bildirdikleri tarihten
otuz grn sonra yirirlle girecektir.

(2) Isbu Anlasma onbes yillik bir dnem ivin yrrldkte
kalacaktir. Bu sUrenin sonunda Akit Taraflardan
herhangi birinin diger Akit Tarafa, Anlasma ile ilgili
olarak vermis olacagi yazill bildirimden itibaren
gececek oniki ay sonuna kadar gecerliligini
koruyacakt1r.
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(3) Isbu Anlasmanin fiilen sona ermesinden dnce
yapilmis olan yatirimlar bakimindan. I - XI Maddeleri
htktmleri sona erme tarihinden itibaren ek onbes yillik
bir danem icin uluslararasi hukuk ilkelerinin bundan
sonra uygulanmasina halel gelmeksizin yilriirllkte kalmaya
devam edecektir.

Bu Anlasma, kendi hilkllmetleri tarafindar.
yetkilendirilmis. asakida imzalarl bulunan temsilciler
arafindan, huzurlarinda imzalanmistir.

Fince, Tilrkce ve Ingilizce dillerinde, hepsi ayni
derecede gecerli olmak uzere Arla , .......... da

f3.5..J393.... tarihinde akdedilmistir. Yorumlamada
uyusmazlik halinde Ingilizce metin esas alinacaktir.

Finlandiya Cumhuriyeti Hukimeti
adna:

Tuirkiye Cumhuriyeti Huikiimeti
adina:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY FOR THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTEC-
TION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland
and the Government of the Republic of Tur-
key. hereinafter referred to as the Contracting
Parties:

Desiring to expand and deepen their mutual
relations in the field of economic, industrial
and technological cooperation on a long term
basis and in particular to create favourable
conditions for investments by nationals and
companies of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party:

Recognizing the mutual desire to stimulate
the flow of capital with the aim of promoting
economic activity in both States and to protect
investments by investors of both States:

Have agreed as follows:

Article I
Definitions

I. For the purposes of this Agreement:
a) "investor" means:
(i) a natural person who is a national of a

Contracting Party under its applicable law:

(ii) any legal person having its seat in the
territory of either Contracting Party. or in a
third country with a predominant interest of an
investor of the other Contracting Party. How-
ever, purely contractual relations alone do not
constitute a predominant interest.

b) "investment" means any kind of asset and
in particular. though not exclusively, includes:

(i) movable and immovable property and any
other property rights such as mortgages, liens
or pledges;

(ii) shares or any other form of participation:
(iii) title or claim to money or right to any

performance having an economic value and
related to an investment:

(iv) intellectual and industrial property
rights, including rights with respect to copy-
rights, patents, trade marks, business names.
industrial designs. trade secrets, technical pro-
cesses, know-how and goodwill:

(v) concessions conferred by law or under
contract including concessions to search for.
cultivate, extract or exploit natural resources.

c) "returns" means the amount yielded by an
investment and in particular. though not exclu-
sively. includes profits. interests, capital gains.
dividends, royalties or fees:

d) "nationals" means in respect of Finland
and Turkey physical persons who are citizens
of either country according to its laws:

e) "territory" means in respect of Finland
and Turkey the territory which constitutes the
Republic of Finland and the Republic of
Turkey. respectively;

f) "owned or controlled" means ownership
or control that is direct or indirect, including
ownership or control exercised through subsi-
diaries or affiliates, wherever located.

2. Investment goods that under a leasing
agreement. in relation to an investment under
this agreement, are placed at the disposal of a
lessee in the territory of one Contracting Party
in conformity with its laws and regulations
shall be treated not less favorably than an
investment.

Article 2
Applicability of this Agreemem

I. Each Contracting Party shall, subject to its
right to exercise powers conferred by its laws or
regulations, admit investments of investors of
the other Contracting Party.

2. The present Agreement shall apply to
investments owned or controlled by investors
of one Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party which are established
in accordance with the laws and regulations in
force in the latter Contracting Party's territory
at the-time the investment was made.

An investor of one of the Contracting Parties
having its seat in a third country, shall not
invoke protection under this Agreement if there
is an investment protection and promotion
agreement concluded between the third country

I Came into force on 23 April 1995, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had notified each
other (on 24 March 1995) of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 12 (1).
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and the Contracting Party where the invest-
ment is made.

In the absence of an investment protection
and promotion agreement between the third
country where the investor is seated and the
Contracting Party concerned, the present
Agreement shall apply.

3. The present Agreement shall also apply to
investments by investors of either Contracting
Party in the territory of the other Contracting
Party, made before its coming into force.

Article 3
Protection of Investments

Each Contracting Party shall ensure fair and
equitable treatment to the investments of in-
vestors of the other Contracting Party and
shall not impair. by unreasonable or discrimi-
natory measures, the operation. management
maintenance, use. enjoyment, sale or liquida-
tion thereof by those investors.

Article 4
Most-favoured-nation Provisions

1. Each Contracting Party shall accord to
investments of investors of the other Contract-
ing Party full security and protection. which in
any case shall not be less than that accorded to
investments of investors of any third State.
Each Contracting Party shall observe any
obligation it may have entered into with regard
to investments.

2. Investors of the one Contracting Party
who suffer losses in respect to their investments
in the territory of the other Contracting Party
owing to war or other armed conflict, insur-
rection or similar events shall be accorded by
the latter Contracting Party treatment as re-
gards any measures it adopts in relation to such
losses, no less favourable than that which that
Contracting Party accords to investors of any
third State.

Article 5
Exceptions

The provisions of this Agreement shall not
be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the investors of the other
Contracting Party the benefit of any treatment,
preference or privilege resulting from:

a) any existing or future customs unions.
economic unions or similar institutions, or on
the basis of interim agreements leading to such
unions or institutions, or

b) any international agreement or arrange-
ment relating wholly or mainly to taxation on
the basis of reciprocity.

Article 6
Repatriation and Transfers

I. Each Contracting Party shall permit. to
the extent permitted by and in conformity with
its relevant laws and regulations. the transfer.
without delay. in any freely convertible cur-
rency in particular of the following:

a) the net profits, dividends, royalties. tech-
nical assistance and other technical fees. inte-
rest and other returns accruing from invest-
ments of investors of the other Contracting
Party;

b) the proceeds from the total or partial sale
or from the liquidation of any investment made
by investors of the other Contracting Party;

c) funds in repayment of loans related to an
investment: and

d) the net earnings of the nationals of the
other Contracting Party or of any third coun-
try who are allowed to work in connection with
an investment in its territory.

2. Any transfer referred to in this Article
shall be effected at the official exchange rate
prevailing on the day the transfer is made.

3. For the purposes of this Agreement.
"without delay", as related to transfers, means
that it shall be possible to perform such
transfers as rapidly as possible in accordance
with normal commercial transaction proce-
dures.

Article 7
Expropriation

1. Neither Contracting Party shall directly or
indirectly take any measure of expropriation.
nationalization or any other measure the effect
of which would be tantamount to expropria-
tion or nationalization against the investment
of the investor of the other Contracting Party
unless such a measure is taken in the public
interest and under due process of law. is not
discriminatory, and. is taken against prompt.
adequate and effective compensation.

2. The compensation referred to in para-
graph I of the present Article shall represent
the equivalent of the normal market value of
the investments, and taking into account the
returns (excluding future returns). at the time
when expropriation. nationalization or any
other measure the effect of which would be
tantamount to expropriation or nationalization
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was publicly announced or when such measure
was taken, whichever is the earlier, without
reduction in that value due to the prospect of
the very seizure which ultimately occurs. Such
compensation shall be paid without delay and
shall carry an appropriate interest taking into
account the length of time until the time of
payment. It shall be effectively realizable and
freely transferable and shall be paid in a
manner which would place nationals and com-
panies in a position no less favourable than the
position in which such nationals and compa-
nies would have been if the compensation had
been paid immediately on the date of expro-
priation. nationalization or any other measure
the effect of which would be tantamount to
expropriation or nationalization.

Article 8
Disputes between a Contracting Party and an

Investor

1. Any legal dispute between an investor of
one Contracting Party and the other Contract-
ing Party concerning an investment of the
former in the territory of the latter which has
not been amicably settled during six months
from written notification of a claim may. at the
request of either party to the dispute. be
submitted for settlement either by conciliation
or arbitration to the International Centre for
the Settlement of Investment Disputes (herein-
after called "the Centre") having regard to the
applicable provisions of the Convention on the
Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of other States opened for
signature at Washington D.C. on 18 March
1965,1 provided that the investor has not
brought the dispute before the court of justice
of competent jurisdiction of the Contracting
Party that is a party to the dispute. In the event
of disagreement as to whether conciliation or
arbitration is the more appropriate procedure.
the investor shall have the right to choose.

If the investor chooses to bring the dispute
before the court of justice of the Contracting
Party that is a party to the dispute. a period of
one year shall elapse for a final award before
the dispute can be submitted to the Centre
according to the procedure provided for in the
said Washington Convention of 1965.

2. A company which is incorporated or
constituted under the law in force in the
territory of one Contracting Party, in which
before such a dispute arises the majority of
shares are owned by nationals or companies of

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.

the other Contracting Party shall, in accord-
ance with Article 25 (2) (b) of the Convention.
be treated, for the purpose of the Convention.
as a company of the other Contracting Party.

Article 9
Settlement of Disputes between the Contracting

Parties

I. Disputes between the Contracting Parties
concerning the interpretation or application of
this Agreement should, if possible, be settled
through direct and meaningful negotiations.

2. If a dispute between the Contracting
Parties cannot thus be settled within six
months, it shall upon the request of either
Contracting Party be submitted to an arbitral
tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be consti-
tuted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the
request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the tribunal.
Those two members shall then select a national
of a third State who on approval by the two
Contracting Parties shall be appointed Chair-
man of the tribunal. The Chairman shall be
appointed within two months from the date of
appointment of the other two members.

4. If within the periods specified in para-
graph (3) of this Article the necessary appoint-
ments have not been made. either Contracting
Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International
Court of Justice to make any necessary ap-
pointmens. If the President is a national of
either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said function.
the Vice-President shall be invited to make the
necessary appointments. If the Vice-President is
a national of either Contracting Party or if he
too is prevented from discharging the said
function. the member of the International
Court of Justice next in senionrty. who is not a
national of either Contracting Party. shall be
invited to make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its deci-
sions by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties.
Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and of its
representation in the arbitral proceedings: the
cost of the Chairman and the remaining costs
shall be borne in equal parts by the Contract-
ing Parties. The tribunal may. however. tn its
decision direct that a higher proportion of costs
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shall be borne by one of the two Contracting
Parties. and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall
determine its own procedure.

Article 10
Subrogation

If a Contracting Party or one of its organs or
a legal person acting under its supervision
makes a payment to any of its investors under
a quarantee it has granted in respect of an
investment in the territory of the other Con-
tracting Party. the latter Contracting Party
shall recognize the transfer of any right or title
of such an investor to the former Contracting
Party or its organ or a legal person acting
under its supervision and the subrogation of
the former Contracting Party or its organ or a
legal person acting under its supervision to any
such right or title.

The Contracting Party or its organ or a legal
person acting under its supervision making the
payment shall not be entitled to exercise any
rights other than the rights which the investor
would have been entitled to exercise.

Article II
National or International law

Nothing in this Agreement shall prejudice
any rights or benefits under national or inter-
national law accruing to an investor of one
Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party.

Article 12

Entry into Force. Duration and Termination

I. This Agreement shall enter into force
thirty days after the date on which the Con-
tracting Parties have notified each other that
the constitutional requirements for the entry
into force of this Agreement have been ful-
filled.

2. The Agreement shall remain in force for a
period of fifteen years. Thereafter it shall
remain in force until expiration of twelve
months from the date on which either Con-
tracting Party shall have given written notice of
termination to the other.

3. In respect of investments made prior to
the date when the termination of this Agree-
ment becomes effective, the provisions of Ar-
ticles I-Il shall continue in effect for a further
period of fifteen years after the date of termi-
nation and without prejudice to the application
thereafter of the rules of general international
law.

In witness whereof the undersigned. duly
authorised thereto by their respective Govern.
merits. have signed this Agreement.

Done in duplicate at Ankara May 13th. 1993
in the Finnish. Turkish. and English languages
all texts being equally authentic. In case of
divergence of interpretation the English text
shall prevail.

For the Government
of the Republic of Finland:

RISTO KAUPPI

For the Government
of the Republic of Turkey:

KEMAL KABATAS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
TURQUE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION
RICIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvemement de la
R6publique turque, ci-apr~s d6nomm6s <« les Parties contractantes >>,

D6sireux d'O1argir et d'approfondir durablement leurs relations r6ciproques
dans le domaine de la coopdration 6conomique, industrielle et technologique et, en
particulier, de crder des conditions favorables A rinvestissement par les ressortis-
sants et les entreprises de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie contractante,

Reconnaissant le souhait commun de stimuler le flux des capitaux en vue de
favoriser l'activit6 6conomique dans les deux Etats et de prot6ger les investisse-
ments des investisseurs des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D19FINITIONS

1. Aux fins du present Accord:

a) Le terme << investisseur >> d6signe:

(i) Une personne physique ressortissant de r'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes en vertu de sa 16gislation en vigueur;

(ii) Toute personne morale dont le siege est 6tabli sur le territoire de l'une ou l'autre
des Parties contractantes ou dans un pays tiers ayant un int6r& pr~dominant
d'investisseur de l'une ou l'autre de ces Parties. Les relations purement contrac-
tuelles ne constituent toutefois pas, A elles seules, un int6ret pr6dominant;

b) Le terme << investissement >> d6signe les avoirs de toute nature et notamment
mais non exclusivement:

(i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels qu'hypo-
th~ques, gages ou nantissements;

(ii) Les actions ou toute autre forme de participation;

(iii) Les cr6ances ou droits A prestations ayant une valeur 6conomique et se rappor-
tant A un investissement;

I Entrd en vigueur le 23 avril 1995, soit 30 jours apr~s la date A laquelle les Parties contractantes s'dtaient notifi6
(le 24 mars 1995) l'accomplissement des formalitos constitutionnelles requises, conformiment au paragraphe I de
'article 12.
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(iv) Les droits de propri6t6 intellectuelle et industrielle, y compris les droits
d'auteur, brevets, marques de fabrique, d6nominations commerciales, concepts
industriels, secrets commerciaux, proc6d6s techniques, savoir-faire et clien-
tles;

(v) Les concessions accord6es par la loi ou en vertu d'un contrat, y compris les
concessions relatives . la prospection, la culture, l'extraction ou 'exploitation
de ressources naturelles.

c) Le terme < revenus >> d6signe les montants tir6s d'un investissement et, en
particulier mais non exclusivement, les b6n6fices, int6rts, plus-values, dividendes,
droits ou redevances;

d) Le terme < ressortissants >> ddsigne, en ce qui concerne la Finlande et la
Turquie, les personnes physiques qui, en vertu de ses lois, sont des citoyens de l'un
de ces pays;

e) Le terme < territoire > d6signe, en ce qui concerne la Finlande et la Turquie,
le territoire qui constitue la R6publique de Finlande et la R6publique turque, respec-
tivement;

f) L'expression << d6tenu ou contr616 > d6signe la dMention ou le contr6le
directs ou indirects, y compris la dMention ou le contr6le exerc6s par l'intermdiaire
de filiales ou de soci6t6s affili6es, oti qu'elles soient 6tablies.

2. Les biens d'investissement qui, dans le cadre d'un accord de location-bail
et dans le contexte d'un investissement effectu6 au titre de cet accord, sont mis A la
disposition d'un preneur sur le territoire d'une des Parties contractantes confor-
m6ment aux lois et r~glements de celle-ci b6n6ficient d'un traitement non moins
favorable qu'un investissement.

Article 2

CHAMP D'APPLICATION DE L'AccORD

1. Chacune des Parties contractantes admet les investissements de l'autre
Partie contractante, sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs que lui confxre
sa 16gislation ou sa r6glementation.

2. Le pr6sent Accord est applicable aux investissements d6tenus ou contr6l6s
par des investisseurs d'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante qui sont 6tablis conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation
en vigueur sur le territoire de cette derni~re au moment oia l'investissement est
effectu6.

Tout investisseur de l'une des Parties contractantes qui a son siexge dans un pays
tiers ne peut invoquer la protection pr~vue par le present Accord si un accord rela-
tif A la protection et A la promotion des investissements a 6t6 conclu entre ledit
pays tiers et la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement est
effectu.

En 'absence d'accord relatif A la protection et A la promotion des investisse-
ments entre le pays tiers dans lequel l'investisseur a son siege et la Partie contrac-
tante concern6e, le pr6sent Accord est d'application.
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3. Le present Accord s'applique 6galement aux investissements d'investis-
seurs de l'une ou l'autre Partie contractante effectu6s sur le territoire de l'autre
Partie contractante avant son entr6e en vigueur.

Article 3

PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Chacune des Parties contractantes assure un traitement juste et 6quitable aux
investissements des investisseurs de I'autre Partie contractante et ne fait pas obsta-
cle, par des mesures draisonnables ou discriminatoires, A leur exploitation, gestion,
entretien, utilisation, jouissance, vente ou liquidation par lesdits investisseurs.

Article 4

DISPOSITIONS RELATIVES A LA NATION
LA PLUS FAVORISfE

1. Chacune des Parties contractantes accorde aux investissements d'investis-
seurs de l'autre Partie contractante une s6curit6 et une protection sans r6serve qui
ne sont, en aucun cas, moindres que celles accord6es aux investissements d'inves-
tisseurs de tout Etat tiers. Chacune des Parties contractantes respecte toute obliga-
tion qu'elle a pu contracter en matiire d'investissements.

2. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante du fait
d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une insurrection ou d'autres 6vdnements simi-
laires b6ndficient de la part de cette Partie contractante d'un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde aux investisseurs de tout Etat tiers en ce qui
concerne toute mesure qu'elle adopte par rapport A ces pertes.

Article 5

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord ne peuvent Ptre interprtees comme obli-
geant l'une des Parties A accorder aux investisseurs de l'autre Partie un traitement,
une pr6f6rence ou un privilege rdsultant :

a) D'une union douani~re, d'une union 6conomique ou d'institutions similaires
pr6sentes ou futures ou d'accords provisoires pr6voyant ces unions ou institutions,

b) D'un accord ou d'un arrangement internationaux adopt6s sur la base de la
r6ciprocit6 et portant enti~rement ou principalement sur la fiscalit6.

Article 6

RAPATRIEMENT ET TRANSFERTS

1. Chacune des Parties contractantes autorise, conform6ment A sa 16gislation
et A sa r6glementation pertinentes et dans les limites pr6vues par celles-ci, le trans-
fert sans retard, dans toute monnaie librement convertible, en particulier :
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a) Du montant net des b6n6fices, dividendes, droits, r6tribution de services
d'assistance technique et autres services techniques, int6r~ts et autres revenus tir6s
d'investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante;

b) Du produit de la vente totale ou partielle ou de la liquidation de tout inves-
tissement effectu6 par les investisseurs de l'autre Partie contractante;

c) Des fonds constituant le remboursement d'emprunts li6s A un investisse-
ment; et

d) Des revenus nets des ressortissants de l'autre Partie contractante ou de tout
pays tiers autoris6s A travailler dans le cadre de tout investissement sur son terri-
toire.

2. Tout transfert vis6 au pr6sent article est effectu6 au taux de change officiel
courant A la date du transfert.

3. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression < sans retard >> appliqu6e aux
transferts signifie que ceux-ci peuvent 8tre effectu6s aussi promptement que possi-
ble, conform6ment aux proc&lures normales relatives aux transactions commer-
ciales.

Article 7

EXPROPRIATION

1. Aucune des Parties contractantes n'adopte, directement ou indirectement,
de mesure d'expropriation, de nationalisation ou toute autre mesure ayant un effet
6quivalant A une nationalisation ou A une expropriation, visant l'investissement d'un
investisseur de l'autre Pattie contractante, sauf lorsque ladite mesure est prise dans
l'int6r~t public et dans le respect de la l6galit6, n'est pas discriminatoire et est assor-
tie d'une indemnisation rapide, suffisante et effective.

2. L'indemnisation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article doit correspondre
A la valeur marchande normale des investissements et tenir compte des revenus (A
l'exclusion des revenus futurs) au moment oii l'expropriation, la nationalisation ou
toute autre mesure d'effet 6quivalent, soit a dt6 annonc6e publiquement, soit a 6t6
prise, la premiere date l'emportant, sans diminution de ladite valeur suite A la pers-
pective de la saisie A intervenir. Le montant de l'indemnisation doit etre vers6 sans
retard et produire un int6ret appropri6, compte tenu du d61ai effectif de paiement. I1
doit tre effectivement r6alisable, librement transf6rable et vers6 de mani~re A placer
les ressortissants et les entreprises clans une situation qui n'est pas moins favorable
que celle dans laquelle ils se seraient trouv6s si l'indemnisation avait td vers6e
imm&iatement A la date de 1'expropriation, de la nationalisation ou de tout autre
mesure d'effet 6quivalent.

Article 8

DIFFtRENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET UN INVESTISSEUR

1. Tout diff6rend d'ordre juridique entre un investisseur de l'une des Parties
contractantes et l'autre Partie contractante concemant un investissement effectud
sur son territoire par ledit investisseur qui n'a pu etre r6glA l'amiable dans un
d6lai de six mois A compter de la notification dcrite d'une revendication peut, A la
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demande de l'une ou l'autre partie au diff6rend, &re port6 en vue de son r~glement
par conciliation ou arbitrage devant le Centre international pour le r~glement des
diff6rends relatifs aux investissements, compte tenu des dispositions applicables de
]a Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre
Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars
19651, si l'investisseur n'a pas port6 le diff6rend devant le tribunal comp6tent de la
Partie contractante qui est partie au diff6rend. En cas de d6saccord sur le point de
savoir quelle est, de la conciliation ou de l'arbitrage, la proc6dure la plus appropri6e,
le choix est laiss6 A l'investisseur.

Si celui-ci d6cide de porter le diff6rend devant le tribunal de la Partie contrac-
tante qui est partie au diff6rend, la sentence finale sera rendue dans le d6lai d'un an
avant que le diff6rend ne puisse 8tre portd devant le Centre conform6ment A la
proc&lure pr6vue par ladite Convention de Washington de 1965.

2. Une entreprise constitu6e en vertu de la l6gislation en vigueur sur le terri-
toire de rune des Parties contractantes et dans laquelle, avant que ne survienne le
diff6rend, la majorit6 des parts est ddtenue par des ressortissants ou des entreprises
de l'autre Partie contractante est traitde, aux fins de la Convention et conform6ment
A l'article 25 paragraphe 2, alin6a b, de celle-ci, comme une entreprise de l'autre
Partie contractante.

Article 9

REGLEMENT DES DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends que soul~veraient, entre les Parties contractantes, l'inter-
pr6tation ou l'application du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible, r6gl6s
par la voie de n6gociations directes et s6rieuses.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut atre r6gl6 de la sorte
dans le d61ai de six mois, il est port6, A la diligence de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante, devant un tribunal arbitral.

3. Ledit tribunal est constitu6 pour chaque affaire de la faqon suivante :dans
les deux mois qui suivent la r6ception de la requAte d'arbitrage, chacune des Parties
contractantes d6signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors
un ressortissant d'un Etat tiers qui, apr~s approbation des deux Parties contrac-
tantes, est nomm6 Prdsident du tribunal. Le Prdsident est nomm6 dans les deux mois
qui suivent la d6signation des deux autres membres.

4. Si les nominations requises n'ont pas 6t6 faites dans les d6lais pr6vus au
paragraphe 3 du pr6sent article, l'une ou l'autre Partie contractante peut, faute
d'autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc&ler A
ces nominations. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante, ou s'il est empechd pour toute autre raison de remplir cette fonction, le Vice-
Pr6sident de la Cour internationale de Justice est invit6 A proc6der aux nominations
requises. Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une des Parties contractantes ou
s'il est lui-meme empMch6 de remplir cette fonction, les nominations requises sont
effectu6es par le membre de la Cour internationale de Justice suivant clans l'ordre
d'anciennet6 qui n'est ressortissant d'aucune des deux Parties contractantes.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 575, p. 159.
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5. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Ces d6cisions
ont force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contrac-
tante assume les frais de son propre membre du tribunal et de sa repr6sentation dans
la proc&iure d'arbitrage. Les d6penses engag6es au titre du Pr6sident et les frais
restants sont r6partis 6galement entre les Parties contractantes. Le tribunal a toute-
fois la facult6 de stipuler dans sa d6cision qu'une part plus importante des d6penses
incombe A l'une des Parties contractantes, et cette sentence a force obligatoire pour
les deux Parties contractantes. Le tribunal arr~te sa propre proc&iure.

Article 10

SUBROGATION

Si l'une des Parties ou un de ses organes ou une personne morale agissant sous
son autorit6 verse un montant A l'un de ses investisseurs au titre d'une garantie
qu'elle a accordde A un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante,
cette derni~re reconnait que tous droits ou titres dudit investisseur sont transf6r6s A
la premiere Partie contractante, A son organe ou A la personne morale agissant sous
son autorit6 et que ceux-ci sont subrog6s dans lesdits droits ou titres.

La Partie contractante, son organe ou la personne morale agissant sous son
autorit6 qui effectue le versement ne peut exercer d'autres droits que ceux qu'aurait
pu 16galement exercer l'investisseur.

Article 11

DROIT NATIONAL OU INTERNATIONAL

Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte a tous droits ou avan-
tages au titre du droit national ou international dont b~n~ficie un investisseur de
l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 12

ENTRIE EN VIGUEUR, DURIE ET D19NONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apres la date A laquelle
les Parties contractantes se seront mutuellement inform6es par la voie diplomatique
de I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises pour son entr6e en
vigueur.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de quinze ans.
Par la suite, il demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'une p6riode de douze
mois A compter de la date A laquelle l'une ou l'autre Partie contractante aura notifi6
par 6crit A l'autre Partie son intention d'y mettre fin.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date A laquelle la
d6nonciation du pr6sent Accord prendra effet, les dispositions des articles I A I I
continueront A s'appliquer pendant une nouvelle p6riode de quinze ans apr~s la date
A laquelle l'Accord aura pris fin et ce, sans pr6judice de l'application ult6rieure des
r~gles du droit international.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dOment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires A Ankara, le 13 mai 1993, en langues finnoise, turque
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interprdta-
tion, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Finlande:

RISTO KAUPPI

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Turquie:

KEMAL KABATAS
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ANNEX A

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND AGREEMENTS
CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE CONTRACTING PARTIES
THERETO'

I. (b) GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON 30 Oc-
TOBER 19472

I. (c) PROTOCOL OF PROVISIONAL APPLICATION OF THE GENERAL AGREEMENT ON TAR-
IFFS AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON 30 OCTOBER 19473

1. (c) PROTOCOL MODIFYING CERTAIN PROVISIONS OF THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT HAVANA, ON 24 MARCH 19484

SUCCESSIONS
Notifications addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-

eral Agreement on Tariffs and Trade on:

8 December 1994

GUINEA

(With effect from 2 October 1958, the date of the succession of State.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 21, as well as annex A in volumes 1263, 1281, 1283, 1321, 1323, 1324, 1329, 1332, 1338, 1441, 1444, 1459, 1482, 1491,
1511, 1599, 1602/1603, 1604, 1607, 1608, 1609, 1610/1611, 1612, 1613, 1614/1615, 1616/1617, 1618, 1619, 1620, 1621, 1622,
1623, 1624, 1625, 16261627, 1628, 1629, 1630/1631, 1632/1633, 1634/1635, 1636, 1637, 1645, 1656, 1665, 1692, 1713, 1714,
1719, 1720, 1723, 1725, 1729, 1749, 1753, 1762, 1772, 1775, 1786, 1821, 1830 and 1862.

2 Ibid; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 2, 10, 12 to 14, and 16 to 18, as well as
annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753, 1762, 1772,
1775 and 1862.

3 Ibid; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3, 5, 12, 14, 16 and 18, as well as annex A
in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753, 1762, 1772, 1775 and
1862.

4 Ibid., vol. 62, p. 30; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1. 3 to 6, 12, 14, 16 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753,
1762, 1772, 1775 and 1862.
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ANNEXE A

N ° 814. ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE
ET ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES PARTIES CONTRAC-
TANTES A CE DERNIER 1

I. b) ACCORD GgNgRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNA A GENhVE,
LE 30 OCTOBRE 19472

I. C) PROTOCOLE PORTANT APPLICATION PROVISOIRE DE L'AccORD GINgRAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGN9 ), GENhVE, LE 30 OCTOBRE 19473

II. c) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE CERTAINES DISPOSITIONS DE L'AccORD
GI NI9RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNi A, LA HAVANE, LE
24 MARS 19484

SUCCESSIONS
Notifications adressies au Directeur gdnjral des Parties contractantes a lAccord

gdngfral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

8 d6cembre 1994

GUINI9E

(Avec effet au 2 octobre 1958, date de la succession d'Etat.)

'Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ult&rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n 1 A 21, ainsi quel'annexe A des volumes 1263, 1281, 1283, 1321, 1323,1324,1329,1332,1338,1441,
1444, 1459, 1482, 1491, 1511, 1599, 1602/1603, 1604, 1607, 1608, 1609, 1610/1611, 1612, 1613, 1614/1615, 1616/1617, 1618,
1619, 1620, 1621, 1622, 1623, 1624, 1625, 1626/1627, 1628, 1629, 1630/1631, 1632/1633, 1634/1635, 1636, 1637, 1645, 1656,
1665, 1692, 1713, 1714,1719, 1720,1723, 1725, 1729, 1749, 1753, 1762, 1772, 1775, 1786,1821, 1830 et 1862.

2 lbid; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n 1, 2, 10, 12 h 14, et 16 A 18,
ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753,
1762, 1772, 1775 et 1862.

3 Ibi.; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs n- 3, 5, 12, 14, 16 et 18, ainsi
que 'annexe A des volumes 1263,1324,1338, 1444,1459,1482,1491, 1602/1603,1692,1713, 1714,1723, 1725, 1753, 1762,
1772, 1775 et 1862.4 

IBid, vol. 62, p. 31; pour les faits ulterieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 1, 3 a 6, 12,
14,16 et 18, ainsi quel'annexe A des volumes 1263,1324,1338, 1444,1459,1482,1491,16021603,1692, 1713, 1714,1723,
1725, 1753, 1762, 1772, 1775 et 1862.
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II. (d) SPECIAL PROTOCOL MODIFYING ARTICLE XIV OF THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE.' SIGNED AT HAVANA, ON 24 MARCH 19482

II. (e) SPECIAL PROTOCOL RELATING TO ARTICLE XXIV OF THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT HAVANA, ON 24 MARCH 19483

III. (c) PROTOCOL MODIFYING PART II AND ARTICLE XXVI OF THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON 14 SEPTEMBER 19484

III. (d) PROTOCOL MODIFYING PART I AND ARTICLE XXIX OF THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON 14 SEPTEMBER 19485

SUCCESSIONS
Notifications addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-

eral Agreement on Tariffs and Trade on:

8 December 1994
GUINEA

(With effect from 2 October 1958, the date of the succession of State.)

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 2, 10, 12 to 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603,
1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753, 1762, 1772, 1775 and 1862.

2 Ibid., vol. 62, p. 40; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14, 16 and 18, as
well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753, 1762,
1772, 1775 and 1862.

3 Ibid., p. 56; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, 12, 14, 16 and 18, as well as
annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603. 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753, 1762, 1772,
1775 and 1862.

4 Ibid., p. 80; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 6, 12, 14, 16 and 18, as well
as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444,1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753, 1762, 1772,
1775 and 1862.5 Ibid., vol. 138, p. 334; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14, 16 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753,
1762, 1772, 1775 and 1862.
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II. d) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE XIV DE L'ACCORD GgNARAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

1
. SIGN A LA HAVANE, LE 24 MARS 19482

II. e) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE XXIV DE L'ACCORD GENERAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGN9 A LA HAVANE, LE 24 MARS 19483

III. c) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA PARTIE II ET DE L'ARTICLE XXVI DE
L'ACCORD GgNgRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGN9 A GENEVE,
LE 14 SEPTEMBRE 19484

III. d) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA PARTIE I ET DE L'ARTICLE XXIX DE
L'ACCoRD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNt .k GENVE,
LE 14 SEPTEMBRE 19485

SUCCESSIONS
Notifications adressdes au Directeur gingral des Parties contractantes 6 l'Accord

gdngral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

8 d6cembre 1994
GUINf-E

(Avec effet au 2 octobre 1958, date de la succession d'Etat.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n s 

1, 2, 10, 12 A 14, et 16 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491,
1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753, 1762, 1772, 1775 et 1862.

2 Ibid., vol. 62, p. 41; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn~es dans les Index cumulatifs nOs 3 8 6, 12, 14,
16 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723,
1725, 1753, 1762, 1772, 1775 et 1862.

3 Ibid., p. 57; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs ns 1 A 6, 12, 14, 16 et 18,
ainsi que 'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444,1459,1482,1491, 1602/1603, 1692,1713, 1714, 1723,1725, 1753,
1762, 1772, 1775 et 1862.

4 Ibid., p. 81; pour les faits ult6rieurs, voir les rf6rences donn6es dans les Index cumulatifs n"s 1, 3 A 6, 12, 14, 16
et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324,1338, 1444, 1459,1482,1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714,1723, 1725,
1753, 1762, 1772, 1775 et 1862.

5 Ibid., vol. 138, p. 335; pour les faits ultbrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 3 & 6, 12,
14,16 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324,1338, 1444,1459,1482,1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723,
1725, 1753, 1762, 1772, 1775 et 1862.

Vol. 1870, A-814



334 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

IV. (a) PROTOCOL MODIFYING ARTICLE XXVI OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE.' SIGNED AT ANNECY, ON 13 AUGUST 19492

IV. (c) THIRD PROTOCOL OF RECTIFICATIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE. SIGNED AT ANNECY, ON 13 AUGUST 19493

IX. FOURTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON 3 APRIL 19504

X. FIFTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE. DONE AT TORQUAY, ON 16 DECEMBER 19505

SUCCESSIONS
Notifications addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-

eral Agreement on Tariffs and Trade on:
8 December 1994

GUINEA

(With effect from 2 October 1958, the date of the succession of State.)
Registered ex officio on 19 June 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos 1, 2, 10, 12 to 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603,
1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753, 1762, 1772, 1775 and 1862.2 /bid/, vol. 62, p. 113; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to6, 12, 14,16 and 18, as
well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753, 1762,
1772, 1775 and 1862.

3 Ibid, voL 107, p. 311; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14, 16 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 160211603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753,
1762, 1772, 1775 and 1862.4 Ibid. vol. 138, p. 398; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14, 16 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753,
1762, 1772, 1775 and 1862.

5 Ibid, vol. 167, p. 265; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14, 16 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753,
1762, 1772, 1775 and 1862.

Vol. 1870. A-814
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IV. a) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE XXVI DE L'ACCORD G]NgRAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. SIGNt . ANNECY, LE 13 AOOT 19492

IV. c) TRoISIME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS DE L'ACCORD GANARAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNI A ANNECY, LE 13 AOIT 19493

IX. QUATRItME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS DE L'ACCORD GtNgRAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNI , GENtVE, LE 3 AVRIL 19504

X. CINQUIPME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS DE L'AccORD GgN]RAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT X TORQUAY, LE 16 DACEMBRE 19505

SUCCESSIONS
Notifications adressdes au Directeur gindral des Parties contractantes a l'Accord

gdngral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

8 d6cembre 1994

GUINI E

(Avec effet au 2 octobre 1958, date de la succession d'Etat.)

Enregistr~s d'office le 19 juin 1995.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs no$ 1, 2,10, 12 bt 14, et 16 h 18, ainsi quel'annexeA des volumes 1263,1324,1338,1444,1459,1482,1491,
1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753, 1762, 1772, 1775 et 1862.

2 Ibik-, vol. 62, p. 113; pour les fails ultdrieurs, voir les r6fdrences donnbes dans les Index cumulatifs n 1 A 6, 12, 14,
16 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723,
1725, 1753, 1762, 1772, 1775 et 1862.

3 Ibid., voL 107, p. 311; pour les fails ultdrieurs, voir les r6f6rences donndes dans les Index cumulatifs n s 3 A 6, 12,
14, 16 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444,1459, 1482,1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723,
1725, 1753, 1762, 1772, 1775 et 1862.

4 Ibid., vol. 138, p. 398; pour les fais ultArieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs n s 3 b 6, 12,
14, 16et 18, ainsi que i'annexe Ades volumes 1263,1324,1338,1444,1459,1482,1491,1602/1603,1692, 1713, 1714, 1723,
1725, 1753, 1762, 1772, 1775 et 1862.

5 Ibid, vol. 167, p. 265; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n
as 3 A 6, 12,

14, 16et 18, ainsi que i'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444,1459,1482,1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723,
1725, 1753, 1762, 1772, 1775 et 1862.

Vol. 1870, A-814
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XIX. PROTOCOL OF RECTIFICATION TO THE FRENCH TEXT OF THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE.' DONE AT GENEVA, ON 15 JUNE 19552

XXI. PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS ]E AND III OF THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 10 MARCH 19553

XXII. PROCtS-VERBAL OF RECTIFICATION CONCERNING THE PROTOCOL AMENDING
PART I AND ARTICLES XXIX AND XXX OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE, THE PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND III OF THE
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND THE PROTOCOL OF ORGANIZA-
TIONAL AMENDMENTS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE
AT GENEVA, ON 3 DECEMBER 19554

XXVII. FOURTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS TO THE ANNEXES
AND TO THE TEXTS OF THE SCHEDULES TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 7 MARCH 19555

SUCCESSIONS

Notifications addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade on:

8 December 1994

GUINEA

(With effect from 2 October 1958, the date of the succession of State.)

Certified statements were registered by the Director-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 19 June
1995.

, United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 2, 10, 12 to 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603,
1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753, 1762, 1772, 1775 and 1862.

2 Ibid., vol. 253, p. 316; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, 10, 12, 14 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753,
1762, 1772, 1775 and 1862.

3 Ibid., vol. 278, p. 168; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, 10, 12, 14 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753,
1762, 1772, 1775 and 1862.

4 Ibid., p. 246; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, 10, 12, 14 and 18, as well as
annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753, 1762, 1772,
1775 and 1862.

5Ibid., vol. 324, p, 300; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, 12, 14 and 18, as
well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753, 1762,
1772, 1775 and 1862.

Vol. 1870, A-814
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XIX. PROTOCOLE DE RECTIFICATION DU TEXTE FRANCAIS DE L'ACCORD G9N9RAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

1 . FAIT A. GENtVE, LE 15 JUIN 19552

XXI. PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PREAMBULE ET DES PARTIES II ET III DE
L'ACCORD G9N9RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT 3X GENtVE, LE
10 MARS 19553

XXH. PROCkS-VERBAL DE RECTIFICATION DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DE LA
PARTIE I ET DES ARTICLES XXIX ET XXX DE L'ACCORD GENE-RAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE, DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PRtAMBULE
ET DES PARTIES II ET III DE L'ACCORD GEN9RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE ET DU PROTOCOLE D'AMENDEMENT AUX DISPOSITIONS ORGANIQUES DE
L'ACCORD GgNlkRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENPVE, LE
3 DICEMBRE 19554

XXVII. QUATRIhME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS ET MODIFICATIONS DES ANNEXES DE
L'AcCORD GgNiRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE ET DU TEXTE DES
LISTES ANNEXtES AUDIT ACCORD. FAIT X GENtVE, LE 7 MARS 19555

SUCCESSIONS

Notifications adressees au Directeur gndral des Parties contractantes a l'Accord
gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

8 d6cembre 1994

GuIN9E

(Avec effet au 2 octobre 1958, date de la succession d'Etat.)

Les ddclarations certifides ont Jt enregistrges par le Directeur gdniral des Parties
contractantes a I'Accord gdniral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom
des Parties, le 19 juin 1995.

1 Nations Unies, Recueji des Traitms, vol. 55, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nOs 1, 2, 10, 12 A 14, et 16 A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491,
1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753, 1762, 1772, 1775 et 1862.

2 Ibid., vol. 253, p. 316; pour les faits ultdrieurs, voir les r6frences donn6es dans les Index cumulatifs no
s 

3 & 8, 10,
12,14 et 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1263, 1324,1338,1444,1459,1482,1491,16021603,1692,1713,1714,1723,
1725, 1753, 1762, 1772, 1775 et 1862.

3 Ibid., vol. 278, p. 169; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs no, 3 k 8, 10,
12, 14 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263,1324,1338,1444,1459,1482, 1491,16021603, 1692, 1713, 1714, 1723,
1725, 1753, 1762, 1772, 1775 et 1862.

4 Ibid., p. 247; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donndes dans les Index cumulatifs nos 3 A 8, 10, 12, 14 et 18,
ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 160211603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753,
1762, 1772, 1775 et 1862.

5 Ibid., vol. 324, p. 300; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 4 A 8, 12,
14 et 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723,
1725, 1753, 1762, 1772, 1775 et 1862.

Vol. 1870, A-814
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No. 1613. CONSTITUTION OF THE IN-
TERNATIONAL RICE COMMISSION.
FORMULATED AT THE INTERNA-
TIONAL RICE MEETING AT BAGUIO,
ON 1-13 MARCH 1948, AND AP-
PROVED BY THE CONFERENCE OF
THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS AT ITS FOURTH SESSION
HELD AT WASHINGTON FROM 15 TO
29 NOVEMBER 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

21 March 1995

HUNGARY

(With effect from 21 March 1995.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 1 June 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 120, p. 13; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, 13, 15, 16 and 20, as well as annex A in
volumes 1381,1386,1398,1401,1404,1678,1680,1684 and
1850.

Vol. 1870, A-1613

No 1613. ACTE CONSTITUTIF DE LA
COMMISSION INTERNATIONALE
DU RIZ. R1EDIGI A LA CONFIRENCE
INTERNATIONALE DU RIZ TENUEA
BAGUIO LE Ier AU 13 MARS 1948, ET
ADOPTt PAR LA CONFtRENCE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE AU COURS DE SA
QUATRItME SESSION TENUE A
WASHINGTON DU 15 AU 29 NOVEM-
BRE 1948'

ACCEPTATION

Instrument diposg auprs du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

21 mars 1995

HONGRIE

(Avec effet au 21 mars 1995.)

La ddclaration certifide a 9td enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le Jerjuin 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 120, p. 13;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 2 A 10, 13, 15, 16 et 20, ainsi que
l'annexe A des volumes 1381, 1386,1398,1401,1404,1678,
1680, 1684 et 1850.
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No. 2422. PROTOCOL AMENDING THE
SLAVERY CONVENTION SIGNED AT
GENEVA ON 25 SEPTEMBER 1926.
DONE AT THE HEADQUARTERS OF
THE UNITED NATIONS, NEW YORK,
ON 7 DECEMBER 19531

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 June 1995

CHILE

(With effect from 20 June 1995.)

Registered ex officio on 20 June 1995.

No 2422. PROTOCOLE AMENDANT LA
CONVENTION RELATIVE A L'ES-
CLAVAGE SIGNtE A GENVE LE
25 SEPTEMBRE 1926. FAIT AU SI GE
DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 7 DtCEM-
BRE 1953'

ADHtSION

Instrument ddposd le:

20juin 1995

CHILI

(Avec effet au 20juin 1995.)

EnregistrJ d'office le 20juin 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 182, p. 51; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 182, p. 51;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn(es dans
Nos. 2 to 7, 13 to 17, and 21, as well as annex A in les Index cumulatifs no 2 A 7, 13 A 17, et 21, ainsi que
volumes 1256, 1334, 1338, 1360, 1388, 1417, 1427, 1516, i'annexeAdes volumes 1256,1334,1338,1360,1388,1417,
1558, 1691, 1732 and 1819. 1427, 1516, 1558, 1691, 1732 et 1819.

Vol. 1870. A-2422

3391995
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No. 2437. AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF SYRIA AND THE
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN
CONCERNING THE UTILIZATION
OF THE YARMUK WATERS. SIGNED
AT DAMASCUS, ON 4 JUNE 19531

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the Syrian Arab Re-
public registered on 20 June 1995 the Agree-
ment between the Syrian Arab Republic and
the Hashemite Kingdom of Jordan con-
cerning the utilization of the Yarmuk waters
signed at Amman on 3 September 1987.2

The said Agreement, which came into force
on 25 November 1987, provides in its arti-
cle XV, for the termination of the above-men-
tioned Agreement of 4 June 1953.

(20 June 1995)

I United Nations, Treaty Series, vol. 184, p. 15.

2 See p. 279 in this volume.

Vol. 1870, A-2437

No 2437. ACCORD ENTRE LA RIPPU-
BLIQUE DE SYRIE ET LE ROYAUME
HACHEMITE DE JORDANIE RELA-
TIF A L'UTILISATION.DES EAUX DU
YARMOUK. SIGNE A DAMAS, LE
4 JUIN 19531

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement syrien a enregistr6 le
20 juin 1995 'Accord entre la Rdpublique
arabe syrienne et le Royaume hachdmite de
Jordanie relatif A l'utilisation des eaux du Yar-
mouk sign6 A Amman le 3 septembre 19872.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
25 novembre 1987, stipule A son article XV,
l'abrogation de I'Accord susmentionn6 du
4juin 1953.

(20juin 1995)

I Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 184, p. 15.
2 Voir p. 279 du prdsent volume.
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No. 2613. CONVENTION ON THE PO-
LITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK, ON 31 MARCH 19531

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 June 1995

ZIMBABWE

(With effect from 3 September 1995.)
Registered ex officio on 5 June 1995.

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 June 1995

UGANDA

(With effect from 19 September 1995.)

Registered ex officio on 21 June 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 193, p. 135; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 18, and 21, as well as annex A in volumes 1260,
1315, 1413, 1434, 1436, 1455, 1516, 1525, 1527, 1530, 1551,
1559, 1569, 1606, 1671, 1678, 1679, 1691, 1704, 1712, 1723,
1732, 1762 and 1846.

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEMME.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW-
YORK, LE 31 MARS 19531

ADHI-SION

Instrument diposi le:

5 juin 1995

ZIMBABWE

(Avec effet au 3 septembre 1995.)

Enregistrg d'office le 5juin 1995.

ADHtSION

Instrument djpos le:

21 juin 1995

OUGANDA

(Avec effet au 19 septembre 1995.)
Enregistrg d'office le 21 juin 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 193, p. 135;
pour les faits ultrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 2 & 18, et 21, ainsi que i'annexe A
des volumes 1260,1315,1413,1434, 1436,1455,1516,1525,
1527, 1530, 1551, 1559, 1569, 1606, 1671, 1678, 1679, 1691,
1704, 1712, 1723, 1732, 1762 et 1846.

Vol. 1870, A-2613
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION,
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEPTEM-
BER 1926 AND AMENDED BY THE
PROTOCOL OPENED FOR SIGNA-
TURE OR ACCEPTANCE AT THE
HEADQUARTERS OF THE UNITED
NATIONS, NEW YORK, ON 7 DECEM-
BER 19531

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the Convention
of 25 September 1926 and to the Protocol of
7 December 1953 deposited on:

20 June 1995

CHILE

(With effect from 20 June 1995.)

Registered ex officio on 20 June 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 212, p. 17; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 8, 10, 13 to 17, and 21, as well as annex A in
volumes 1256, 1260, 1334, 1338, 1360, 1388, 1417, 1424,
1427, 1455, 1516, 1558, 1563, 1567, 1691, 1732 and 1819.

No 2861. CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE, SIGNtE A GENVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926 ET
AMENDtE PAR LE PROTOCOLE
OUVERT A LA SIGNATURE OU A
L'ACCEPTATION AU SIGE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES,
NEW YORK, LE 7 DItCEMBRE 19531

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionn6e

Instrument d'adhision t la Convention du
25 septembre 1926 et au Protocole du 7 d9-
cembre 1953 diposg le:
20juin 1995

CHILI

(Avec effet au 20 juin 1995.)

Enregistr6 d'office le 20juin 1995.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 212, p. 17;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donnes dans
les Index cumulatifs n- 3 A 8, 10, 13 A 17, et 21, ainsi que
l'annexeA des volumes 1256,1260,1334,1338,1360,1388,
1417, 1424, 1427, 1455, 1516, 1558, 1563, 1567, 1691, 1732
et 1819.

Vol. 1870, A-2861
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION OF
SLAVERY, THE SLAVE TRADE, AND
INSTITUTIONS AND PRACTICES
SIMILAR TO SLAVERY. DONE AT THE
EUROPEAN OFFICE OF THE UNITED
NATIONS AT GENEVA, ON 7 SEPTEM-
BER 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 June 1995

CHILE

(With effect from 20 June 1995.)

Registered ex officio on 20 June 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 266, p. 3; for sub-
sequent actions see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 10, and 12 to 21, as well as annex A in vol-
umes 1256, 1333, 1334, 1338, 1360, 1390, 1417, 1427, 1516,
1530, 1558, 1563, 1567, 1671, 1673, 1679, 1691, 1712, 1723,
1732, 1762 and 1819.

No 3822. CONVENTION SUPPLtMEN-
TAIRE RELATIVE A L'ABOLITION
DE L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE
DES ESCLAVES ET DES INSTITU-
TIONS ET PRATIQUES ANALOGUES
A L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OFFICE
EUROPtEN DES NATIONS UNIES, A
GENtVE, LE 7 SEPTEMBRE 1956'

ADHtSION

Instrument diposi le:

20juin 1995

CHILI

(Avec effet au 20 juin 1995.)

Enregistri d'office le 20juin 1995.

1 Nations Unies, Recueji des Traitms, vol. 266, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donnes dans les
Index cumulatifs nos 3 A 10, et 12 A 21, ainsi que l'annexe A
des volumes 1256,1333,1334,1338,1360,1390,1417,1427,
1516, 1530, 1558, 1563, 1567, 1671, 1673, 1679, 1691, 1712,
1723, 1732, 1762 et 1819.

Vol. 1870, A-3822
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulations Nos. 61, 81, 86, 89 and 90 annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

7 June 1995

HUNGARY

(With effect from 6 August 1995.)

Registered ex officio on 7 June 1995.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 74 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 9 January 1995. They came into force
on 9 June 1995, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 9 June 1995.
Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/521153 of 15 December 1997. For the texts, see Eco-
nomic Commission for Europe document E/ECE1324 E/ECETRANS/505/Rev.1/Add.73/
Amend.2.

'United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21,
as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299,1300, 1301, 1302, 1308, 1310,1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330,
1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390,
1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490,
1492,1494,1495,1499,1500,1502, 1504,1505,1506,1507,1509,1510,1511,1512,1513,1514,1515, 1516,1518,1519,1520,
1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563,
1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695,
1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762,
1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840,
1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863 and 1864.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 1 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 16 January 1995. They came into
force on 16 June 1995, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the texts, see Eco-
nomic Commission for Europe document E/ECE/324 E/ECEfTRANS/505/Add.1/Rev.4/
Amend.2.

ENTRY INTO FORCE of amendments to regulation No. 19 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 16 January 1995. They came into
force on 16 June 1995, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution AIRES/52/153 of 15 December 1997. For the texts, see Eco-
nomic Commission for Europe document E/ECE1324 E/ECE/TRANS/505/Rev.1/Add.18/
Rev.3/Amend.1.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 37 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 16 January 1995. They came into
force on 16 June 1995, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the texts see Eco-
nomic Commission for Europe document E/ECE1324 E/ECETRANS/505/Rev.1/Add.36/
Rev.2/Amend.1.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 53 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts
The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated

by the Secretary-General to the Contracting Parties on 16 January 1995. They came into
force on 16 June 1995, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.
Authentic texts of the amendments: English and French.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the texts, see Eco-
nomic Commission for Europe document EIECF1324 E/ECETRANS/505/Rev.1/Add.52/
Amend.2.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 60 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts
The amendments were proposed by the Government of Germany and circulated by the

Secretary-General to the Contracting Parties on 16 January 1995. They came into force on
16 June 1995, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.
Authentic texts of the amendments: English and French.
Registered ex officio on 16 June 1995.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution AIRES/52/153 of 15 December 1997. For the texts see Eco-
nomic Commission for Europe document EIECF/324 E/ECEITRANS/505/Rev.1/Add.59/
Amend.].
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RICIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIICES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENAVE, LE 20 MARS 19581

APPLICATION des R~glements nos 61, 81, 86, 89 et 90 annexds A I'Accord susmentionn6
Notification revue le:

7 juin 1995

HONGRIE

(Avec effet au 6 aofit 1995.)

Enregistri d'office le 7juin 1995.

ENTRIfE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 74 annex6 A l'Accord du 20 mars
1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnais-
sance r6ciproque de l'homologation des 6quipements et pi~ces de v6hicules h moteur
Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement n~erlandais et commu-

niqu6s par le Secrdtaire g6n6ral aux Parties contractantes le 9 janvier 1995. Ils sont entr6s
en vigueur le 9 juin 1995, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements : anglais etfrangais.

Enregistrg d'office le 9juin 1995.

Non publi6 ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement de I'Assem-
biWe gdn~rale desting t mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd, et la risolution de l'Assemble gdnirale A/RES/52/153 du 15 dcembre 1997
Pour les textes, voir le document de la Commission 6conomique pour l'Europe EIECE/324
E/ECEITRANS/505/Rev.1/Add. 73/Amend.2.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de I'article 1); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique franais du paragraphe 2 de l'article 12; pour les autres faits
ult6rieurs, voir les r6f6rences donndes dans les Index cumulatifs n

s 4 A 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1252, 1253,
1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301,
1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316,1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347,1348, 1349,
1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406,
1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463,
1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505,
1506, 1507,1509, 1510,1511, 1512,1513, 1514,1515,1516,1518,1519,1520,1522,1523. 1524,1525, 1526,1527,1530,1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578,
1580, 1581, 1582, 1583,1584, 1585,1589, 1590, 1593, 1597, 1598,1605, 1607, 1637, 1639, 1641,1642, 1647, 1649, 1654,1656,
1658, 1664, 1671, 1672,1673, 1678, 1685, 1686,1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714,
1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728,1730, 1731, 1745, 1747, 1748,1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774,
1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863
et 1864.
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ENTRfE EN VIGUEUR d'amendements au Rfglement no I annex6 A l'Accord du 20 mars
1948 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnais-
sance rcciproque de l'homologation des 6quipements et pieces de v6hicules A moteur

Les amendements avaient t6 propos6s par le Gouvernement nAerlandais et commu-
niqu6s par le Secr~taire ginfral aux Parties contractantes le 16 janvier 1995. Us sont entr6s
en vigueur le 16 juin 1995, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements: anglais etfran!ais.

Non publig ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de l'Assem-
bWe gdndrale desting a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendg, et la resolution de l'Assemblge gingrale A/RES/52/153 du 15 ddcembre 1997.
Pour les textes, voir le document de la Commission dconomique pour l'Europe E/ECE/324
EIECETRANS/505/Add.1/Rev. 4/Amend.2.

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 19 annex6 A l'Accord du 20 mars
1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnais-
sance r6ciproque de I'homologation des 6quipements et pieces de vdhicules A moteur

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement n erlandais et commu-
niqu6s par le Secr~taire g6n6ral aux Parties contractantes le 16 janvier 1995. Ils sont entr~s
en vigueur le 16 juin 1995, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements: anglais etfranfais.

Non publig ici conformgment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
blfe gdndrale desting b mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendi, et la rdsolution de l'Assemblge gdndrale A/RES/52/153 du 15 ddcembre 1997.
Pour les textes, voir le document de la Commission gconomique pour l'Europe EIECE324
E/ECETRANS/505/Rev. 1/Add. 18/Rev.3/Amend. 1.

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 37 annex6 A l'Accord du 20 mars
1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnais-
sance rciproque de l'homologation des 6quipements et pisces de v6hicules A moteur

Les amendements avaient 6t6 proposds par le Gouvernement n~erlandais et commu-
niques par le Secr6taire g6n~ral aux Parties contractantes le 16 janvier 1995. Us sont entrds
en vigueur le 16 juin 1995, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12 de 'Accord.

Textes authentiques des amendements: anglais etfranVais.

Non publii ici confonrmgment au paragraphe 2 de l'article 12 du reglement de l'Assem-
ble gdnerale desting 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendg, et la risolution de l'Assemblde gdnerale A/RES/52/153 du 15 dicembre 1997.
Pour les textes, voir le document de la Commission dconomique pour l'Europe E/ECE/324
E/ECE/TRANS/505/Rev. 1/A dd. 36/Rev. 2/Amend. 1.
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ENTR±E EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 53 annexd A r'Accord du 20 mars
1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnais-
sance r6ciproque de r'homologation des 6quipements et pi ces de v6hicules A moteur

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement n6erlandais et commu-
niqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 16 janvier 1995. Ils sont entr6s
en vigueur le 16 juin 1995, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12 de I'Accord.

Textes authentiques des amendements : anglais etfranVais.

Non publid ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de l'Assem-
biWe gindrale desting ! mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendj, et la risolution de l'Assemblde gindrale A/RES/52/153 du 15 ddcembre 1997.
Pour les textes, voir le document de la Commission 6conomique pour l'Europe E/ECE/324
E/ECE/TRANS/505/Rev.1/Add.52/Amend.2.

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 60 annex6 A l'Accord du 20 mars
1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnais-
sance r6ciproque de l'homologation des 6quipements et pieces de v6hicules A moteur

Les amendements avaient td propos6s par le Gouvernement allemand et communi-
qu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 16 janvier 1995. Ils sont entr6s en
vigueur le 16 juin 1995, conform6ment au paragraphe 1 de 'article 12 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements : anglais etfranVais.

Enregistrds d'office le 16juin 1995.

Non publi6 ici conformgment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
blWe gdndrale destin6 a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd, et la rdsolution de l'Assemblie gindrale A/RES152/153 du 15 ddcembre 1997.
Pour les textes, voir le document de la Commission dconomique pour I'Europe EIECF-/324
E/ECE/TRANS/505/Rev. 1/A dd.59/Amend. 1.
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No. 8359. CONVENTION ON THE SET-
TLEMENT OF INVESTMENT . DIS-
PUTES BETWEEN STATES AND
NATIONALS OF OTHER STATES..
OPENED FOR SIGNATURE AT WASH-
INGTON, ON 18 MARCH 1965'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Interna-
tional Bankfor Reconstruction and Develop-
ment on:

2 May 1995

VENEZUELA

(With effect from 1 June 1995.)

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 19 June 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 14, 16, and 18 to 21, as well as annex A in
volumes 1253, 1302, 1343, 1354, 1363, 1365, 1458, 1639,
1644, 1653, 1656, 1673, 1686, 1689, 1695, 1723, 1725, 1730,
1774, 1792, 1824, 1841 and 1865.

Vol. 1970, A-8359

No 8359. CONVENTION POUR LE Rit-
GLEMENT DES DIFFItRENDS RELA-
TIFS AUX INVESTISSEMENTS EN-
TRE tTATS ET RESSORTISSANTS
D'AUTRES tTATS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A WASHINGTON, LE
18 MARS 19651

RATIFICATION

Instrument ddpos6 auprs de la Banque
internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement le:

2 mai 1995

VENEZUELA

(Avec effet au cr juin 1995.)

La ddclaration certifide a &,6 enregistrie
par la Banque internationale pour la recons-
truction et le ddveloppement le 19juin 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159;
pour les faits ult&ieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 8 b 14, 16, et 18 A 21, ainsi que
l'annexeA des volumes 1253,1302,1343,1354,1363, 1365,
1458, 1639, 1644, 1653, 1656, 1673, 1686, 1689, 1695, 1723,
1725, 1730, 1774, 1792, 1824, 1841 et 1865.
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No. 10485. TREATY ON THE NON-PRO-
LIFERATION OF NUCLEAR WEAP-
ONS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASHING-
TON ON 1 JULY 1968'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the Russian Federation on:

12 January 1995

ALGERIA

(With effect from 12 January 1995, pro-
vided that the deposit in Moscow was the ef-
fective deposit for the purpose of article IX
(4) of the Treaty.)

17 January 1995

TAJIKISTAN

(With effect from 17 January 1995, pro-
vided that the deposit in Moscow was the
effective deposit for the purpose of arti-
cle IX (4) of the Treaty.)

Certified statements were registered by the
Russian Federation on 15 June 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. II to 21, as well as annex A in volumes 1254, 1286,
1297, 1315, 1372, 1380, 1381, 1394, 1401, 1406, 1421, 1442,
1484, 1486, 1511, 1558, 1579, 1582, 1643, 1655, 1665, 1670,
1681, 1694, 1703, 1732, 1736, 1745, 1753, 1762, 1776, 1823,
1846, 1851, 1855, 1858, 1861, 1863 and 1865.

No 10485. TRAITI SUR LA NON-PRO-
LIFtRATION DES ARMES NUCLtA.-
RES. OUVERT A LA SIGNATURE A
LONDRES, MOSCOU ET WASHING-
TONLE 1er JUILLET 1968'

ADHtSIONS

Instruments ddposds auprs du Gouveme-
ment de la F4ddration de Russie le:

12 janvier 1995

ALGfRIE

(Avec effet au 12 janvier 1995, dans la me-
sure oi le ddp6t A Moscou a sorti les effets
pr6vus au paragraphe 4 de 'article IX du
Trait6.)

17 janvier 1995

TADJIKISTAN

(Avec effet au 17 janvier 1995, dans la me-
sure oil le ddpit A Moscou a sorti les effets
prtvus au paragraphe 4 de l'article IX du
Trait6.)

Les ddclarations certifiges ont 9ti enregis-
tres par la Fdration de Russie le 15 juin
1995.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 729, p. 161;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos I I h 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1254, 1286, 1297, 1315, 1372, 1380, 1381, 1394,
1401, 1406, 1421, 1442, 1484, 1486, 1511, 1558, 1579, 1582,
1643, 1655, 1665, 1670, 1681, 1694, 1703, 1732, 1736, 1745,
1753, 1762, 1776, 1823, 1846, 1851, 1855, 1858, 1861, 1863
et 1865.

Vol. 1870. A-10485



352 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE of the accession of Latvia2

Notification effected with the Government

of the Netherlands on:

16 May 1995

LUXEMBOURG

(The Convention will enter into force be-
tween Latvia and Luxembourg on 15 July
1995.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 14 June 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15, and 17 to 21, as well as annex A in vol-
umes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316, 1324, 1352,
1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455,
1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512, 1543, 1548,
1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730, 1734, 1753,
1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1844,
1856 and 1863.2

Ibid, vol. 1863, No. 12140.

Vol. 1870, A-12140

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'TRANGER EN MATItRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
19701

ACCEPTATION de l'adhtsion de la Let-
tonie

2

Notification effectuie auprs du Gouver-
nement nderlandais le:

16 mai 1995

LUXEMBOURG

(La Convention entrera en vigueur entre la
Lettonie et le Luxembourg le 15 juillet 1995.)

La diclaration certifie a 9t6 enregistrie
par les Pays-Bas le 14juin 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 847, p. 231;
pour les faits ultdrieurs, voir les rtftrences donn6es dans
les Index cumulatifs n-s 

14, 15, et 17 A 21, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303,
1316, 1324, 1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439,
1442, 1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504,
1512, 1543, 1548, 1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717,
1730, 1734, 1753, 1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823,
1830, 1841, 1844, 1856 et 1863.

2 Ibid., vol. 1863, no 12140.
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No. 13456. AGREEMENT FOR SCIEN-
TIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF NEW ZEALAND. SIGNED
AT WELLINGTON ON 27 FEBRUARY
19741

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Wellington on
13 and 17 September 1990, which came into
force on 17 September 1990, the date of the
note in reply, with effect from 27 August 1990,
in accordance with the provisions of the said
notes, it was agreed to extend the above-men-
tioned Agreement until 27 February 1991.

Certified statement was registered by New
Zealand on 1 June 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 944, p. 159, and
annex A in volumes 1170 and 1676.

No 13456. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES P-TATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE
RELATIF A LA COOPitRATION
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE.
SIGNt A WELLINGTON LE 27 FE-
VRIER 19741

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date A Wellington des
13 et 17 septembre 1990, lequel est entr6 en
vigueur le 17 septembre 1990, date de la note
de r6ponse, avec effet au 27 aofit 1990, con-
form6ment aux dispositions desdites notes, il
a 6t6 convenu de proroger l'Accord susmen-
tionn6 jusqu'au 27 f6vrier 1991.

La ddclaration certifife a 9t9 enregistrde
par la Nouvelle-Ziflande le Jer juin 1995.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 944, p. 159, et

annexe A des volumes 1170 et 1676.

Vol. 1870. A-13456
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No. 14449. CUSTOMS CONVENTION
ON CONTAINERS, 1972. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 2 DECEM-
BER 1972'

ENTRY INTO FORCE of the amendments
to Annexes 4 and 6 of the above-mentioned
Convention

The amendments were proposed and cir-
culated by the Secretary-General of the Cus-
toms Cooperation Council on 10 March 1994.
They came into force on 10 June 1995, in
accordance with article 22 (5).

Authentic texts of the amendments: Chinese,
English, French, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 10 June 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 988, p. 43; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
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volumes 1275, 1301, 1302, 1374, 1380, 1407, 1417, 1488,
1490, 1547, 1560, 1562, 1575, 1723, 1724 et 1788.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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AMENDMENTS TO

ANNEXES 4 AND 6

TO THE CUSTOMS CONVENTION ON CONTAINERS, 1972

AMENDMENT 1

Annex 4, Article 2, paraqraph 2, subparagraphs (I) and (ii)

For the existing text, substitute :

"(I) where it covers the full height from floor to roof,
or, in other cases, where the space between it and the
outer wall is completely enclosed, the lining inside
the container shall be so fitted that it cannot be
removed and replaced without leaving obvious traces,
and

(ii) where a lining is of less than full height and the
spaces between the lining and the outer wall are not
completely enclosed, and in all other cases where
spaces occur in the construction of a container, the
number of such spaces shall be kept to a minimum and
these spaces shall be readily accessible for Customs
inspection."

Vol. 1870. A-14449
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AMENDMENT 2

Annex 4. Article 4, paraqraph 6

For the existing text, substitute

"6. The sheet shall be fixed to the container in strict
compliance with the conditions set forth in Article 1 (a) and (b)
of these Regulations. The following systems can be used

(a) The sheet can be secured by :

(i) metal rings fixed to the containers;
(ii) eyelets let into the edge of the sheet; and

(iii) a fastening passing through the rings above the
sheet and visible from the outside for its entire
length.

The sheet shall overlap solid parts of the container by at
least 250 mm, measured from the centre of the securing rings,
unless the system of construction of the container in itself
prevents all access to the goods.

(b) When any edge of a sheet is to be permanently secured
to a container, the two surfaces shall be joined together without
a break and shall be held in place by strong devices.

(c) When a sheet locking system is used it shall in locked
position join the sheet tightly to the outside of the container
(as an example see sketch No. 6)."

Insert sketch No. 6 reproduced below after sketch No. 5.

Vol. 1870. A-14449



376 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

Sketch Ho..G

EXAMPLE OF SIET LOCKIIG SYSTEM
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AMENDMENT 3

Annex 4, Article 4. paragraph 9

Insert after the existing text, the following wording :

In cases where the sheet has to be fixed to the frame in asystem of construction which otherwise complies with the
provisions of paragraph 6 (a) of this Article, a thong can be
used as fastening (an example of such a system of construction is
given in sketch No. 7 appended to these Regulations). The thong
has to comply with the requirements stipulated in paragraph 11 (c)
with regard to material, dimensions and shape."

Insert sketch No. 7 reproduced below after sketch No. 6.

Vol. 1870, A-14449
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Sketch io.7
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AMENDMENT 4

Annex 4, Article 4, paragraph 7 (new paragraph 7)

Insert, after paragraph 6, a new paragraph 7 to read

"7. The sheet shall be supported by an adequate superstructure
(uprights, sides, arches, slats, etc.)."

Vol. 1870, A-14449
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AMENDMENT 5

Annex 4, Article 4, new paragraph 8 (old paragraph 7)

For the existing text, substitute :

"8. The spaces between the rings and the spaces between the
eyelets shall not exceed 200 nn. The spaces may, however, be
greater but shall not exceed 300 mm between rings and eyelets on
either side of the upright if the construction of the container
and the sheet is such as to prevent all access to the interior of
the container. The eyelets shall be reinforced."

Vol. 1870, A-14449
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AMENDMENT 6

Annex 4, Article 4, paragraph 10 :

Replace the present text by the following

"At the openings in the sheet, used for loading and
unloading, the two surfaces shall be joined together. The
following systems can be used

(a) The two edges of the sheet shall have an adequate
overlap. They shall also be fastened by :

(i) a flap sewn or welded in accordance with
paragraphs 3 and 4 of this Article;

(ii) rings and eyelets meeting the conditions of
paragraph 8 of this Article; the rings shall be
manufactured of metal; and

(iii) a thong made of appropriate material, in one
piece and unstretchable, at least 20 mm wide and
3 mm thick, passing through the rings and
holding together the two edges of the sheet and
the flap; the thong shall be secured inside the
sheet and fitted either with

- an eyelet to take the rope mentioned in
paragraph 9 of this Article or

- an eyelet which can be attached to a metal
ring mentioned in paragraph 6 of this Article
and be secured by the rope mentioned in
paragraph 9 of this Article.

A flap shall not be required if a special device, such as
a baffle plate, is fitted, which prevents access to the container
without leaving obvious traces.

(b) A special locking system holding the edges of the
sheets tightly locked when the container is closed and sealed.
The system shall be provided with an opening through which a
metal ring mentioned in paragraph 6 of this Article can pass and
be secured by the rope mentioned in paragraph 9 of this Article.
(see sketch No. 8 appended to these Regulations)."

New sketch No. 8 to Annex 4.

Add a new sketch No. 8 to Annex 4. Insert a description of that
sketch as follows :

"In this locking system the two edges of thi openings in
the sheet used for loading and unloading are united by means of
an aluminium locking rod. The sheet openings are provided with
a hem over its entire length enclosing a rope (see sketch
No. 8.1.). This makes it impossible to pull the sheet out of the
locking rod's profile. The hem shall be on the outside and welded

Vol. 1870, A-14449
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in accordance with Annex 4, Article 4, paragraph 4 to the
Convention. The edges are to be passed into the open profiles on
the aluminium locking rod and slid into two parallel longitudinal
channels which should be closed at their lower end. When the
locking rod is in its upper position the edges of the sheets are
united. At the upper end of the opening the locking rod is
stopped by a transparent plastic cap fixed by riveting to the
sheet (see sketch No. 8.2.). The locking rod consists of two
sections, joined by a riveted hinge, to allow folding for easy
fitting and removal. This hinge must be designed in such a way as
not to allow the removal of the swivel pin once the system is
locked (see sketch No. 8.3.). At the lower part of the locking
rod is an opening through which the ring passes. The opening is
oval and of a size just sufficient to allow the ring to pass
through it (see sketch No. 8.4.). The fastening rope will be
pulled through this ring to secure the locking rod."

VoL 1870. A-14449
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AMENDMENT 7

Annex 4, Article 4, paragraphs 7-11

Renumber the existing paragraphs 7-11 as 8-12.

Vol. 1870, A-14449
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AMENDMENT 8

Annex 6, Explanatory Note 4.2.1.(a)-I (c)

Add a new third sentence as follows :

"However, blind rivets can be used on condition that a
sufficient number of other joining devices as described in
Annex 6, Explanatory Note 4.2.1.(a)-l (a) to the Convention are
used to assemble constituent parts."

Vol. 1870, A-14449
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AMENDMENT 9

Annex 6, Explanatory Note 4.2.1.(b)-l - Subparagraph (b)

Replace the existing second sentence by the following

"Moreover, the various components of such devices (e.g. hinge
plates, pins or swivels), provided that they are necessary to
guarantee Customs security of the container (see sketch No. 7
appended to this Annex), shall be so fitted that they cannot be
removed or dismantled when the container is closed and sealed
without leaving obvious traces."

Insert sketch No. 7 reproduced below after sketch No. 6.

Vol. 1870, A-14449
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Sketch No. 7

Example of a hinae not reauiring snecial Protection for the
hinge-pin

The hinge illustrated below complies with the requirements
of Explanatory Note 4.2.1 (b)-1, paragraph (b), second sentence.
The design of the strap and the hinge-plate make any special
protection of the pin unnecessary, since the shoulders of the
strap extend behind the edges of the hinge-plate. These shoulders
therefore prevent the Customs-sealed door from being opened at the
hinged side without leaving obvious traces, even if the unprotected
pin has been Xemoved.
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AMENDMENT 10

Annex 6, Explanatory Note 4.2.1.(b)-l Subparagraph (c)

For the existing text substitute :

"(c) Exceptionally, in the case of insulated containers, the
Customs sealing device, the hinges and any fittings the
removal of which would give access to the interior of the
container or to spaces in which goods could be concealed, may
be fixed to the doors of such containers by means of the
following systems :

(i) Set bolts or set screws which are inserted from the
outside but which do not otherwise meet the requirements
of Explanatory Note 4.2.1.(a)-l, subparagraph (a) above,
on condition that :

the tails of the set bolts or set screws are fixed into
a tapping plate or similar device fitted behind the
outer layer or layers of the door structure; and

the heads of the appropriate number of set bolts or set
screws are so welded to the Customs sealing device,
hinges etc., that they are completely deformed and that
the set bolts or set screws cannot be removed without
leaving visible signs of tampering (see sketch No. 4
appended to this Annex).

(ii) A fastening device which is inserted from the inside of
the insulated door construction on condition that :

the fastening pin and securing collar of the device are
assembled by pneumatic or hydraulic tooling and fixed
behind a plate or similar device fitted between the
outer layer of the door structure and the insulation;

the head of the fastening pin is not accessible from
the inside of the container; and

a sufficient number of securing collars and fastening
pins are welded together and the devices cannot be
removed without leaving visible signs of tampering (see
sketch No. 8 appended to this Annex).

The term "insulated container" is to be taken to include

refrigerated and isothermic containers."

Insert sketch No. 8 reproduced below after sketch No. 7.

Vol. 1870, A-14449
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Sketch 11o. 0
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AMENDMENT 11

Annex 6, Explanatory Note 4.2.1.(c)-I, subparagraph (b)

Replace the existing text by the following :

"(b) Apertures permitting direct access to the
container, must be obstructed :

(i) by means of wire gauze or perforated metal
screens (maximum dimension of holes 3 mm in
both cases) and protected by welded metal
lattice-work (maximum dimension of holes
10 mm); or

(ii) by means of a single perforated metal screen
of sufficient strength (maximum dimension of
holes : 3 mm; thickness of the screen : at
least 1 mm)."

VoL 1870, A-14449
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AMENDMENT 12

Annex 6, Explanatory Note 4.2.ltc)-I, subparagraph (c)

Replace the existing text by the following :

"(c) Apertures not permitting direct access to the
container (e.g. because of elbow or baffle-plate
systems) must be provided with devices referred
to in subparagraph (b), in which, however, the
dimensions of the holes may be as much as 10 mm
(for the wire gauze or metal screen) and 20 mm
(for the metal lattice-work)."

Vol. 1870. A-14449
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AMENDMENT 13

Annex 6. Explanatory Note 4.4.7.1

Replace the existing text and the preceding title by the

following

Paragraph 8 - Spaces between the rings and between the eyelets.

4.4.8.-i Spaces exceeding 200 mm but not exceeding 300 mm are
acceptable over the uprights if the rings are recessed in
the side boards and the eyelets are oval and so small
that they can just pass over the rings.

Annex 6. Explanatory Note 4.4.8.-I

Change the number of this Explanatory Note to 4.4.9-1 and replace
"Paragraph 8" in its title by "Paragraph 9".

Annex 6, Explanatory Note 4.4.10.(a)-l

Change the number of this Explanatory Note to 4.4.11.(a)(i) and
replace "Subparagraph 10(a)" in its title by "Subparagraph
ll.(a)(i)".

Annex 6, Explanatory Note 4.4.10.(c)-l

Change the number of this Explanatory Note to 4.4.11.(a)(iii) - 1
and replace "Subparagraph 10.(c)" in its title by "Subparagraph
ll.(a)(iii)".

Annex 6. Explanatory Note 4.4.10.(c)-2

Change the number of this Explanaotry Note to 4.4.11.(a)(iii)-l
and replace "Subparagraph 10" in its text by "subparagraph
ll.(a)".

Annex 6, sketch No. 3

Replace "paragraph 10" in the explanation of this sketch by
"subparagraph ll.(a)".

Vol. 1870, A-14449
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AMENDEMENTS AUX ANNEXES 4 ET 6

DE LA CONVENTION DOUANIERE RELATIVE

AUX CONTENEURS , 1972

AMENDEMENT 1

Annexe 4. Articlee 2. alinas i et li

Remplacer le texte actuel par le texte suivant

i) Si le revLtement intdrieur du conteneur recouvre la
paroi sur toute sa hauteur du plancher au toit ou, dans
d'autres cas, si l'espace existant entre ce rev&tement
et la paroi exterieure est enti~rement clos, ledit
revdtement devra &tre pose de telle sorte qu'il ne
puisse pas 6tre d~mont6 et remis en place sans laisser
de traces visibles, et

ii) Si le revetement ne recouvre pas la paroi sur toute sa
hauteur et si les espaces qui le s~parent de la parol
ext~rieure ne sont pas enti&rement clos, et dans tous
les autres cas oa la construction du conteneur engendre
des espaces, le nombre desdits espaces devra 6tre r6duit
au minimum et ces espaces devront ftre ais6ment
accessibles pour les visites douanibres."

Vol. 1870, A-14449
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AMENDgMENT 2

Annexe 4, Article 4. paraaraphe 6

Remplacer le texte actuel par le texte suivant

"6. La bAche sera fixde au conteneur de fagon A r~pondre
strictement aux conditions des alin~as a) et b) de 1Varticle
premier du prdsent R6glement. Les syst&mes suivants pourront
6tre utilisds :

a) La bAche pourra 6tre fix~e par

i) des anneaux m~talliques appos6s aux conteneurs;

ii) des oeillets menages dans le bord de la bAche; et

iii) un lien de fermeture passant dars les anneaux
pardessus la bAche et restant visible de
l'extdrieur sur toute sa longueur.

La bAche recouvrira des 6l6ments solides du conteneur sur
une distance d'au mons 250 mm, mesurde A partir du centre des
anneaux de fixation, saut dans le cas oQ le systbme de
construction du conteneur empicherait par lui-mime tout accbs
aux marchandises.

b) Lorsque le bord d'une b&che doit 6tre attach4 de
mani&re permanente au conteneur, les deux surfaces doivent itre
assembl~es sans interruption et doLvent Atre maintenues en
place au moyen de dispositifs solides.

c) Lorsqu'un systAme de verrouillage de bdche est
utilisd, il doit, en position verrouillee, raccorder la b~che
de fagon dtanche A l'ext~rieur du conteneur (A titre d'exemple,
voir le croquis n" 6).

Insrer le croquis n" 6 reproduLt ci-aprbs A la suite du
croquis n' 5.

Vol. 1870. A-14449
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Annexe 6

EXDLE DE SYSTEIC DE VERnOUILLAGC DE OACHE
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AMENDEMENT 3

Annexe 4. Article 4. parapraphe 9

Ajouter ce qui suit apr&s le texte actuel

Dans les cas oQ la bAche doit 6tre fixde A J'armature dans
un syst~me de construction qui, par ailleurs, est conforme aux
dispositions du paragraphe 6 a) du present article, on peut
utiliser une lani~re comme moyen de fixation (le croquis n' 7
joint au pr~sent R~glement, montre un exemple de syst~me de
construction de ce type). La lani&re dolt 4tre conforme aux
prescriptions stipules au paragraphe 11 c) en ce qul concerne sa
matl&re, ses dimensions et sa forme."

Insrer le croquis n' 7 reproduit ci-aprbs A la suite du
croquis n" 6.

Vol. 1870, A-14449
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Annexe 4

CrDoUI i )HT'

EXrD4PLE DE~ IACIE rIXEL A UflE AItXHATUAC SPECIALElMflT COIICUC

ocikl kCL .rmaLure
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arn;Lurc L.nI i Ac nnr.u bSchc

Descrxptl.)n

CcLLC rixation de lo bche aux" contencurs est acceptable 1
ConditLon que lo annOaux soient encastr~s dans le profil et que
lour parlic cx.t6rni ' u nc depassc pas la profondeur maximum du profil.
La largour du profil dolt Ottr aussi r6duito quo possible.
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AMENDEMENT 4

Annexe 4. Article 4. paragraohe 7 (nouveau paragraphe 7)

Insdrer, apris le paragraphe 6, le nouveau paragraphe 7 suivant

"7. La biche sera support~e par une superstructure addquate
(montants, parois, arceaux, lattes, etc.)."

Vol. 1870, A-14449
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Annexe 4. Article 4. nouveau naraaraphe 8 (ancien paragraphe 7)

R le texte actuel par le texte suivant :

"8. Lintervalle entre les anneaux et entre les oeillets ne
ddpassera pas 200 mm. Toutefois, il pourra 6tre supirleur &
cette valeur, sans cependant dipasser 300 mm, entre les anneaux
et entre les oeillets situes de part et d'autre d'un montant,
si le mode de construction du conteneur et de la b&che est tel
qu'il Interdise tout acc6s A l'intdrieur du conteneur. Les
oeillets seront renforcis."

Vol. 1870, A-14449



400 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

AMENDEMENT 6

Annexe 4. Article 4, paraqraphe 10

Nouvelle r~daction :

"Aux ouvertures servant au chargement et au d6chargement
pratiquees dans la bache, les deux surfaces seront jointes. On
pourra utiliser les systemes suivants :

a) Les deux bords de la b~che se chevaucheront de fagon
suffisante. En outre, leur fermeture sera assuree par

i) un rabat cousu ou soud6 conform~ment aux
paragraphes 3 et 4 du pr6sent article;

ii) des anneaux et des oeillets satisfaisant aux
conditions du paragraphe 8 du present article; ces
anneaux devront ftre fabriqu~s en metal; et

iii) une courroie faite d'une mati~re appropride, d'une
seule piece et non extensible, d'au moins 20 mm de
largeur et 3 mm d'6paisseur, passant dans les
anneaux et retenant ensemble les deux bords de la
bdche ainsi que le rabat; cette courroie sera
fix~e & l'intdrieur de la bache et pourvue :

- soit d'un oeillet pour recevoir le cable ou la
corde vis6 au paragraphe 9 du present article,

- soit d'un oeillet qui puisse 6tre appliqud sur
l'anneau m~tallique vis6 au paragraphe 9 du
present article.

Lorsqu'il existe un dispositif special (chicane, etc.)
emp~chant d'avoir acc~s au conteneur sans laisser de traces
visibles, un rabat ne sera pas exig6.

b) Un syst~me spdcial de verrouillage tenant les bords des
baches etroitement serr6s lorsque le conteneur est ferm6 et
scell6. Ce syst~me sera muni d'une ouverture A travers laquelle
l'anneau de mdtal vis6 au paragraphe 6 du present article pourra
passer et itre assujetti par la corde ou le cable vis6 au
paragraphe 9 du present article. (Voir le croquis n' 8 joint
au prdsent R&glement)."

Nouveau croquis n" 8 A I'Annexe 4.

Ajouter un nouveau croquis n" 8 A l'annexe 4. Ins~rer une
description de ce croquis comme suit :

"Avec ce syst~me de verrouillage, les deux bords des
ouvertures de la b~che utilis6es pour le chargement et le
d~chargement sont r~unis par une tige de verrouillage en
aluminium. Sur toute leur longueur, les ouvertures de la bache
sont munies d'une corde ou d'un cable enserr~s dans un ourlet
(voir croquis 8.1), de telle sorte qu'il est impossible de
sortir la bAche de la gorge de la tige de verrouillage.
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L'ourlet est du c6t6 extdrieur et soud6 selon les prescriptions
du paragraphe 4 de l'article 4 de l'annexe 4 a la Convention.
Les bords doivent 6tre introduits dans les gorges de la tige de
verrouillage en aluminium puis pouss6s dans les deux glissi6res
longitudinales parallales. Quand la tige de verrouillage est en
position verticale, les bords de la bache sont reunis. A la
limite supdrieure de l'ouverture, la tige de verrouillage est
bloquee par une plaque de plastique transparent rivet6e A la
b~che (voir croquis 8.2). La tige de verrouillage est en deux
parties, reli6es par une charnibre rivet6e, ce qui permet de la
plier pour la mettre en place ou l'enlever plus facilement.
Cette charni~re doit 6tre congue de manibre & empfcher que lVon
puisse enlever la broche quand le systbme est verrouill6 (voir
croquis 8.3). Une ouverture est m6nagde en bas de la tige de
verrouillage pour laisser passer l'anneau. Cette ouverture est
ovale et permet tout juste le passage de l'anneau (voir
croquis 8.4). La corde ou le c~ble de fermeture sont passes
dans cet anneau pour bloquer la tige de verrouillage."
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Coou;l No a
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AMENDEMENT 7

Annexe 4. Article 4. paraoraphes 7 A 11

Les paragraphes 7 A 11 deviennent les paragraphes 8 A 12.

Vol. 1870. A-14449
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Annexe 6. Note explicative 4.2.1.ai-I c)

Ajouter une troisi~me phrase r6dig~e comme suit

"Nanmoins, les rivets aveugles peuvent servir A condition
qu'un nombre suffisant d'autres dispositifs d'assemblage d6crit

dans la Note explicative 4.2.1.a)-1 a) de lVannexe 6 A la

Convention soit utilisd pour l'assemblage des 616ments consti-

tutifs."
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Annexe 6. Note explicative 4.2. .bI-1 - alina b,

Remplacgx la deuxieme phrase du texte actuel par le texte
suivant :

"De plus, les diff~rentes parties constitutives des dispositifs
d'attache (axes ou tiges des charni~res ou des gonds, par
exemple), pour autant qu'elles soient indispensables pour
garantir la s~curit6 douaniare du conteneur (voir croquis n" 7
joint A la pr6sente annexe), seront agencies de mani~re & ne
pas pouvoir 6tre enlev~es ou d~mont~es sans laisser de traces
visibles lorsque le conteneur est ferm6 et scell6."

Insdrer. le croquis n" 7 reproduit ci-aprbs A la suite du
croquis n' 6.
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Annexe 6

Crouis No. 7

Exemnle de charni~re ne n~cessitant 1as de protection
oarticuli~re de la tice

La charniLre repr~sent~e ci-apr~s est conforme aux
prescriptions 6noncdes dans la deuxi~me phrase du paragraphe b)
de la note 4.2.1.b-1). La conception de la lame et du pontet
rend superflue toute protection particulibre de la tige, 6tant
donn6 que les becquets de la lame remontent jusque derriire les
extr~mitds du pontet. Ces becquets empdchent ainsi que la porte
scellde par la douane puisse dtre ouverte au niveau du disposi-
tif d'attache sans laisser de traces visibles, mime si la tige
non protegee a 6t6 enlevee.

bord3 du pontct tige

b . tge

b--cquctz
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AMENDEMENT 10

Annexe 6. Note explicative 4.2al.b -l. alinea c)

RemDlacer le texte existant par le suivant

"c) Exceptionnellement, dans le cas de conteneurs calorifug~s,
le dispositif de scellement douanier, les charni~res et lesautres pi~ces dont l'enl&vement permettrait dlacc~der A
l'int~rieur du conteneur ou & des espaces dans lesquels des
marchandises pourrajent 6tre cachdes, peuvent 6tre fix~s aux
portes de ce conteneur au moyen des systhmes suivants :

i) Des boulons ou des vis de fixation introduits depuis
1'extdrieur mais qui ne satisfont pas par ailleurs aux
exigences de l'allnda a) de la note explicative 4-2-1.
a)-l ci-dessus, sous r~serve :

que les pointes des boulons ou des vis de fixation
soient ancr~es dans une plaque taraudde ou dans un
dispositif semblable mont6 derriere le panneau ext~rieur
de la porte; et

que les t~tes d'un nombre approprid de ces boulons ou de
ces vis de fixation soient soud~es au dispositif de
scellement douanier, aux charnibres, etc., de telle
mani&re quoelles soient compl~tement d~formdes et que
Von ne puisse enlever les boulons ou les vis de fixa-
tion sans laisser de traces visibles (voir croquis n' 4
joint A la prdsente annexe).

ii) Un dispositif de fixation introduit de l'intdrieur de la
porte isol~e, sous rdserve :

que la tige de fixation et le collier de blocage du
dispositif soient assembl6s au moyen d'un outillage
pneumatique ou hydraulique et soient fixes derriere une
plaque ou un dispositif analogue ins6r6 entre le rev~te-
ment extdrieur de la porte et l'isolant; et

que la tdte de la tige de fixation ne soit pas
accessible de l'int~rieur du conteneur; et

qu'un nombre suffisant de Iolliers de blocage et de
tiges de fixation soient soud~s ensemble et qu'iI ne
soit pas possible d'enlever les dispositifs sans
laisser de traces visibles (voir croquis n" 8 joint A la
pr6sente annexe).

Le terme "conteneur calorifug4" doit &tre interpr~t6 conne
s'appliquant aux conteneurs frigorifiques et isothermes.

IAM le croquis n" 8 reproduit ci-apr~s a la suite du
croquis n- 7.
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Annexe 6

Croau;: 1io 11

rEXC.?LS O DtZO 3-:OF DE FUXATroIN )T;tOOUIT
OZ LIVITE;LCUi DE LA POat- ISOLZ"

Vue arrL~rc de la portc

VoLr croqula lo.2
VoLr croquLz 1108.3

Croauis Io 0.2
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Annexe 6. Note explicative 4.2.1. cl-i, alin~a bi

Remplacer le texte actuel par :

"b) Les ouvertures permettant l'acc~s direct au
conteneur seront obtur6es :

i) par une toile m6tallique ou une plaque
metallique perfor4e (dimension maximale des
trous : 3 mm dans les deux cas) et protdg~e
par un grillage m6tallique soud6 (dimension
maximale des mailles : 10 mm); ou

Ii) par une plaque mitallique perforce unique
d'6paisseur suffisante (dimension maximale
des trous : 3 mm; 6paisseur de la plaque
au moins 1 mm)."
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AMENDEMENT 12

Annexe 6. Note explicative 4.2.1. c-1. a!inba c)

Remnlacer le texte actuel par :

"c) Les ouvertures ne permettant pas I'acchs direct au
conteneur (par exemple du fait de l'utilisation de
systemes de coudes ou de chicanes) doivent &tre
munies des dispositifs mentionnds & l'alin6a b),
dans lesquels cependant les dimensions des trous et
mailles peuvent atteindre 10 mm (pour la toile
m~tallique ou la plaque m~tallique) et 20 mm (pour
le grillage mdtallique)."
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AMENDEMENT 13

Annexe 6. Note explicative 4.4.7.-1

Remplacer le texte actuel et le titre qui precbde par ce qui
suit :

Paragraphe 8 - Espaces entre les anneaux et les oeillets.

4.4.8.-1 Les espaces sup6rieurs & 200 mm mais ne d6passant pas
300 mm sont admissibles au-dessus des montants si les
anneaux sont encastr6s dans les panneaux latdraux et
si les oeillets sont ovales et suffisamment petits
pour passer tout juste au-dessus des anneaux.

Annexe 6. Note exolicative 4.4.8.-i

Renumroter cette Note explicative 4.4.9.-l et remplacer dans le
titre "paragraphe 8" par "paragraphe 9".

Annexe 6, Note explicative 4.4.10.al-I

Renumroter cette Note explicative 4.4.1l.a) I) et remrlacer
dans le titre "sous-paragraphe 10.a)" par "sous-paragraphe 11.
a) i)"

Annexe 6. Note explicative 4.4.10.c)-1

Renum6oter cette Note explicative 4.4.1l.a) iii)-l et remPlacer
dans le titre "sous-paragraphe 10.c)" par "sous-paragraphe 11.
a) iii)".

Annexe 6. Note explicative 4.4.10.cl-2

Renum6roter cette Note explicative 4.4.11.a) iii)-l et remplacer
dans le texte "sous-paragraphe 10" par sous-paragraphe ll.a)".

Annexe 6. croauis n 3

Remplacer dans 1'explication qui accompagne ce croquis
"paragraphe 10" par "sous-paragraphe ll.a)".

Vol. 1870, A-14449



412 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

nOnPABKW K NflPIOXEHSMH 4 W 6 K TAMOIEHHOA KOHBEHIMH,

KACA0 EfCR KOHTEAHEPOB, 1972 r.

nonnyHKmi il H ii) nvHKTa 2 CTaTbH 2 HnoxeHHR 4

CyutecTByOUIHW TeKCT 3aMeHHTb cnegyumHM:

i) HeobxOfHMO - 8 Tex cny4aRx, Korna BHYTpeHHRH O6WHOKa
noKpbisaeT KOHTeAHep Ha BCi ero BbCOTY OT nona Ao nOTOn-
Ka, HmnH -* pyrHx cny'aRx, KorAa npOCTpaHCT8O MeKly
OWHBKOR H BHewHete CTeHKOA nonHOCTb 3aKpblTO, - o6ecne-
4HTb, 4TObb BHYTpeHHRR ObwHBKa KpenmnaCb TaKHM o6pa3oM,
'TObb ed Henb3R 6bfno CHRTb w noCTaBHTb Ha MeCTO 6e3
OCTafneHHR BHMHMbIX cnenoB; H

ii) Heo6xOnHMO - B Tex cny4anx, Korna obwHKa He nOKp6iBaeT
KOHTeAHep Ha BCi ero BWCOTY H npoCTpaHCTBO Mefl)y obuwHB-
KOA H BHewHeA CTeHKOA 3aKpMTO HenonHOCTb, H sO Bcex
apyrmx cny4aRx, Korna B KOHCTpYKUHH KONTeAmepa HMeCTC
nonwe npocTpaHCTaa, - obecne4HTb, TObbI KOnHiMeCTBO
yKa3aHHiX npOCTpaHCTB bhno orpaHHeHo nO MHHHMyMa H
4TOb 3Tm npocTpaHcTea 6bhnH nerKO nOCTynHbI AnR Tamoxe-
HHOrO KOHTpOnR)P.
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nl~nPABKA 2

nVHKT 6 CTaTbM 4 npmno)eHmR 4

CytueCTByo uw nyHKT 3aMeHMTb cney ouM:

t-6. Epe3eHT onxeH npMKpennRTbCR K KOHTeAHepy B TO4HOM COOT-
BeTCTBHH C yCnOfmsMm, H3noxeHHblMM B nyHKTaX a) W b) CTaTbM 1
HaCTORIUWX npaaln. flnR 3TOrO MOryT Hcnonb3oBaTbCR cneyoume CHCTeMbl:

a) 6pe3eHT MOxeT KpenHTbC npw nOMOILu

i) MeTannM4eCKHX Koneu, npHKpennReMbIX K KOHTeAHepy;

ii) OnpoyH no KpaRM 6pe3eHTa; m

iii) BepESK" fnl Tpoca, npoxoARUl(eA)rO 4epe3 KOnbua Han
bpe3eHTOM Vi B3V4lMbIX C BHeWHeA CTOpOHi no Bcei
AnwHe.

Bpe3eHT AonKeH nepeKpbleaTb TBOPAY10 4aCTb KOHTeAHepa no KpariHeA
mepe Ha paCCTosHHe 250 MM, 3MepeHHoe OT ueHTpa Kpen#XH1X Koneu,
ecn TOfbKO CWCTeMa KOHCTPYKUMM KOHTeAHepa caMa no cebe He
npenSTCTByeT AOCTyny K rpy3aM.

b) EcnW Heo6xoawMo o6ecne4MTb rnyxoe KpenneHe OHOrO M3
KpadB bpe3eHTa K KOHTeAHepy, TO o6e nosepXHOCTH AOnxHbi 6bITb
coeRWHeHbl be3 fpocBeTOB W yaepx4BaTbCR np nOMOuiL npO4HlX aeTaneA.

C) Ecnm mcnonb3yeTcR CwCTeMa KpenneHWR 6pe3eHTa, TO B
3aKpITOM COCTORHM oHa AonXHa o6ecneHmsaTb rnyxoe npmneraHme
6pe3eHTa K BHewHeA noeepxHOCTM KOHTeAHepa (S Ka4ecTBe npwMepa CM.
p1IC. NO 6),,.

BKnIOHATb nocne pmC. No 5 npmBO2HMbI HW)Ke pmc. NO 6).
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npwnobxeme 6 - PacvaOK No 6
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nOnPABKA 3

nYHKT 9 CTaTbH 4 npwno)geHmR 4

BKnl04KTb nocne cy~ueCTsyiouero TeKCTa cney=WA TeKCT:

t,... B cny~aRx, Korna bpe3eHT AonxeH KpenNTbCR K paMe 8 KaKoA-nw6o
KOHCTPYKIAVU, KOTOpaR OTe4aeT Tpe6oBaHwRm nyHKTa 6 a) HaCToRuieA
CTaTbM, B Ka'eCTBe KpenneHms MOXeT WCnOfb3OBaTbCR peMeHb (npHMep
TaKOA KOHCTPYKU4 npBedH Ha p14C. 7, npirnaraeMoM K HaCTORUIHM
npaBHnaM). CaM peMeHb gonxeH OTeeaTb npe~nwcaHRMs nyHKTa 11 C) B
OTHoweHAW MaTepwana, pa3MepoB w 4oopMbl.n

BKnoHMT npHBegdHHA HHxe pwc. NO 7 nocne pwc. NO 6.
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npmnoxeHme 4 - PMCYHOK N* 7

nPMMEP KPEnnEHMN EPE3EHTA K PAHAM OCOOR 0OP~bI

Bfl C60KY

nDoywwHa Dma

A-A 0o

Np i4 6 K pe3eHT
pama pemeHb KOnbUO

OnmCaHme
TaKoe Kpennewme bpe3eHTa K KOHTeAHepy AonycKaeTcR, ecnM KOnbua

yTonneHi ma rnybHHy npoonR paMbI M He BWCTynaVT 3a ero MaKCmMaflbHyC
rnybmHy. WHpmHa npo4nR pamm onixa 6WTb no BO3MOXHOCTH MmHManb-

HO.
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n~nPABKA 4

nyHKT 7 CTaTbW 4 npmnoxeHms 4 (HoBbig nyHKT 7)

BKn*HMTb nocne nYHKTa 6 cneyotum HosbiA nyHKT 7:

u'7. Epe3eHT AonxeH nOAgepxweaTbCR COOTBeTCTByspueA KOHCTPYKUHef4
(CTOAKam, 6OKOBHHaMH, AyraMm, nonepeW*HaMw H T.fl.).-

Vol. 1870, A-14449
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Ho iA nYHKT 8 f6biaWmA nyHKT 71 cTaTbW 4 flnOoxeHmm 4

CyUeCTByIOLfMl TeKCT 3aMeHMTb cneAyDUIMM:

<,8. PaCCTORHMS Mexay KOnbUaMw m paCCTORHKR Mexly npOywHEMam HI

AonxHmi npeBbiaTb 200 MM. OAHaKO 3TH paCCTOOHH MexiKy KOflbuLMm m
npoywmHaMH MOryT 6blTb bOnbWHMH, HO He AOnxmH npeueawaTb 300 MM C
nmo6o CTOPOHbI CTOAKW, ecnH KOHCTpYKU1IIR KOMTei Hepa m 6peaHTa
TaKosa, 4TO nonHOCTbO tCKnl4aeT AOCTyn 1 KOHTeAHep. RPOyWMHM AOIflHM
6bhTb XdCTKHMW-.

Vol. 1870, A-14449
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nOnPABKA 6

nYHKT 10 CTaTbH 4 nDmnoxeHWR 4

HOeaR pegaKUHS:

,tB MeCTax, rme s bpe3eHTe HMelTCR OKHa, Hcnonb3yeMbie An
3arpy3KH H pa3rpy3KH, 06e nonw bpe3eHTa cOeAHHIl0TCR BMeCTe. AnR
3TOrO MOxeT Hcnonb3OBaTbCS cneypoua CHCTeMa:

a) oa KpaR 6pe3eHTa nOnxHbi COOTaBeTCTBy 10HM obpa30M nepeKpbiBa-
TbCR. OHH TaK)e OnXHbl 3aKpennRTbCS C nOMObIa:

i) OTKHIJHOA nonbi, npHWHTOA HflH npwaapeHHOA B COOT-
eTCTBHH C nonoxeRMH nyHKTOB 3 H 4 HaCTORmek
CTaTbH;

ii) Koneu H npOyWHH, OTBeaiu.Hx yCnOBHRM nyHKTa 8
HaCTORweA CTaTbH; KOnbua AOnXHbi bbTb H3rOTOBaneH H3
MeTanna; H

iii) peMHR, H3rOTOBneHHOrO H3 uenbHOrO KYCKa COOTBeTCT-
eyuero HepacTsrHBaiouerocs MaTepwana wHpHHOA He
MeHee 20 MM H TOnUIUHHO He meHee 3 MM, npoxoARwero
4epe3 KOnbUa H coenWHRioaero oba KpaR bpe3eHTa H
OTKHMHyxO nony; pemeHb npHKpennReTCR C BHYTpeHHef
CTOPOHbI 6pe3eHTa H QonxeH HMeTb nHbO:

- fPOYUJH YnR nponyCKaHHR TpOca HnH BepbBKH,
ynOMpHYTbX B nyHKTe 9 HaCTORueA CTaTbH, ntibO

- fnpoywHHy, KOTOpaR MOxeT npHKpennRTbCR K MeTan-
nH4eCKOMy KOnbUy, ynOMRHYTOMY B nyHKTe 6
HaCToweA CTaTbH, H 3aKpenFiRTbCR C nOMOutblo
Tpoca Hfn BepdBKH, ynOMRHyTbIX a nyHKTe 9
HaCTORaeA CTaTbH.

OTKHmHaR nona He TpebyeTci, ecnH HMeeTCRI cneLHIanbHoe yCTpOACT-
90, HanpHMep, 3alIHTHaR neperopoaKa, KOTOpaR npenSTCTeyeT AOCTyny
K rPY3oBoMY OTjeneHHba 6e3 0CTaBneHHR BHWHMX cnenoa.

b) CneuHanbHaR CHCTeMa 3aKpbiBaiowHXCR OKOH a 6pe3eHTe obecne4H-
BaeT nnOTHOe 3aKPbITHe KpadB 6pe3eHTa nocne 3aKpbRTHR H oneaT BaHR
rpy3oaorO OTAeneHHR. B CHCTeMe HMeeTCR OTBepCTHe, 4epe3 KOTOpOe
MOxeT npoxOHTb MeTann H4eCKoe KOfbUO, ynOMPHYTOe B nyHKTe 6
HaCTORLeA CTaTbH, H 3aKpennRTbCR c nOMOblO TpOca HnH BePbBKH,
ynOMRHyTbIX B nYHKTe 9 HaCTOueA CTaTbH. (CM. pHC. N- 8, npHnoKeHHbIH
K HaCTOuRHM npaBHnaM.
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HOsbIA oHC. No 8 nnF fnDWnozeHWR 4

lloaBHTb B npmnoxeHme 4 HOBbW4 pHC. NO 8. BKnio'4Tb cneAyouee
onHcaHHe 3TOro pHcyHKa.

,.B naHHOA CHCTeMe 3aKpJBaKauiHxcR OKOH B 6pe3eHTe 06a Kpaf OKOH
s 6pe3eHTe, Hcnonb3yemihx AnR 3arpy3KH 14 pa3rpy3KH, cOefHHRJOTCR
nocpefCTBOM anMHweBorO 3anHpaiouero CTepxHi. OKHa B bpe3eHTe HMeT
pybeu, B KOTOpbiA no BCeA ero AnmHe BWHTa eepdBKa (CM. pHc. NO 8.1).
3TO He nO3BOnReT BblTaMHTb 6pe3eHT H3 xdnoba 3anwpaimero cTepXHR.
Pybeu onxeH HaxoaHTbCR Ha BHeWHeA CTOPOHe H 6bhTb cOenHHdH
nocpenCTSOM cnaAKH B COOTeTCTSHM C nOnOXeHHMH nyHKTa 4 CTaTbH 4
npHnoxeHHR 4 K KOHBeeHUM. Kpaf bpe3eHTa aOnxHbi 6bwTb nponyLLeHbi 4epe3
OTKpblTble Eenoba Ha anMMHHHeBOM 3anmpaiaeM CTepxHe H npoOXOATb no
AsyM napannenbHlM npoAOnbHblM KaHanaM, 3aKpblTblM B HX HHEHeA 4aCTH.
Korma 3anHpaiHotLm CTepxeHb HaXOA14TCR a cBOam BepXHem nOnOxeHm1, KpaR
6pe3eHTa coenHHeHbi. B BepxHeA 4aCTW aKHa 3anHpaimwHi cTepxeHb
CHKcHpyeTCR npH nOMOmm npo3paHHOr nnaCTHKOBOC4 HacaAKH, KOTOPaR
KpenHTC npH nOMOUWL 3aKndnoK K bpe3eHTy (Cm. pwc. NO 8.2).
3anHpawHk CTepxeHb COCTOMT H3 ABYX 4aCTeA, cOejlHHdHHiX npm nOMOutH
neTnW Ha 3aKnnKax, KOTOpa no3BonaeT Crm~aTb ero a uensx obnerte-
HMR YCTaHOBKH H CHRTHR. 3Ta neTfR naOnxHa 6blTb ycTpoeHa TaKHM
o6pa3oM, '4Toab nocne 3anHpaHHR CMCTeMw Henb3R 6bno BbHyTb nOBOpOT-
HbIt WKBOpeHb (CM. pMC. N* 8.3). 8 HHXHeC4 4aCTH 3anwpaiutero CTepxIR
HMeeTCR OTBepCTHe, 4epe3 KOTOpOe npoXOgHT KOnbLAO. 3TO OTBepCTme
wMeeT OBanbHyI O pMy H pa3Mep, AOCTaT04HbI WHWb AfR Toro, 4TObbl B
Hero npoxonHnO KOnbuo (CM. PWC. NO 8.4). flnR 3aKpenneHtIR 3anmpaule-
ro CTePHS 4epe3 3TO KOfbUO nponycKaeTCR KpenHaR BepdBKa,
COOTaeTCTBygawaR Tpe6OBaHWRM.))

Vol. 1870, A-14449
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npmnoxeHie 4 - PmcVHoK N o 8

CMCTEMA 3AKPBADIAHXCR OKOH B 6PE3EHTE,
mCnOfb3YE. IX flR 3ArPY3KI4 H PA3rPY3KM

BPC, Hr H RClT4 M43 nfi&CTNUI

I Py6cU c imptnxoI4
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SPUOHT 3anmpawmmu xw .0o6
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rySnAW4M 
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DMA C.AIYZ. DNA rNxyip

Ptu. N 6.3
3ax~fnxs ,p- -. 3aani

flpocrpajctu U~AW aanmpse

DN CInP13-

P . * 8..

xPeafmaa 3051488.
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nVHKTb! 7-11 CTaTbH 4 nDmnoeHH 4

MeHHTbl; HyMepaumo cymeCTByoIuHX nyHKTOB 7-11 Ha 8-12.

Vol. 1870, A-14449
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nfloCHmTenbHan 3anMcKa 4.2.1.a1-1 C) nDmnOxeHmm 6

QobaBHTb TpeTbe npeAnoxeHwe, COCTaBneHHOe cneAyulYmm o6pa3OM:

-OAHaKO 3aKnnKW C nOTaf4HoA ronOBKOA MoryT mcnonb3o9aTbCR npm
TOM ycnOBHw, TO, KaK onwcaHo B noRCHHTenbHOA sanmCle 4.2.1 a)-I a)
npmnoxeHtR 6 K KOHBeH*um, AnR CbOPKW COCTaBHbIX 3neMeHTOB npHMeHReT-
CR AOCTaTOHHOe KOI1H4eCTBO ApyrWX KpendxmHiX feTaneA..

Vol. 1870, A-14449
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nyHKT b) nORCHMTenbHOR 3anwCKM 4.2.1(b)-1 nDonozeHmR 6

CyLeCTBymulee BTopoe npennoxeHme 3aMeHTb HmxecneyIoumM:

-KpoMe Toro, pa3nwHwme COCTaewbe 4aCTM TaKMX yCTPOACTB (HanpwMep,

neTnW, WKBOpHM mnI wapHmp), ecnm OHM HeO6XOAMMbI AnR o6ecneeHR

rapaHTHM TaMOxeHHOA 6e3onaCKOCTH KOHTeAHepa (CM. pMC. NO 7, npmno-
xeHHWA K HaCTORueMy npHnOxeHmo), KpenRTCR TaKHM o6pa3oM, 4TO6bh npM
3aKphITOM M one4aTaHHoM rpyaosom OTneneHww wx Henb3R bfno CHRTb wnm
pa30paTb 6e3 OCTaBneHHR BWLZHMbIX cnegom.-

nocne pMcyHKa NO 6 BKnfl4HTb PMCYHOK NO 7, npwseHH6If Hmxe.

Vol. 1870, A-14449

1995
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npmnoxeHme 6 - PHCYHoK NO 7

nomMep neTnm. WKBOgeHb KOTODOA He ToebyeT cneuvianbHoro KoenneHms

nOKa3aHHaR HIxe neTnR OTBeaeT nonoxeHHmM BTOpOrO npe~noxeHR
nofnyHKTa b) nORCHMTenbHOA 3ant.cKH4.2.1 b-1). KoHCTpyKut4F nnacT"Hwi
W CKO6bl MCKniomaeT HeobxOAMMOCTb B cneumanbHOM KpenneHMH WK9OpHS,
nOCKOnbKy nRTKm nnaCTrHbl 3aXORT 3a KpaR CKObW. TaKHM obpa3oM,
nRTKm npenRTCTByIT OTKpbITHC oneHaTaHHOA TaMOxHeA nAepm a MeCTe ed
HaseWWBaHwH nocne M3Bne4eHWIR He3aKpenn§HHoro WKBOPHR 6e3 OCTasneoHil
BamHMbIX cnenos.

KpaR CKObbl , WKBOpeHb

nRTKH

KpaR CKObbl

- WKBopeHb

flRYKM

Vol. 1870, A-14449
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nOnPABKA 1O

flonnVHKT C) nORCHMTenbHOA 3awCKH 4.2.1(b)-1 nDtHnOxeH4 6

CyuLeCTBy0W14A TeKCT 3aMeHHTb cney)0ujHM TeKCTOM:

"C) B nopRAKe HCKni04eHWR, ecnW TpaHCn0pTHle cpeACTBa wMeOT
W3oTepMW4eCKHe rpy30sbie OTneneHM4I, npmcnocobneHme fnR
yCTaHOBKW TaMOxeHHbix ne'aTeA w nnoM6, neTnw H inpyrwe AeTanw,
CHRTme KOTOpblX Aano 6b1 AOCTyn SHYTpb rpy30Boro OTeneHMR i.nfl
B Apyrme MeCTa, npwroAHbe an COKPbITHR rpy3oB, MOrYT Kpent4TbCR
K BepRM TaKHX rpy3oblX OTAeneHHM C nOMOUlbIO cnenyaumX CxCTem:

i) BB6PTHb1X banTOB HflW tuypynoB, KOTop1e BCTaBnRIOTCR CHapy-
EW, HO KOTOpwe B Apyrwx OTHOweHHRX He yflOBfeTBOPRIT
TpebOsaHHRM nonnyHKTa a) npmejHHOA abiwe fORCHWTenbHOri
3anCKH 4.2.1(a)-i npm yCfOBWW, 4TO:

CTepEHH BBpTHWX bonTOB 4nA BBpTHX wypynoB KpenflTCR K
nWCTY pe3b OBMw OTeepCTWAMW 111 nOizObHOmy npmcnocobre-
H10, pacnonoxeHHoMY BHYTP4 HapyEHOA naHenm Hfln HaPYXHbIX
naHeneA nBepH; w

ronOBKM COOTseTCTpoLue ro KOnW4eCTaa B8dPTHbIX 60nTOa VIM
BS8PTHbIX wypynos npapHBal0TCR K yCTPOACTBY AnR Hanoxe-
HWR TaMOXeHHmbx nnOMb, K feTnRM W T.A. TaKHM obpa3OM, LITO
oHw fOfHOCTbIO ae8OpMl4pylOTCR M 4TO SBEpTHbse 6OnTbl 114
wypynbi HeBo3MOXHO YfanHTb be3 OCTaBneHfR BWjMbIX cneAoB
(CM. pMC. NO 4 K HaCTOnateMy npmnoxeHHo);

ii) KpenxHoro npwcnoconeHWR, KOTOpoe BCTaBnReTCR C SHYT-
peHHeA CTOpOHbI AsepH H3oTepMWbeCKOA KOHCTpyKUH np4
yCROBWH, 4TO:

KpenXHblA bOnT M KpendxHaR raAKa npcnocobneHHR cOeAt4He-
Hb npw nmoutm nHeBMaTM4eCKl4X 111 rwnpaBnW4eCKHX MHCTpy-
MeHTOB M KpenRTCR C obpaTHOA CTOpOHbi nnaCTMHbl 141
nono6Horo npwcnoco6neHMR, yCTaHOBneHHoro MeXY HapyxHbiM
cnOeM KOHCTpyKMM Asepw M o l3onnRwerh;

He HMeeTCR AOCTyna K ronoSKe Kpen§XHorO 6onTa H3HYTP14
rpy3osoro OTneneHHR; W

AOCTaTO4HOe KOn4'4eCTBO KpendXHb1X raeK W KpenXHblx 6OnTOB
COen1HeHO np nOMOuim cBapKH, m npmcnoconeHe HeBO3MOXHO
ynanHTb 6e3 ocTasneHmR BemHMbiX cneosB (CM. pMC. N' 8 K
HaCToRuieMy fpwnoxeHwio);

fopa3ymeeaeTCR, 4TO TepMmH "M3OTepMM4eCKoe rpy30Boe OTfefe-
Ht4e) BKnl04aeT KaK pecopwxepaTOpHwe, TaK H TennOM3oflmpoBaHHwe
rpy3oaie OTeneHWR).

nocne pwC. NO 7 BKnDMTb pHC. N' 8, nptB4eA9HHZA HHxe.

Vol. 1970, A-14449
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npHnoxeHt*e 6 - PmCYHOK No -

nPWMEP KPEnlXHoro nPICnOCOBnEHMR, BCTABnREMOrO C BHYTPEHHE
CTOPOHbI fBEPH M3OTEPMH4ECKOR KOHCTPYKHA1

BHA CO CTOpOHbI MPH

cM. pHc. No8.3

CKO6a aanmpaaowecro

Vol. 1870, A-14449

CH.
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flOnPABKA ii

noLnyHKT b) nFRCHMTenbHoA 3antiCK1 4.2.1(C)c- DHnoxeHs, fi

3aMeHl4Tb cyueCTBYIOIUMA TeKCT cnenyoweA 43opMynWpoSKOA:

b) OTBepCTWR, Aaiclure HenocpeACTBeHHbJI AOCTyn K rpy3OBOMY oTjene-
HH, AOfXHW 6bbTb 3acnoHeHbl:

i) npoBono4HOA CeTKOA, wn nepoppOBaHHM MeTannL4eCK4M
3KpaHoM (C MaKCHManbHM paamepom OTBepCTMC4 8 O6OX
cny4aRX 3 MM) w 3auwweHw ceapHOA meTannW4ecKoA peWdTKOr
(C MaK wManbHM pa3MepoM OTsepCTRA 10 MM); Hmn

ii) OfHHM nep4opmp0BaHHwM MeTannm4eCKHM 3KpaHoM AOCTaTO4HOA
nP0HOCTW (C MaKCHManbHbIM pa3MepoM OTBePCTHM 3 MM H
TOrVULHOA He memee 1 MM).0

Vol. 1870, A-14449
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nlOnPABKA 12

nonnNVKT cl nopcHwTenbmoA 3anmcKm 4.2.i(c)-i nomnoKeHHM 6

3aMeHwTb cyuieCTYIDRLHt TeKCT cnenyoueA popMynpOBKOA:

*C) OTaepcTMR, He Aamme nppuoro AOCTyna K rpy3oBoMY OTnene-
Hme (manpHuep, 6naronapm Han4Hio CHCTeMbI KOneH H necfneK-
TOpOS), fOnXH 06pyAOsaTbCR yCTpOC4CTBaMH, 0 KOTOpX

roBopHTCR B no~nyHKTe b), HO B KOTOPhIX AonyCKaIOTCR

paaiepbi OToepCTmr AO 10 MM (AnlF npoeono'iHo CeTKH WnH
ueTannwmecKoro 3KpaHa) H 20 Mm (nlfR meTannHeCKOH peWdT-
KM)*.

Vol. 1870, A-14449
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nOnPABKA 13

nORCHHTenbHaS aanmcKa 4.4.7.-1 nDonQXeHMR 6

3aMeHMTh cytecTBYIOLUMA TeKCT H npeweCTypomHj eMy 3aronoBOK
cneAy IILwM:

nyHKT 8 - PaCCTOSHHR MeXAy KOnbUaMm H Mexny npoywHHaMH.

4.4.8.-1 HaA CTOAKaMw AonyCKaeTCR paccTORHme 6onee 200 MM, HO He
bonee 300 MM, ecnt4 KOnbUa yTonneHbl 8 6OpTax H npOYWWHb
HmeOT o8anbHYC COPMY H HaCTOnbKO Manbi, 'TO MOryT Hanesa-
TbCR Ha Konbua 6e3 3a3Opa.

nORCHWTenbHaR SanHcKa 4.4.8.-1 n HnoxeHms 6

3aMeHHTb HoMe 3TOA nORCHWTenbHOA 3anHCKH Ha 4.4.9.-i H 3aMeHmTb
B 3aronoBKe cfnyHKT 8- Ha qRnyHKT 9b.

ROSCWHTenbHaR 3anHcKa 4.4.io.a)-i RnHnoeHHf 6

3aMeHHTb HOMeD 3TOA RORCHHTenbHOA 3anHCKH Ha 4.4.ii.a) i)-i H
SaMeHMTb a 3aronoeKe ,,nonnyHKT lo.a), Ha 4nofnyHKT ii.a) i)-.

nORCHWTenbHas sanmcKa 4.4.i0.ci-i nmnoxeHms 6

3aMeHmTb HoMeD 3TOr4 nORCHWTenbHOA 3anHCKH Ha 4.4.1i.a) iii)-i H
3aMeHHTb B 3aronoaKe ,,nonnyHKT lo.C)- Ha -cnonyHKT ll.a) iii),,.

RORCHMTenbHaR 3anHcKa 4.4.10.cl-2 npHnoxeHHm 6

3aMeHHTb HOMEl 3TOr nOfRCHHTenbHOC 3anHcKH Ha 4.4.1i.a) 111) H
3aMeHmTb e TeKCTe 4cnOfnyHKT 10- Ha ,nonnyHKT ii.a)3.

PHCYHOK No 3 RDHnoeHwR 6

3-aMeHmTb B noRcHeHHH K 3TOMy PMCYHKY 44nYHKTa 10" Ha -fOnyHKTa
11.a)-.

VoL 1870, A-14449
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ENMIENDAS A LOS

ANEXOS 4 Y 6
DEL CONVENIO ADUANERO SOBRE CONTENEDORES, 1972

ENMIENDA I

Anexo 4. Articulo 2. nhrrafo 2. incisos i' v ii.

Sustitivase el texto actual por el siguiente :

"i) si el revestimiento interior del contenedor recubre la
pared en toda su altura desde el suelo al techo o, de
no ser as!, si el espacio existente entre ese
revestimiento y la pared exterior estd enteramente
cerrado, dicho revestimiento deberd estar colocado de
tal forma que no pueda desmontarse'y colocarse
nuevamente sin dejar huellas visibles,

ii) si el revestimiento no recubre la pared en toda su
altura y si los espacios que lo separan de la pared
exterior no estAn enteramente cerrados, asi como en
todos los demAs casos en que la construcci6n del
contenedor d6 lugar a espacios vacios, el ndmero de
dichos espacios deberd reducirse al minimo y todos
ellos deberdn ser fdcilmente accesibles para la
inspecci6n aduanera."

Vol. 1870, A-14449
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ENMIENDA 2

Anexo 4. Articulo 4. pirrafo 6

Sustitvase el texto actual por el siguiente

"6. El toldo se fijarA al contenedor de modo que se cumplan
estrictamente las condiciones de los apartados a) y b) del
Articulo 1 del presente Reglamento. PodrAn utilizarse los
siguientes sistemas :

a) El toldo podrA fijarse mediante

i) anillas metdlicas colocadas en el contenedor;
ii) ojales abiertos en el borde del toldo; y

iii) un amarre que pase par las anillas par encima del
toldo y sea visible en toda su longitud desde el
exterior.

El toldo cubrira los elementos s6lidos del contenedor en
una anchura minima de 250 mm, medidos a partir del centro de las
anillas de fijaci6n, salvo cuando el sistema de construcci6n del
contenedor impida par si mismo todo acceso a las mercancias.

b) Cuando cualquier borde del toldo deba fijarse de manera
permanente al contenedor, las dos superficies deberAn unirse sin
interrupci6n y deberhn mantenerse en esta posici6n par medio de
dispositivos s6lidos.

c) Cuando se utilice un sistema de cierre del toldo, este
sistema deberA, en posici6n cerrada, unir apretadamente el toldo
con el exterior del contenedor (vdase, par ejemplo, el croquis
n" 6)."

Insdrtese, despuds del croquis n' 5, el croquis n* 6 que se
reproduce mAs adelante.

Vol. 1870, A-14449
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Croeiuis NO 6

EJEMPLO O1E SISTEMA DE CICRRE DEL TOLDO
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LNMIENDA 3

Anexo 4, Articulo 4. Dhrrafo 9

A al texto actual las frases siguientes

En los casos en que deba fijarse el toldo al armaz6n en un
sistema de construcci6n que, por lo dem&s, estd en conformidad
con las disposiciones del apartado a) del pArrafo 6 del presente
Articulo, podrA utilizarse una correa como medio de fijaci6n (en
el croquis n" 7 adjunto al presente anexo figura un ejemplo de
sistema de construcci6n de este tipo). La correa debe reunir
los requisitos estipulados en el apartado c) del pArrafo 11 por
1o que se refiere a su material, dimensiones y forma."

Despu~s del croquis n' 6 adjunto al presente anexo ins rtese el
croquis n" 7 reproducido a continuaci6n.

Vol. 1870. A-14449
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EJEMPLO DE TOLO FIJADO A UH ARMAZON DE FORHA ESPECIAL

A-A

VISTA LATEVA"

Esta filaci6n del toldo al contenedor es aceptable si las
anillas est&n embutidas en el perfil y su parte exterior no
sobresale mAs de la profundidad mAxima del perfil. La anchura
del perfil deberA ser 10 mAs reducida posible.

Vol. 1870, A-1 449
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ENMIENDA 4

Anexo 4. Articulo 4. o)rrafo 7 (nuevo pdrrafo 7)

Ins~rtese, despuds del pdrrafo 6, un nuevo pdrrafo 7 que diga

asi :

"7. El toldo estard soportado por una superestructura adecuada

(montantes, paredes, arcos, listones, etc.)."

Vol. 1870, A-14449
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Anexo 4, Articulo 4. nuevo prrafo 8 (antiguo pdrrafo 7)

sustituvase el texto actual por el siguiente

"8. La distancia entre las anillas y entre los ojales no
excederA de 200 mm. No obstante, esa distancia podrA ser mayor
pero no deberA exceder de 300 mm entre las anillas y los ojales
situado de una y otra parte del montante, si el sistema de
construcci6n del contenedor y del toldo es tal que Impida todo
acceso al interior del contenedor. Los olales serhn
reforzados."

Vol. 1870. A-14449
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ENMIENDA 6

Anexo 4. Articulo 4. Dirrafo 10 :

Sustitdvase al texto actual por el siguiente

"Los dos bordes del toldo situados en las aberturas que
sirven para la carga y descarga, las dos superficies deberhn
juntarse. Podrdn utilizarse los sistemas siguientes :

a) Los dos bordes del toldo deberAn tener una solapadura
suficiente. AdemAs, se cerrardn mediante :

i) una banda cosida o soldada de conformidad con los
pArrafos 3 y 4 del presente Articulo;

ii) anillas y ojales que re6nan las condiciones del
pArrafo 8 del presente Articulo; las anillas
deberdn estar hechas de metal; y

iii) una correa de material adecuado, de una sola pieza
y no extensible, de una anchura minima de 20 mm y
de 3 mm de espesor que, pasando por las anillas,
mantenga unidos los dos bordes del toldo, asi como
la banda; esa correa estarA fijada en el interior
del toldo y tendrd

- un ojal por el que pueda pasar la cuerda o el
cable a que se hace referencia en el pdrrafo 9
del presente articulo o

- un ojal que pueda aplicarse sobre la anilla
metAlica a que se hace referencia en el
pArrafo 6 del presente articulo y fijarse con el
cable o la cuerda a que se hace referencia en el
pArrafo 9 del presente articulo.

No se precisard banda cuando exista un dispositivo especial
(contrapuerta, etc.) que impida el acceso al compartimiento
reservado a la carga sin dejar huellas visibles.

b) Un sistema especial de cierre que mantenga estrechamente
apretados los bordes de los toldos quando el compartimiento de
carga estd cerrado y sellado. El sistema estard provisto de una
apertura a travs de la cual pueda pasar la anilla metAlica a que
se hace referencia en el pdrrafo 6 del presente articulo y quedar
sujeta por la cuerda o el cable a que se hace referencia en el
pArrafo 9 del presente articulo. (V~ase el croquls n" 8 adjunto
al presente anexo)."

Vol. 1870, A-14449
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Nuevo croguis n' 8 aL Anexo 4.

AAdese el nuevo croquis n' 8 al Anexo 4. Ins~rtese la siguiente
descripci6n de este croquis :

"Con este sistema de cierre los dos bordes del toldo en la
parte utilizada para la carga y la descarga estAn unidos mediante
una varilla de sujeci6n de aluminio. Las aperturas del toldo
estAn provistas en toda su longitud de una cuerda o cable que va
dentro de un dobladillo (vdase el croquis n" 8.1). Do este modo
as imposible sacar el toldo de la ranura de la varilla de
sujeci6n. El dobladillo estarA en la parte exterior del toldo y
estarA soldado de conformidad con las disposiciones del pArrafo 4
del Articulo 4 del anexo 4 del Convenio. Los bordes deberAn
introducirse en la ranura de la varilla de sujeci6n y deslizarse
en los dos canales longitudinales paralelos que estarAn cerrados
en su extremo inferior. Cuando la varilla de sujeci6n est6 on
posici6n vertical los bordes del toldo estarAn unidos. En el
extremo superior de la apertura la varilla de sujeci6n queda
bloqueada por una placa do material plAstico transparente fijada
al toldo con remaches (vease el croquis n' 8.2). La varilla de
sujeci6n consta de dos partes, unidas por una bisagra remachada,
lo quo permite doblarla para poderla colocar o quitar mrs
fAcilmente. Esa bisagra debe estar concebida de modo quo no se
pueda quitar el pivote una vez bloqueado el sistema (v~ase el
croquis n' 8.3). En la parte inferior de la varilla de sujeci6n
hay una apertura por la quo pasa el anillo. La apertura es oval
y de un tamafo justo suficiente para quo pueda pasar el anillo
(v~ase el croquis n" 8.4). La cuerda o cable de cierre TIR
pasarA por ese anillo para bloquear la varilla de sujeci6n."

Vol. 1870, A-14449
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ENMIENDA 7

Anexo 4, Articulo 4, pirrafos 7 a 11

Los pdrrafos 7 a 11 pasan a ser 8 a 12.

Vol. 1870, A-14449
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ENMIENDA 8*

Anexo 6. Nota explicativa 4.2.1. a-I apartado cl

Ahidase la siguiente nueva tercera frase :

"Sin embargo, podr~n utilizarse roblones "ciegos" con 1
condici6n de que para unir los elementos constitutivos se ut .ice
un nfamero suficiente de los dispositivos de uni6n descritos -n el
Anexo 6, Nota explicativa 4.2.1 a)-i a) al Convenio."

Traducci6n del CCA.

Vol. 1870, A-14449
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ENMIENDA 9

Anexo 6. Nota exDlicativa 4.2.1. bl-1 aDartado b)

Sustitdvase la segunda frase del texto actual por el texto
siguiente :

"AdemAs, los diversos elementos de esos dispositivos (por
ejemplo, palas o pasadores de bisagras o goznes), siempre y
cuando sean indispensables para garantizar la seguridad aduanera
del contenedor (vdase el croquis n 7 adjunto al presente
anexo), deber~n colocarse de tal manera que no puedan retirarse
o desmontarse sin dejar huellas visibles cuando el contenedor
quede cerrado y precintado."

Despu~s del croquis n' 6 ins6rtese el croquis n" 7 reproducido a
continuaci6n.

Vol. 1870, A-14449
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Croquis n' 7

Eiemplo de bisaqra que no necesita una protecci6n esoecial del
pasador

La bisagra que se representa mAs abajo cumple los
requisitos indicados en la segunda frase del pArrafo b) de la
Nota explicativa 4.2.1 b). El disefo de la lhmina y de la pala
hace innecesaria toda protecci6n especial del pasador, ya que los
salientes de la l&mina se extienden detrAs de los bordes de la
pala. Por consiguiente, estos rebordes impiden que la puerta
precintada por la aduana pueda abrirse por el lado del
dispositivo sin dejar huellas visibles, aunque se haya retirado
el pasador no protegido.

S limina

borde3 de la pala I pasador

rebordea / salientes

Vol. 1870, A-14449
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ENMIENDA 10

Anexo 6, Nota explicativa 4.2.1 b)-1 apartado c)

Sustit6yase el texto existente por el siguiente

"c) Excepcionalmente, en el caso de contenedores aislados
reservados a la carga, el dispositivo para la colocaci6n del
precinto aduanero, las bisagras y las demhs piezas cuya
remoci6n pudiera dar acceso al interior del contenedor o a
espacios en los que podrian ocultarse mercancias, pueden ser
fijados a las puertas de dicho contenedor por medio de los
sistemas siguientes :

i) Pernos o tornillos colocados desde el exterior pero que no
re6nan los demAs requisitos establecidos en el apartado a)
de la Nora explicativa 4.2.1 a)-l, a condici6n :

de que la puntas de los pernos o tornillos queden fijadas
en una placa perforada o en un dispositivo semejante
montado detrAs del panel o los paneles exteriores de la
puerta, y

de que las cabezas de un nimero adecuado de esos pernos o
tornillos est~n soldadas al dispositivo para la
colocaci6n del precinto aduanero, a las bisagras, etc., de
tal manera que estdn completamente deformadas y que no
puedan retirarse esos pernos o tornillos sin dejar huellas
visibles (vdase el croquis n' 8 adjunto al presente
anexo).

ii) Un dispositivo de fijaci6n que se coloque desde el
interior de la puerta aislada, a condici6n :

de que la clavija de fijaci6n y el collar de sujeci6n del
dispositivo se monten con una herramienta neumhtica o
hidrAulica y se fijen detrAs de una placa o dispositivo
semejante montado entre el panel exterior de la puerta y
el aislamiento; y

de que la cabeza de la clavija de fijaci6n no sea
accesible desde el interior del contenedor; y

de que un ndmero suficiente de collares de sujeci6n y
clavijas de fijaci6n est~n soldados entre si y que no
puedan retirarse los dispositivos sin dejar huellas
visibles (v6ase el croquis n" 8 adjunto al presente
anexo).

Se entiende que el t6rmino "contenedor aislado" incluye
los contenedores refrigerados e isotermos."

Insdrtese despu~s del croquis n" 7 el croquis n" 8 reproducido a
continuaci6n.

Vol. 1870, A-14449
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Croquiz No 8

E.emplo dc diapozitivo dc rijacidn colocado
dcade el intcrior de la puarta alslada

Vista Postcrior dc !a pucrta

Croquis 110 8.1

Saxrtc & la varila
dc ciorrc

Vol. 1870, A-14449
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Anexo 6. Nota exolicativa 4.2.1 ci-1. apartado bi

Reemmihcese el texto existente por el siguiente :

"b) Las aberturas que permitan el acceso directo al
contenedor deberfn obturarse :

i) mediante una tela metAlica o una placa
metAlica perforada (dlimensi6n mAxima de los
agujeros : 3 mm en ambos casos) y estardn
protegida por una celosia metAlica soldada
(dimensi6n mAxima de los claros : 10 mm); o

ii) mediante una dnica placa metAlica perforada de
solidez suficiente (dimensi6n mAxima de los
agujeros : 3 mm; espesor de la placa: como
minimo 1 mm)."

Vol. 1870, A-14449
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ENMIENDA 12

hnexo 6. Nota explicativa 4.2.1 c)-l. apartado cl

suatitivase el texto existente por el siguiente :

"C) Las aberturas que no permitan el acceso directo al
contenedor (por ejemplo, gracias a sistemas de
conductos acodados o contrapuertas) deberdn ir
provistas de los dispositivos mencionados en el
apartado b), pero los agujeros o claros podr~n
tener una dimensi6n mdxima de 10 mm (para la tela
methlica o la placa metAlica) y 20 mm (para la
celosia metAlica)."

Vol. 1870, A-14449
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ENMIENDA 13*

Anexo 6, Nota explicativa 4.4.7.1

Sustit~vanse el texto existente y el titulo que lo precede por
los siguientes :

PArrafo 8 - Distancias entre las anillas y entre los ojales

4.4.8.- Las distancias que excedan de 200 mm pero no excedar de
300 mm pueden admitirse a lo largo de los montantes si
las anillas est~n empotradas en los costados y si los
ojales son ovales y tan pequefios que s6lo pueden pasar
justo por las anillas.

Anexo 6, Nota explicativa 4.4.8.-I

CAmbiese el ndmero de esta Nota explicativa a 4.4.9.-l y
sustitvase en su titulo "Pirrafo 8" por "Pirrafo 9".

Anexo 6, Nota explicativa 4.4.10. a)-i

Cimbiese el ndmero de esta Nota explicativa a 4.4.11.a)-l y
sustit6vase en su titulo "Parrafo 10 a)" por "Pirrafo ll.a) i)".

Anexo 6. Nota exolicativa 4.4.10.cl-I

CAmbiese el ndmero de esta Nota explicativa a 4.4.11.a) iii)-1 y
sustitvase en su titulo "Pirrafo 10.c)" por
"Pirrafo ll.a) iii)".

Anexo 6. Nota exolicativa 4.4.10.c)-2

Cimbiese el ndmero de esta Nota explicativa a 4.4.1l.a) iii)-i Y
sustitivase en su titulo "PArrafo 10" por "Pirrafo ll.a)".

knexo 6, croguis n 3

Sustitivase en la explicaci6n de este croquis "pArrafo 10" por
"pdrrafo ll.a)".

*Traducci6n del CCA.

Vol. 1870, A-14449
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 June 1995

CHAD

(With effect from 9 September 1995.)
Registered ex officio on 9 June 1995.

'United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259,
1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354, 1357,
1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482, 1490,
1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598, 1607,
1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1669, 1671, 1673, 1675,
1676, 1678, 1679, 1685, 1688, 1690, 1691, 1704, 1712, 1720,
1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1732, 1733, 1753, 1762, 1775,
1828 and 1841.

Vol. 1870, A-14531

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTf_ PAR L'ASSEMBLtE GtNt-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 Dt-
CEMBRE 1966'

ADHtSION

Instrument ddposi le:

9juin 1995

TCHAD

(Avec effet au 9 septembre 1995.)

Enregistri d'office le 9juin 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 993, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donntes dans les
Index cumulatifs n- 16 ht 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329,
1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422,
1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564,
1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663,
1669, 1671, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1685, 1688, 1690,
1691, 1704, 1712, 1720, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1732,
1733, 1753, 1762, 1775, 1828 et 1841.
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

RATIFICATION of the above-mentioned
Convention, as amended by the Protocol of
3 December 19822

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

7 June 1995

PARAGUAY

(With effect from 7 October 1995.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification of authentic French text); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1276,
1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437, 1455,
1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518,
1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649, 1650,
1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699, 1705, 1714, 1720, 1722,
1724, 1727, 1733, 1747, 1775, 1820, 1824, 1828, 1843 and
1860.

2 Ibid, vol. 1437, p. 344, and annex A in volumes 1455,
1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576. 1589,
1668, 1672, 1705, 1747, 1775 and 1860.

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIMREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTtRIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DtCEMBRE 1982
-PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
« CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIP-RE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE >>]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FtVRIER 19711

RATIFICATION de la Convention susmen-
tionn6e, telle que modifi6e par le Protocole
du 3 d6cembre 19822

Instrument d~posi aupr~s du Directeur
gdneral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

7 juin 1995

PARAGUAY

(Avec effet au 7 octobre 1995.)

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification du texte authentique francais);
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 16 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1256, 1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405,
1422, 1436, 1437, 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498,
1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589,
1601, 1641, 1649, 1650, 1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699,
1705, 1714, 1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1747, 1775, 1820,
1824, 1828, 1843 et 1860.

2 Ibid., vol. 1437, p. 348, et annexe A des volumes 1455,
1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1589,
1668, 1672, 1705, 1747, 1775 et 1860.

Vol. 1870, A-14583
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ACCEPTANCE of amendments to articles 6
and 71 of the above-mentioned Convention

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

7 June 1995

PARAGUAY

(With effect from 7 October 1995.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 19 June 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1824, No. A-14583.

ACCEPTATION des amendements aux arti-
cles 6 et 71 de la Convention susmentionnde

Instrument d~posg auprs du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

7juin 1995

PARAGUAY

(Avec effet au 7 octobre 1995.)

Les d~clarations certifiges ont dtj enregis-
tri6es par l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le
19juin 1995.

I Nations Unies, Recueji des Traitfs, vol. 1824,
no A-14583.

Vol. 1870, A-14583
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 June 1995

CHAD

(With effect from 9 September 1995.)
Registered ex officio on 9 June 1995.

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 June 1995

UGANDA

(With effect from 21 September 1995.)

Registered ex officio on 21 June 1995.

'United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057. p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21. as well as annex A in volumes 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357. 1358, 1360, 1365, 1379. 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671,
1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717,
1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731,
1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762,
1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856,
1858, 1863 and 1865.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET PO-
LITIQUES. ADOPTt PAR L'ASSEM-
BLtE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 D9CEMBRE 19661

ADHtSION

Instrument dcposd le:

9juin 1995

TCHAD

(Avec effet au 9 septembre 1995.)

Enregistrd d'office le 9juin 1995.

ADHtSION

Instrument d6posi le:

21 juin 1995

OUGANDA

(Avec effet au 21 septembre 1995.)

Enregistrof d'office le 21 juin 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du exte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult-ieurs, voir les r6frences donn s dans les Index
cumulatifs n-

3 17 hi 21, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727,
1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747,
1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846,
1850, 1851, 1856, 1858, 1863 et 1865.

Vol. 1870, A-14668
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RATIFICATION of the Optional Protocol
of 16 December 19661 to the above-men-
tioned Covenant

Instrument deposited on:

6 June 1995

EL SALVADOR

(With effect from 6 September 1995.)

With the following reservation:

RATIFICATION du Protocole facultatif du
16 d cembre 1966 se rapportant au Pacte
susmentionnd

Instrument ddposg le:

6juin 1995

EL SALVADOR

(Avec effet au 6 septembre 1995.)

Avec la reserve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

.en que sus disposiciones son en el
sentido de que se reconoce la competencia del Comit de Derechos
Humanos, 6nicamente para rec-ibir y considerar comunicaciones y
denuncias de individuos, solo y exclusivamente en aquellas
situaciones, eventos, casos, omisiones, y hechos o actos juridicos
cuyo principio de ejecuci6n sean posteriores a la fecha del
Dep6nito del Instrumento de Ratificaci6n, es decir, transcurridos
tres meses a partir de la fecha de ese dep6sito de conformidad al
Articulo 9, Numeral 2o. del mismo Instrumento; no teniendo tampoco
competencia ene Comitd, para conocer de comunicaciones y/o
denuncias que hayan sido sometidas a otros procedimientos o
arreglos Internacionales de Investigaci6n"".

'United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1059, p. 45 1 

(corrigendum to vol. 999); for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1286, 1314,
1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434, 1482,
1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530, 1533, 1543, 1545, 1551,
1557, 1563, 1578, 1598, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660,
1669, 1672, 1673, 1675, 1690, 1712, 1722, 1723, 1725, 1727,
1731, 1775, 1776, 1787, 1828, 1841, 1843, 1850 and 1858.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 999, p. 171;
vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les faits
ult~fieurs, voir les r6fdrences donnes dane les Index cu-
mulatifs n- 17 A 21, ainsi que l'annexe A des volumes
1256, 1286, 1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409,
1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530, 1533,
1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578, 1598, 1649, 1650, 1651,
1653, 1654, 1660, 1669, 1672, 1673, 1675, 1690, 1712, 1722,
1723, 1725, 1727, 1731, 1775, 1776, 1787, 1828, 1841, 1843,
1850 et 1858.

Vol. 1870, A-14668
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[TRANSLATION]

... that its provisions [of the Optional Pro-
tocol] mean that the competence of the Hu-
man Rights Committee is recognized solely to
receive and consider communications from
individuals solely and exclusively in those
situations, events, cases, omissions and legal
occurrences or acts the execution of which
began after the date of deposit of the instru-
ment of ratification, that is, those which took
place three months after the date of the de-
posit, pursuant to article 9, paragraph 2, of
the Protocol; the Committee being also with-
out competence to examine communications
and/or complaints which have been submit-
ted to other procedures of international in-
vestigation or settlement.

Registered ex officio on 6 June 1995.

ACCESSION to the Optional Protocol of
16 December 1966 to the Covenant on Civil
and Political Rights. Adopted by the Gen-
eral Assembly of the United Nations on
16 December 1966

Instrument deposited on:

9 June 1995

CHAD

(With effect from 9 September 1995.)

Registered ex officio on 9 June 1995.

[TRADUCTION]

... que ses dispositions [du Protocole fa-
cultatif] s'entendent comme signifiant que le
Comit6 des droits de l'homme est compdtent
uniquement pour recevoir et examiner des
communications dmanant de particuliers, en
ce qui concerne exclusivement les situations,
circonstances, cas, omissions et faits ou actes
juridiques dont le ddbut d'extcution est
post~rieur A la date du d6p6t de l'instrument
de ratification, qui sont survenus trois mois
apres la date du d6p6t dudit instrument con-
form6ment au paragraphe 2 de l'article 9 du
Protocole facultatif, ledit Comit6 n'6tant pas
comp6tent en outre pour connaitre des com-
munications et/ou d6nonciations qui ont 6td
soumises A d'autres proc~lures ou arran-
gements internationaux d'enquPte ou de r6-
glement.

Enregistrd d'office le 6juin 1995.

ADHtSION au Protocole facultatif du
16 d~cembre 1966 se rapportant au Pacte
international relatif aux droits civils et poli-
tiques. Adopt6 par l'Assembl6e g6n6rale
des Nations Unies le 16 d6cembre 1966

Instrument ddposi le:

9juin 1995

TCHAD

(Avec effet au 9 septembre 1995.)

Enregistrg d'office le 9juin 1995.

Vol. 1870, A-14668
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEB-
RUARY 19711

ACCESSION
Instrument deposited on:

9 June 1995
CHAD

(With effect from 7 September 1995.)

Registered ex officio on 9 June 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1256,
1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444,
1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589, 1591,
1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684, 1695, 1703, 1712, 1714,
1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745,
1760, 1763, 1768, 1774, 1775, 1777, 1828, 1846 and 1856.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
1971'

ADHtSION

Instrument d.0posi le:

9juin 1995

TCHAD

(Avec effet au 7 septembre 1995.)

Enregistri d'office le 9juin 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 17 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577,
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684,
1695, 1703, 1712, 1714, 1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1763, 1768, 1774, 1775, 1777,
1828, 1846 et 1856.

Vol. 1870, A-14956
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No. 18123. AGREEMENT ON FISHERIES BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT
OF NEW ZEALAND. SIGNED AT WELLINGTON ON 4 APRIL 19781

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 WITH THE RUSSIAN FEDER-
ATION EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS EXTENDED. WELLINGTON,
30 SEPTEMBER 1994

Authentic text: English.
Registered by New Zealand on 1 June 1995.

I

30 September 1994

Sir,

I have the honour to refer to discussions which have

taken place between the representatives of our two
Governments concerning the Agreement on Fisheries between
the Government of New Zealand and the Government of the

Union of Soviet Socialist Republics, signed at Wellington

on 4 April 19781 and extended for further terms by Exchanges

of Letters dated 7 May 1982, 3  21 September 1984,4

24 September 1986, 4 and 26 September 1990.4

I now have the honour to propose that this Agreement
continue in force on the same terms between the Government
of New Zealand and the Government of the Russian Federation

until 30 September 1996. I further propose that, subject

to confirmation through an exchange of letters by

30 September 1996, the Agreement may thereupon be extended
for a further period of two years, until 30 September 1998,
provided neither Government has an objection to such

extension.

United Nations, Treaty Series, vol. 1151, p. 273, and annex A in volume 1324.
2 Came into force on 30 September 1994, in accordance with the provisions of the said letters.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1324, p. 409.4 1bid, vol. 1899, No. A-18123.

Vol. 1870, A-18123
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If these proposals are acceptable to the Government of

the Russian Federation, I have the honour to suggest that

this letter and your reply to that effect shall constitute

an Agreement between the Government of New Zealand and the

Government of the Russian Federation with effect from

30 September 1994.

Please accept, Sir, the assurances of my highest

consideration.

Hon. DOUG KIDD
Minister of Fisheries

Mr. Anatoly G. Botov
Charg6 d'Affaires a.i.

for the Russian Federation
Wellington

Vol. 1870, A-18123
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H

EMBASSY OF RUSSIA

WELLINGTON

30 September 1994

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your

letter of today's date, the text of which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the Government of the

Russian Federation accepts the proposals contained in your
letter and that your letter and my present reply shall con-
stitute an Agreement between the Government of the Russian
Federation and the Government of New Zealand with effect

from 30 September 1994.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my
highest consideration.

ANATOLY BOTOV
Charg6 d'Affaires a.i.

of the Russian Federation

Hon. Doug Kidd
Minister of Fisheries

of New Zealand
Wellington

Vol. 1870, A-18123
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 18123. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RItPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIMTIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-ZtLANDE RELATIF AUX PIftCHERIES. SIGNIe A WELLINGTON
LE 4 AVRIL 19781

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 AVEC LA F9D1)RATION DE RuSSIE PRO-
ROGEANT L'AccORD SUSMENTIONNI, TEL QUE PROROGE. WELLINGTON, 30 SEPTEMBRE
1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Nouvelle-Zdlande le lerjuin 1995.

1

Le 30 septembre 1994

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants de nos
deux gouvernements concernant l'Accord relatif aux p~cheries entre le Gouvernement de la
Nouvelle-Z61ande et le Gouvernement de I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
sign6 A Wellington le 4 avril 19781 et qui a 6t6 par la suite prorog6 par voie d'6change de
lettres en date du 7 mai 19823, du 21 septembre 19844, du 24 septembre 19864 et du 26 sep-
tembre 19904.

J'ai maintenant l'honneur de proposer que ledit Accord soit maintenu en vigueur dans
les m~mes conditions entre le Gouvemement de la Nouvelle-Z6lande et le Gouvernement
de la Ft6dration de Russie jusqu'au 30 septembre 1996. Sous r6serve de confirmation par
voie d'6change de lettres d'ici au 30 septembre 1996, je propose 6galement que ledit Accord
pourra 8tre prorog6 pour une p6riode compl6mentaire de deux ans jusqu'au 30 septembre
1998, 6tant entendu qu'aucun des deux gouvernements ne s'oppose bL une telle prorogation.

Si les propositions ci-avant rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la F~d6ration
de Russie, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et votre r6ponse en ce sens cons-
tituent un Accord entre le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande et le Gouvernement de la
F6d6ration de Russie qui entrera en vigueur A compter du 30 septembre 1994.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des pcheries,

DOUG HILL

Monsieur G. Botov
Charg6 d'affaires a.i. de la F6d6ration

de Russie
Wellington

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1151, p. 273, et annexe A du volume 1324.
2 Entrd en vigueur le 30 septembre 1994, conformdment aux dispositions desdites lettres.
3 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1324, p. 409.
4 lbid., vol. 1899, no A-18123.

Vol. 1870, A-18123
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II

AMBASSADE DE RUSSIE

Le 30 septembre 1994

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date de cejour qui est ainsi libellde:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouvemement de la Fdration de Russie
accepte les propositions contenues dans votre lettre et que cette derniire et la prdsente
rdponse constituent un Accord entre le Gouvernement de la Fddration de Russie et le Gou-
vernement de la Nouvelle-Z6lande qui entrera en vigueur le 30 septembre 1994.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Charg6 d'affaires a.i. de la F~dration de Russie,
ANATOLY BOTOV

L'Honorable Doug Hill
Ministre des p~cheries

de ]a Nouvelle-Zlande
Wellington

Vol. 1870, A-18123
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No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 23 MAY 19691

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 June 1995

GEORGIA

(With effect from 8 July 1995.)

Registered ex officio on 8 June 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 20 and 21, as well as annex A in volumes 1261, 1268,
1272, 1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460,
1463, 1464, 1474, 1477, 1482. 1491, 1504, 1509, 1510, 1513,
1517, 1523, 1526, 1543, 1547, 1551, 1558, 1563, 1564, 1568,
1569, 1580, 1592, 1653, 1662, 1679, 1686, 1691, 1704. 1712,
1722, 1723, 1725, 1732, 1761, 1775 and 1792.

No 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITP-S. CON-
CLUE A VIENNE LE 23 MAI 1969'

ADHtSION

Instrument ddposi le:

8juin 1995

G9ORGIE

(Avec effet au 8 juillet 1995.)

Enregistr6 d'office le 8juin 1995.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1155, p. 331;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs n- 20 et 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1261, 1268, 1272, 1329, 1393, 1405, 1423, 1425,
1426, 1438, 1458, 1460, 1463, 1464, 1474, 1477, 1482, 1491,
1504, 1509, 1510, 1513, 1517, 1523, 1526. 1543. 1547, 1551,
1558, 1563, 1564, 1568, 1569. 1580, 1592, 1653, 1662, 1679,
1686, 1691, 1704, 1712, 1722, 1723, 1725, 1732, 1761, 1775
et 1792.

Vol. 1870. A-18232
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No. 18555. FISHERIES AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
NEW ZEALAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KO-
REA. SIGNED AT WELLINGTON ON
16 MARCH 1978'

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of letters dated at Wellington on
30 September 1994, which came into force on
30 September 1994 by the exchange of the
said letters, it was agreed to extend the above-
mentioned Agreement, as extended, until
30 September 1996.

Certified statement was registered by New
Zealand on I June 1995.

No 18555. ACCORD SUR LA P]fCHE
CONCLU ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RAPUBLIQUE DE CORItE. SIGN, A
WELLINGTON LE 16 MARS 1978'

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de lettres en date A Wellington
du 30 septembre 1994, lequel est entr6 en
vigueur le 30 septembre 1994 par l'6change
desdites lettres, il a 6t6 convenu de proro-
ger r'Accord susmentionnd, tel que prorog6,
jusqu'au 30 septembre 1996.

La d6claration certifie a ftd enregistrge
par la Nouvelle-Z6lande le ler juin 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1167, p. 415, and I Nations Unies, Recued des Traitrs, vol. 1167, p. 415,

annex A in volumes 1324, 1676 and 1787. et annexe A des volumes 1324, 1676 et 1787.

Vol. 1870, A-18555
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No. 18940. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF FIJI AND THE GOV-
ERNMENT OF NEW ZEALAND CONCERNING AIR SERVICES. SIGNED AT
SUVA ON 26 APRIL 19791

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SUVA, 4 SEPTEMBER 1991 AND 21 APRIL 1992

Came into force on 21 April 1992, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 1 June 1995.

I

AMBASSADOR TO MINISTER OF CIVIL AVIATION
OF FIJI

4 September 1991

My dear Minister,

I have the honour to refer to the Agreement between
the Government of New Zealand and the Government of Fiji
concerning Air Services done at Suva on 26 April 1979
(hereinafter referred to as "the Agreement") and to
propose that the existing Schedule which forms part of the
Agreement be deleted and replaced with the following:

SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated in both directions by the designated
airline of Fiji:

Points of
Origin

(1) Points in Fiji
(2) Points in Fiji

(3) Points in Fiji

(4) Points in Fiji

Intermediate
Points

Tonga
Niue
Tonga
American
Samoa

Points in
New Zealand

Auckland
Wellington
Christchurch
Auckland

Rarotonga

I United Nations, Treaty Series, vol. 1183, p. 3.

Vol. 1870, A-18940
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Section 2

Routes to be operated in both directions by
airline of New Zealand:

the designated

Points of
Origin

Intermediate Points in
Points Fiji

(1) Points in NZ

(2) Points in NZ

Nadi

Suva

Points in
North
America
Japan
China
Hong Kong
Cook Is.
Hawaii
South
Korea

NOTES:

1 Points on the routes set out in Section 1 and Section
2 of -this schedule may be omitted on any or all
flights provided that each service begins or ends in
the territory of the Contracting Party which has
designated the airline in question.

If the above proposal is acceptable to the Government
of Fiji, I have the further honour to propose that this
Note together with your reply shall constitute an
Agreement between our two Governments, which shall enter
into force on the date of your Note in reply.

Accept,
consideration.

Sir, the assurances of my highest

BRIAN ABSOLUM
New Zealand Ambassador

Vol. 1870, A-18940

Points
Beyond
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11

MINISTRY OF TOURISM, CIVIL AVIATION, METEOROLOGICAL
SERVICES AND ENERGY

SUVA, FIJI

April 21, 1992

AT/1 19/5-2

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note dated 4 September, 1991 which reads
as follows:

[See note I]

1 have the bonour to confirm that the above proposal is acceptable to the
Government of Fiji and that your Note together with this reply shall constitute an
Agreement between our two Governments which shall enter into force on the date of
this reply.

Accept, your Excellency, the assurances of my highest consideration.

/ -

DAVID S. PICKERING, CBE
Minister for Civil Aviation

H. E. Mr. Donald Mackay
Ambassador
New Zealand Embassy
Reserve Bank Building
Suva

Vol. 1870, A-18940
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 18940. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE FIDJI ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA NOUVELLE-ZILANDE RELATIF AUX SERVICES AtRIENS.
SIGNt A SUVA LE 26 AVRIL 1979'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNE'.
SUVA, 4 SEPTEMBRE 1991 ET 21 AVRIL 1992

Entr6 en vigueur le 21 avril 1992, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispo-
sitions desdites notes.

Texte authentique : anglais.

Enregistr< par la Nouvelle-Z6lande le Jer juin 1995.

I

L'AMBASSADEUR DE LA NOUVELLE-ZtLANDE
AU MINISTRE DE L'AVIATION CIVILE DE FIDJI

4 septembre 1991

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me ref6rer A 'Accord entre le Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande
et le Gouvernement de Fidji relatif aux services a~riens, sign6 Suva le 26 avril 1979
(ci-apr~s ddnomm6 < l'Accord >>) et de proposer que le tableau existant qui fait partie de
l'Accord soit supprimd et remplac6 par le tableau ci-apres:

TABLEAU

SECTION 1
Routes qui seront exploit6es dans les deux sens par 1'entreprise d6sign6e par Fidji:

Points
de dMpart

Points
interm.diaires

Points
en Nouvelle-Z7lande

Points
situds audei)

1) Points situ6s A Fidji

2) Points situ~s A Fidji

3) Points situ6s A Fidji

4) Points situ6s A Fidji

Tonga
Niue

Tonga
Samoa amdricaine

Auckland

Wellington
Christchurch

Auckland

Rarotonga Polyndsie
franqaise

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1183, p. 3.

Vol. 1870, A-18940
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SECTION 2

Routes qui seront exploit6es dans les deux sens par l'entreprise d6sign6e par la Nou-
velle-Z6lande

Points Points Points Points
de dpart termddiaires situds 4 Fidji siruds audela

1) Points situ s - Nadi Points en Am~rique
en Nouvelle-Z1ande du Nord

Japon
Chine
Hong Kong
Iles Cook
Hawai
Cor6e du Sud

2) Points situds - Suva
en Nouvelle-ZWIande

Notes: 1. 1 est possible d'omettre de faireescale aux points indiquds des routes vises Ala Section I et A la Section 2
ci-dessus de n'mporte quel vol ou de tous les vols, A condition que le point de depart ou d'arriv6e de chaque service
soit situd sur le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 I'entreprise conceme.

Si la disposition qui pr6cZde rencontre l'agrdment du Gouvernement de Fidji, je propose
que la pr6sente note et votre rdponse constituent entre nos deux Gouvernements un Accord
qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

BRIAN ABSOLUM
Ambassadeur de Nouvelle-ZWlande

Vol. 1870, A-18940
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II

MINISTtRE DU TOURISME, DE L'AVIATION CIVILE,
DES SERVICES MITIOROLOGIQUES ET DE L'f-NERGIE

SUVA, FIDJI

21 avril 1992

AT/I 19/5-2

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 4 septembre 1991 qui se lit comme
suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement de Fidji accepte la proposition sus-
mentionn6e et consid~re que votre note ainsi que la pr6sente r6ponse constituent un Accord
entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

DAVID S. PICKERING, CBE
Ministre de l'Aviation civile

Son Excellence Monsieur Donald Mackay
Ambassadeur
Ambassade de la Nouvelle-Zdlande
Reserve Bank Building
Suva

Vol. 1870, A-18940
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No. 20211. BASIC AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
AND THE GOVERNMENT OF THE
YEMEN ARAB REPUBLIC REGARD-
ING TECHNICAL CO-OPERATION.
SIGNED AT BONN ON 4 JULY 19781

SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED
AT SAN'A ON 24 MAY 1992

Came into force on 24 May 1992 by signa-
ture, in accordance with article 3.

Authentic texts: German, Arabic and
English.

Registered by Germany on 12 June 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1243, p. 3.

Vol. 1870, A-20211

No 20211. ACCORD DE BASE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RItPU-
BLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE ARABE DU YtMEN
RELATIF A LA COOPtRATION TECH-
NIQUE. SIGNt A BONN LE 4 JUILLET
19781

AccoRD COMPL9MENTAIRE k L'AccoRD
SUSMENTIONNt. SIGN9 A SANA'A LE
24 MAI 1992
Entr6 en vigueur le 24 mai 1992 par ]a si-

gnature, conform6ment h l'article 3.

Textes authentiques: allemand, arabe et
anglais.

Enregistripar l'Allemagne le 12 juin 1995.

1 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1243, p. 3.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ZUSATZABKOMMEN ZUM RAHMENABKOMMEN VOM 4. JULI 1978 ZWISCHEN
DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER RE-
GIERUNG DER JEMENITISCHEN ARABISCHEN REPUBLIK OBER TECHNI-
SCHE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Jemen -

unter Bezugnahme auf das Rahmenabkommen vom 4. Juli
1978 zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Jemenitischen Arabischen Republik Ober
Technische Zusammenarbeit -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

Die Bestimmungen des Rahmenabkommens vom 4. Juli 1978
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der
Regierung der Jemenitischen Arabischen Republik Ober Techni-
sche Zusammenarbeit finden ab dem 22. Mai 1990 Anwendung
auf die Technische Zusammenarbeit zwischen der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Jemen.

Artikel 2

Die zwischen der Regierung der Deutschen Demokratischen
Republik einerseits und den Regierungen der Jemenitischen Ara-
bischen Republik und der Demokratischen Volksrepublik Jemen
andererseits geschlossenen Vereinbarungen Ober Technische
Zusammenarbeit werden durch das in Artikel 1 genannte Rah-
menabkommen ersetzt.

Artikel 3

Dieses Zusatzabkommen tritt am Tag der Unterzeichnung in
Kraft.

Vol. 1870, A-20211
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Geschehen zu Sanaa am 24. Mai 1992 in zwei Urschriften, lede
in deutscher, arabischer und englischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des
deutschen und des arabischen Wortlauts ist der englische Wort-
laut mafgebend.

Fdr die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

MESSER

Fir die Regierung
der Republik Jemen:

Dr. FARAG BIN GHANEM

Vol. 1870, A-20211
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[ARABIC TEXT -TEXTE ABABE]
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE BASIC AGREEMENT OF 4 JULY 1978
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE GOVERNMENT OF THE YEMEN ARAB REPUBLIC RE-
GARDING TECHNICAL COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany

and
the Government of the Republic of Yemen,

referring to the Basic Agreement of 4 July 1978 between the
Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the Yemen Arab Republic regarding Technical Cooperation,

have agreed as follows:

Article 1

The provisions of the Basic Agreement of 4 July 1978 between the
Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the Yemen Arab Republic regarding Technical Cooperation
shall, as from 22 May 1990, apply to technical cooperation between
the Government of the Federal Republic of Germany and the Gov-
ernment of the Republic of Yemen.

Article 2

Arrangements on technical cooperation concluded between the
Government of the German Democratic Republic on the one hand
and the Governments of the Yemen Arab Republic and the People's
Democratic Republic of Yemen on the other shall be replaced by
the Basic Agreement referred to in Article 1 of the present

Agreement.

Vol. 1870, A-20211
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Article 3

This Supplementary Agreement shall enter into force on the date of

signature thereof.

DONE at San'a on 294 '4j1 2
in duplicate in the German, Arabic and English languages, all

three texts being authentic. In case of divergent interpretations of

the German and Arabic texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

" //o"

For the Government
of the Republic of Yemen:

I Messer.

2 Farag bin Ghanem.

Vol. 1870, A-20211
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMPLtMENTAIRE A L'ACCORD DE BASE DU 4 JUILLET 1978 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RI±PUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RltPUBLIQUE ARABE DU YfMEN RELATIF A
LA COOPIRATION TECHNIQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement de la
R~publique arabe du Ymen,

Faisant r6f6rence A l'Accord de base du 4 juillet 1978 entre le Gouvernement de la
Rdpublique f6drale d'Allemagne et le Gouvernement de la Rdpublique arabe du Ymen
relatif A la coop6ration technique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les dispositions de I'Accord de base du 4 juillet 1978 entre le Gouvernement de la

Rdpublique f&6drale d'Allemagne et le Gouvernement de la Rdpublique arabe du Ymen
relatif A la coopdration technique s'appliqueront, i compter du 22 mai 1990, A la coop6ration
technique entre le Gouvernement de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique du Ymen.

Article 2

Les arrangements en matiire de coop6ration technique conclus entre le Gouvemement
de la R6publique d6mocratique allemande, d'une part, et les gouvernements de la Rdpu-
blique arabe du Ydmen et de la R6publique d6mocratique populaire du Ymen, d'autre part,
sont remplac6s par l'Accord de base vis6 h 'article premier du pr6sent Accord.

Article 3
Le pr6sent Accord compidmentaire entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Sana'a, le 24 mai 1992, en allemand, en arabe et en anglais, les trois textes faisant
6galement foi. En cas d'interpr6tation divergente des textes allemand et arabe, le texte
anglais pr~vaudra.

Pour le GouvernementPour le Gouvernement de la R~publique du Y6men:
de la Rdpublique f.d6rale d'Allemagne d

MESSER FARAG BIN GHANEM

Vol. 1870, A-20211
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 June 1995
CHAD

(With effect from 9 July 1995.)

Registered ex officio on 9 June 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254,
1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287,
1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343,
1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403,
1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426,
1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459,
1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527,
1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577,
1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669,
1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696,
1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732, 1733,
1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830, 1831,
1846, 1850 and 1864.

Vol. 1870, A-20378

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'IGARD
DES FEMMES. ADOPTtE PAR L'AS-
SEMBLEt GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

ADHtSION

Instrument d&pos6 le:

9juin 1995
TCHAD

(Avec effet au 9 juillet 1995.)

Enregistrd d'office le 9juin 1995.

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
'Index cumulatif no 21, ainsi que I'annexe A des volu-

mes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265,
1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314,
1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361,
1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399,
1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416,
1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443,
1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522,
1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566,
1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642,
1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688,
1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725,
1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788,
1820, 1821, 1830, 1831, 1846, 1850 et 1864.
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No. 21623. CONVENTION ON LONG-
RANGE TRANSBOUNDARY AIR POL-
LUTION. CONCLUDED AT GENEVA
ON 13 NOVEMBER 1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 June 1995

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 7 September 1995.)

Registered ex officio on 9 June 1995.

No 21623. CONVENTION SUR LA POL-
LUTION ATMOSPHtRIQUE TRANS-
FRONTIMRE A LONGUE DISTANCE.
CONCLUE A GENVE LE 13 NOVEM-
BRE 1979'

ADHtSION

Instrument diposg le:

9juin 1995

RIPUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 7 septembre 1995.)

Enregistrd d'office le 9juin 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 217. and I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1302, p. 217,
annex A in volumes 1310, 1312, 1314, 1325, 1330, 1340, et annexe A des volumes 1310, 1312, 1314, 1325, 1330,
1344. 1356, 1358, 1403. 1409, 1412. 1434, 1457, 1597, 1655, 1340, 1344, 1356, 1358, 1403, 1409, 1412, 1434, 1457, 1597,
1679, 1689, 1723, 1732, 1736, 1762 and 1788. 1655, 1679, 1689, 1723, 1732, 1736, 1762 et 1788.

VoL 1870, A-21623
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No. 22067. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND
AND THE GOVERNMENT OF WESTERN SAMOA FOR AIR SERVICES BE-
TWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT APIA
ON 23 JUNE 19781

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AS AMENDED (WITH ROUTE SCHEDULE). APIA, 28 APRIL 1994

Came into force on 28 April 1994, the date of the letter in reply, in accordance with the
provisions of the said letters.

Authentic text: English.
Registered by New Zealand on 1 June 1995.

I

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

APIA, WESTERN SAMOA

28 April 1994

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the
Government of New Zealand and the Government of Western
Samoa for Air Services between and beyond their Respective
Territories, signed at Apia on 23 June 1978, as amended by
an Exchange of Notes concluded at Apia on 2 July 1984, and
as further amended by an Exchange of Notes at Apia on 31
August 1990 and an Exchange of Notes at Apia on 12 November
1993 (hereinafter referred to as the "Agreement") and, to
propose that, in accordance with Article 15, the Agreement
be amended by replacing the Schedule annexed to the
Agreement with the Schedule set out in the Annex to this
Note.

If the foregoing is acceptable to the Government of Western
Samoa, I have the honour to suggest that this Note together
with your reply to that effect shall constitute an
Agreement amending the Agreement for Air Services between
our two Governments which shall enter into force on the
date of your Note in reply.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1324, p. 103.

Vol. 1870, A-22067
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Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

PETER HEENAN
High Commissioner

Mr. Mose Pouvi Sua
Secretary for Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Apia

Vol 1870. A-22067
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Routes to be operated in both directions by the designated
airline of New Zealand:

Points of
oriain

1. Points in
New Zealand

Points

Tonga
Niue
Fij i
Rarotonga

Points in
Western Samoa

Any one Point
in Western
Samoa

Points

Points in
United States
of America
excluding
American Samoa
Rarotonga
Two Points in
North Asia

Routes to be operated in both directions by the designated
airline of Western Samoa:

Points of
origin

1. Points in
Western
Samoa

2. Points in
Western
Samoa

Intsmiat
Points

Niue
Tonga
Fiji

Tonga

Points in
New Zealand

Auck land

Wellington

Note:

Points on the routes set out in Section 1 and Section 2 of this
Schedule may be omitted on any or all flights provided that each
service begins or ends in the territory of the Contracting Party
which has designated the airline in question.

Vol. 1870, A-22067
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

APIA, WESTERN SAMOA

28 April 1994

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellency's Note dated 28 April 1994 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the Government of Western
Samoa accepts the proposal contained in your Note and that your
Note and this reply shall constitute an Agreement between our
two Governments with effect from the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency
the assurances of my highest consideration.

Mr. MOSE POUVI SUA
Secretary For Foreign Affairs

His Excellency
Peter Heenan

High Commissioner
New Zealand High Commission
Apia

Vol. 1870. A-22067
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No 22067. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE
ET LE GOUVERNEMENT DU SAMOA-OCCIDENTAL RELATIF AUX SER-
VICES AtRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA.
SIGN1q A APIA LE 23 JUIN 1978'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNt,
TEL QUE MODIFIE (AVEC TABLEAU DE ROUTES). APIA, 28 AVRIL 1994

Entrd en vigueur le 28 avril 1994, date de la lettre de r6ponse, conform6ment aux dispo-
sitions desdites lettres.

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Nouvelle-Z6lande le lerjUin 1995.

1

[TRANSLATION - TRADUCTION]

HAUTE COMMISSION DE LA NOUVELLE-ZALANDE

Apia, le 28 avril 1994

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord entre le Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande
et le Gouvernement du Samoa occidental relatif aux services adriens entre leurs territoires
respectifs et au-delA sign6 A Apia le 23 juin 1978, tel que modifi6 par l'6change de notes
effectu6 A Apia le 2 juillet 1984 et A nouveau par l'6change de notes effectu6 A Apia le 31 aofit
1990 et par un 6change de notes effectud A Apia le 12 novembre 1993 (ci-apr~s d6nomm6
l'< Accord >) et de proposer, conform6ment A son article 15, que l'Accord soit modifi6 en
remplarant le tableau des routes figurant en annexe audit Accord par le tableau figurant en
annexe A la pr6sente note.

Si la proposition qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Samoa occi-
dental, je sugg~re que la pr6sente note ainsi que votre r6ponse A cet effet constituent entre
nos deux gouvernements un accord portant modifiant de l'Accord relatif aux services
a6riens qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Haut Commissaire,
PETER HEENAN

Son Excellence
Monsieur Mose Pouvi Sua

Secr6taire aux affaires 6trang~res
Minist~re des affaires 6trang~res
Apia

I Nations Unies, Recuei des Tratrds, vol. 1324, p. 103.

Vol. 1870. A-22067
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section 1

Route A exploiter dans les deux sens par l'entreprise d6signe par la Nouvelle-ZM1ande:

Points
d'origme

1. Points en
Nouvelle-ZM1ande

Points
inteimediaires

Tonga
Niou6
Fidji

Rarotonga

Points Points
au Samoa occilental situds au-del,)

Un point quelconque du Points aux Etats-Unis d'Am6-
Samoa occidental rique, A l'exclusion des

Samoa am6ricaines Raro-
tonga

Deux points dans le Nord de
l'Asie

Section 2

Routes A exploiter dans les deux sens par l'entreprise d6sign6e par le Samoa occidental:

Points
d'origine

1. Points au
Samoa occidental

Points
interrnddiaires

Nioud
Tonga
Fidji

Points
en Nouvelle-Zdlande

Auckland

2. Points au Tonga Wellington Melbourne
Samoa occidental

Note : Les points situ6s sur les routes indiqu~es dans les sections 1 et 2 de la pr6sente Annexe peuvent etre omis
occasionnellement ou rdguli&ement, h condition que les services conmencent ou finissent chacun sur le territoire
de la Partie contractante qui a ddsign6 'entreprise de transports adriens en question.

Vol. 1870, A-22067
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II

MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGiRES
APIA, SAMOA OCCIDENTAL

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 28 avril 1994, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de confirmer que la proposition contenue dans votre note rencontre l'agr6-
ment du Gouvernement du Samoa occidental et que votre note et la pr6sente r6ponse cons-
titueront par cons6quent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A
la date de la prdsente r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Secr6taire aux affaires 6trangires,

MOSE Pouvi SUA

Son Excellence
Monsieur Peter Heenan

Haut Commissaire
Haute Commission de la Nouvelle-Zhlande
Apia

Vol. 1870, A-22067
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No. 22082. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
ON THE PARTICIPATION OF NEW
ZEALAND IN THE SINAI MULTINA-
TIONAL FORCE AND OBSERVERS.
ALEXANDRIA, VIRGINIA, 18 MARCH
1982, AND WASHINGTON, 19 MARCH
1982'

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Rome on 18 March
1994 and at Wellington on 22 March 1994,
which came into force on 22 March 1994, the
date of the note in reply, with effect from
31 March 1994, in accordance with the pro-
visions of the said notes, it was agreed to
extend the above-mentioned Agreement, as
extended, until 31 March 1992.

Certified statement was registered by New
Zealand on 1 June 1995.

No 22082. tCHANGE DE LETITRES
CONSTITUANT UN ACCORD RELA-
TIF A LA PARTICIPATION DE LA
NOUVELLE-ZtLANDE A LA FORCE
ET AU CORPS D'OBSERVATEURS
MULTINATIONAUX DANS LE SINAI.
ALEXANDRIA (VIRGINIE), 18 MARS
1982, ET WASHINGTON, 19 MARS 19821

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date A Rome du
18 mars 1994 et A Wellington du 22 mars 1994,
lequel est entr6 en vigueur le 22 mars 1994,
date de la note de r6ponse, avec effet au
31 mars 1994, conform6ment aux disposi-
tions desdites notes, il a 6t6 convenu de pro-
roger l'Accord susmentionn6, tel que pro-
rog,jusqu'au 31 mars 1992.

La ddclaration certifije a jtj enregistre
par la Nouvelle-Z6lande le lerjuin 1995.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1325, p. 11, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1325, p. 11, et
annex A in volumes 1676 and 1773. annexe A des volumes 1676 et 1773.

Vol. 1870. A-22082
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCEPTANCE of the accession of Zim-
babwe 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

19 May 1995

UNITED STATES OF AMERICA

(The Convention will enter into force be-
tween Zimbabwe and the United States of
America on 1 August 1995.)

ACCEPTANCE of the accession of the Ba-
hamas

3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

29 May 1995

CANADA

(The Convention will enter into force be-
tween the Bahamas and Canada on 1 August
1995.)

ACCEPTANCE of the accession of Chile4

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

29 May 1995

CANADA

(The Convention will enter into force be-
tween Chile and Canada on 1 August 1995.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863 and
1864.

2 Ibid, vol. 1864, No. A-22514.
3 Ibid, vol. 1823, No. A-22514.
4 Ibid, vol. 1775, No. A-22514.

Vol. 1870, A-22514

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLEVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ACCEPTATION de l'adhdsion du Zim-
babwe2

Notification effectue aupras du Gouver-
nement ngerlandais le:

19 mai 1995

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

(La Convention entrera en vigueur entre le
Zimbabwe et les Etats-Unis d'Amtrique le
1er aofit 1995.)

ACCEPTATION de 'adhdsion des Ba-
hamas

3

Notification effectuge auprs du Gouver-
nement nierlandais le:

29 mai 1995

CANADA

(La Convention entrera en vigueur entre
les Bahamas et le Canada le ler aoflt 1995.)

ACCEPTATION de 'adhsion du Chili4

Notification effectude aupr~s du Gouver-
nement njerlandais le:

29 mai 1995

CANADA

(La Convention entrera en vigueur entre le
Chili et le Canada le ler aoft 1995.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863 et
1864.2

Ibid., vol. 1864, no A-22514.
3 Ibid, vol. 1823, no A-22514.
4 Ibid., vol. 1775, no A-22514.
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ACCEPTANCE of the accession of Hon-
duras'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

29 May 1995

CANADA

(The Convention will enter into force be-
tween Honduras and Canada on 1 August
1995.)

ACCEPTANCE of the accession of Mau-
ritius

2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

29 May 1995

CANADA

(The Convention will enter into force be-
tween Mauritius and Canada on 1 August
1995.)

ACCEPTANCE of the accession of Panama 3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

29 May 1995

CANADA

(The Convention will enter into force be-
tween Panama and Canada on 1 August 1995.)

ACCEPTANCE of the accession of Saint
Kitts and Nevis 4

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

29 May 1995

CANADA

(The Convention will enter into force be-
tween Saint Kitts and Nevis and Canada on
I August 1995.)

i United Nations, Treaty Series, vol. 1763, No. A-22514.

2 Ibid., vol. 1722, No. A-22514.
3 Ibid, vol. 1771, No. A-22514.
4 Ibid., vol. 1787, No. A-22514.

ACCEPTATION de radhdsion du Hon-
duras'

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement nderlandais le:

29 mai 1995

CANADA

(La Convention entrera en vigueur entre le
Honduras et le Canada le Ier aofit 1995.)

ACCEPTATION de l'adh6sion de Maurice 2

Notification effectude auprs du Gouver-
nement nderlandais le:

29 mai 1995

CANADA

(La Convention entrera en vigueur entre
Maurice et le Canada le l er ao0t 1995.)

ACCEPTATION de 'adhsion du Panama 3

Notification effectude auprs du Gouver-
nement nderlandais le:

29 mai 1995

CANADA

(La Convention entrera en vigueur entre le
Panama et le Canada le ler aofit 1995.)

ACCEPTATION de l'adhdsion de Saint-
Kitts-et-Nevis

4

Notification effectuge aupres du Gouver-
nement nderlandais le:

29 mai 1995

CANADA

(La Convention entrera en vigueur entre
Saint-Kitts-et-Nevis et le Canada le I-e aofit
1995.)

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1763,
no A-22514.
2 Ibid., vol. 1722, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1771, no A-22514.
4 Ibid., vol. 1787, no A-22514.

Vol. 1870, A-22514
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ACCEPTANCE of the accession of Slo-
venia'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

29 May 1995

CANADA

(The Convention will enter into force be-
tween Slovenia and Canada on 1 August
1995.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 14 June 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1775, No. A-22514.

Vol. 1870, A-22514

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Slo-
v6niel

Notification effectue aupr~s du Gouver-
nement neerlandais le:

29 mai 1995

CANADA

(La Convention entrera en vigueur entre la
Slov6nie et le Canada le ler ao0t 1995.)

Les ddclarations certifides ont 9tM enregis-
trdes par les Pays-Bas le 14 juin 1995.

' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1775,
n- A-22514.
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No. 23432. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 8 APRIL
1979'

ACCESSION
Instrument deposited on:

20 June 1995

ERITREA

(With effect from 20 June 1995.)

Registered ex officio on 20 June 1995.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3, and
annex A in volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410, 1411, 1412, 1413,1417,1419,1421,1423, 1425, 1426,
1427, 1428, 1434, 1436, 1437, 1439, 1441, 1458, 1478, 1484,
1488, 1491, 1501, 1504, 1563, 1564, 1647, 1653, 1660, 1674,
1676, 1677, 1691, 1694, 1697, 1703, 1704, 1719, 1723, 1724,
1748, 1775 and 1856.

No 23432. ACTE CONSTITUTIF DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT
INDUSTRIEL. CONCLU A VIENNE
LE 8 AVRIL 19791

ADHf-SION

Instrument diposg le:

20juin 1995

tRYTHRtE

(Avec effet au 20juin 1995.)

Enregistri d'office le 20 juin 1995.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1401, p. 3, et
annexe A des volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410, 1411, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1423, 1425, 1426,
1427, 1428, 1434, 1436, 1437, 1439, 1441, 1458, 1478, 1484,
1488, 1491, 1501, 1504, 1563, 1564, 1647, 1653, 1660, 1674,
1676, 1677, 1691, 1694, 1697, 1703, 1704, 1719, 1723, 1724,
1748, 1775 et 1856.

Vol. 1870, A-23432
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

ACCEPTANCE of the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Fourth Meeting of the Parties at Copenha-
gen on 25 November 19922

Instrument deposited on:

5 June 1995

SPAIN

(With effect from 3 September 1995.)

Registered ex officio on 5 June 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863
and 1864.

2 lbid., vol. 1785, No. 1-26369, and annex A in vol-
umes 1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842,
1844, 1846, 1855, 1857, 1862 and 1863.

Vol. 1870. A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RP-AL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTREAL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

ACCEPTATION de l'amendement au Proto-
cole susmentionn6, adoptd A la quatri~me
Rdunion des Parties A Copenhague le
25 novembre 19922

Instrument ddposj le:

5juin 1995
ESPAGNE

(Avec effet au 3 septembre 1995.)

Enregistrj d'office le 5juin 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1522, p. 3, et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863
et 1864.

2 Ibid., vol. 1785, no 1-26369, et annexe A des volu-
mes 1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842,
1844, 1846, 1855, 1857, 1862 et 1863.

1995
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

8 June 1995

HAITI

(With effect from 8 July 1995.)

Registered ex officio on 8 June 1995.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

16 June 1995

SOUTH AFRICA

(With effect from 16 July 1995.)

Registered ex officio on 16 June 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-2753 1,
and annex A in volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,1843, 1855, 1857,
1860 and 1862.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIVE PAR L'ASSEMBLIE GNI RALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

RATIFICATION

Instrument dEposg le:

8 juin 1995

HAITI

(Avec effet au 8 juillet 1995.)

Enregistrd d'office le 8juin 1995.

RATIFICATION

Instrument ddposg le:

16juin 1995

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 16juilet 1995.)
Enregistr d'office le 16juin 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843,1855, 1857, 1860 et 1862.

Vol. 1870, A-27531
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 June 1995

CHAD

(With effect from 7 September 1995.)

Registered ex officio on 9 June 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587,1588,1589,1590, 1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776, 1777, 1785,
1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861, 1863 and 1864.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 19881

ADHESION

Instrument ddposi le:

9juin 1995

TCHAD

(Avec effet au 7 septembre 1995.)

Enregistri d'office le 9juin 1995.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724. 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
1776, 1777, 1785, 1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861,
1863 et 1864.

Vol. 1870, A-27627
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No. 28954. AGREEMENT ON FILM
AND VIDEO RELATIONS BETWEEN
THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND AND THE GOVERNMENT OF
CANADA. SIGNED AT VANCOUVER
ON 16 OCTOBER 19871

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. WELLINGTON,

17 JUNE 1993

Came into force on 17 June 1993, the date
of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

Authentic texts: English and French.

Registered by New Zealand on 1 June 1995.

No 28954. ACCORD SUR LES RELA-
TIONS CINtMATOGRAPHIQUES ET
AUDIO-VISUELLES ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZtLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DU CANADA. SIGNt A VANCOUVER
LE 16 OCTOBRE 1987'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-
TIONNE. WELLINGTON, 17 JUIN 1993

Entr6 en vigueur le 17 juin 1993, date de la
note de r6ponse, conform6ment aux disposi-
tions desdites notes.

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Enregistrd par la Nouvelle-Zdlande le lerjuin
1995.

OFFICE OF THE MINISTER OF CULTURAL AFFAIRS

WELLINGTON, NEW ZEALAND

Wellington
17 June 1993

Dear High Commissioner,

I have the honour to refer to the Agreement on Film and
Video Relations between the Government of New Zealand and
the Government of Canada signed at Vancouver on 16 October
1987, and to the consultations that took place between the
representatives of our two Governments in Cannes in May
1990 for the purpose of amending the said Agreement.

As a result of those consultations, I now have the honour
to propose the following amendments:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1675, No. 1-28954. I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1675,
no 1-28954.

Vol. 1870, A-28954
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Article II, paragraph 4, shall be deleted and replaced by
the following:

"4. Should the co-operation so require, the
participation of performers other than those
provided for in the first paragraph may be
permitted, subject to approval by the competent
authorities of both countries."

Annex:

The Annex shall become "Annex I.

Clause 5 of Annex I shall be deleted and replaced by the
following:

"5. The competent authorities of both countries
will, where possible, be willing to consider
recognition of co-productions undertaken by
producers of Canada, New Zealand and countries
to which either the Government of Canada on the
one hand, or the Goverhment of New Zealand or
the New Zealand Film Commission on the other
hand, are bound by co-production Agreements or
Arrangements."

A new Annex II shall be added as follows:

"AnnexII:

TWINNED CO-PRODUCTION FILMS

1. Twinned co-production films%

(a) must belong to the same programme category or
genre of film and be of approximately similar
length; and

(b) must be in production either simultaneously or
consecutively, provided, in the latter case,
that no more than six months shall elapse
between the completion of the first twinned
co-production and the commencement of the
subsequent such co-production.

2. One film of a twinned co-production must satisfy
all conditions for it to be a New Zealand film
in accordance with the relevant legislation in
New Zealand; and the other film of a twinned
co-production must satisfy all the conditions
for it to be a Canadian film in accordance with

Vol. 1870, A-28954
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the relevant legislation in Canada, or pursuant
to the appropriate authority of the Canadian
Radio-Television and Telecommunications
Commission (CRTC).

3. The total production costs of each film must be
approximately equal and there shall be an
overall balance in the respective financial
contributions made by the New Zealand and
Canadian co-producers. The contributions of two
or more co-producers from one country shall be
aggregated for this purpose.

4. The provisions of Annex I, with the exception of
clauses 4.1 and 4.3, shall apply to the
provisions of this Annex.

If the foregoing is acceptable to the Government of Canada,
I have the honour to suggest that this Note and your reply
to that effect, which are equally authentic in English and
French, shall constitute an Agreement between our two
Governments amending their 1987 Agreement on Film and Video
Relations, which shall enter into force on the date of your
reply.

Please accept, High Commissioner, the assurance of my
highest consideration.

DOUGLAS GRAHAM
Minister of Cultural Affairs

of New Zealand

H. E. W. Esmond Jarvis
High Commissioner
Canadian High Commission
Wellington

Vol. 1870, A-28954
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OFFICE OF THE MINISTER OF CULTURAL AFFAIRS1

WELLINGTON, NEW ZEALAND

Wellington
Le 17 juin 1993

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai 1'honneur de me rdf~rer A l'Accord sur les
relations cin~matographiques et audio-visuelles entre le
gouvernement du Canada et le gouvernement de la
Nouvelle-Z6lande, sign6 A Vancouver le 16 octobre 1987, et
aux consultations tenues par des repr~sentants des deux
gouvernements, h Cannes, en mai, 1992, dans le but de
modifier l'Accord.

A la suite de ces consultations, j'ai l'honneur de
proposer les modifications suivantes:

Article II

Le paragraphe 4 de l'article II est remplac6 par le
paragraphe suivant:

"4. La participation d'interpr~tes autres que ceux
visas au premier paragraphe peut itre admise
compte tenu des exigences de la coproduction et
apr~s entente entre les autorit~s comp~tentes
des deux pays."

Annexe

L'annexe actuelle est renomm~e "annexe I".

La disposition 5 de l'annexe I est remplac6e par la
suivante:

"5. Les autorit~s comp~tentes des deux pays
envisageront de reconnaitre les coproductions
par des producteurs du Canada, de la
Nouvelle-Z6lande et des pays avec lesquels le
gouvernement du Canada ou le gouvernement de la
Nouvelle-Z6lande, ou encore la New Zealand Film
Commission, ont conclu une entente ou une
modalit6 de coproduction."

'Bureau du Ministre des affaires culturelles.

Vol. 1870, A-28954
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On ajouterait une nouvelle annexe, l'annexe II:

"Annexe II

FILMS COPRODUITS JUMELES

1. Les films coproduits jumel~s:

a) doivent appartenir A la m~me cat~gorie
d'6mission ou Ctre du mime genre et itre de
m~trage semblables;

b) doivent 6tre un production soit simultandment,
soit consdcutivement, & un intervalle d'au plus
six mois.

2. L'un des films jumels doit r~pondre & toutes
les conditions qui en feraient un film n~o-z~landais,
aux termes de la loi de la Nouvelle-Z6lande, et
l'autre doit r~pondre h toutes les conditions qui en
feraient un film canadien, aux termes de la loi du
Canada ou des pouvoirs pertinents du Conseil de la
radiodiffusion et des t~l~communications canadiennes
(CRTC).

3. Les totaux des cofits de production respectifs
des deux films doivent Atre A peu pros 6gaux, et les
contributions financires globales du ou des
coproducteurs canadiens, d'une part, et du ou des
coproducteurs ndo-z~landais, d'autre part, doivent
presenter un 6quilibre g~n~ral. Les contributions des
co-producteurs d'un des pays, s'ils sont au nombre de
deux ou plus, sont totalis~es A cette fin.

4. Les dispositions de l'annexe I, A l'exception
de 4.1 et 4.3, slappliquent aux dispositions de la
pr~sente annexe."

J'ai lhonneur de proposer que, si le Gouvernement du
Canada convient de ce qui prdc~de, la pr~sente Note et
votre Note en r~ponse, dont les versions franqaise et
anglaise font 6galement foi, constituent un Accord entre
nos deux Gouvernements amendant leur Accord de 1987 sur les
relations cinematographiques et audio-visuelles, qui
entrera en vigueur le jour de votre reponse.

Vol. 1870, A-28954
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Veuillez recevoir, Monsieur le
l'assurance de ma tr~s haute consid6ration

Haut-commissaire,

i.

/
DOUGLAS GRAHAM

Ministre des Affaires Culturelles
de la Nouvelle-Zd1ande

L'Honorable W. Esmond Jarvis
Haut Commissaire
Haut Commissariat du Canada
Wellington

Vol. 1870. A-28954
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CANADIAN HIGH COMMISSION HAUT COMMISSARIAT DU CANADA

Wellington
17 June 1993

Mr. Minister,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 17
June 1993 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of Canada
accepts the foregoing proposals. Therefore your Note and the
present Note in reply, which are equally authentic in English
and French, shall constitute, between the Government of New
Zealand and the Government of Canada, an Agreement amending
their 1987 Agreement on Film and Video Relations, which shall
enter into force on this day.

Please accept, Mr Minister, the renewed assurance of my highest
consideration.

W. ESMOND JARVIS
High Commissioner

The Honourable Dough Graham
Minister of Cultural Affairs
Parliament House
Wellington

Vol. 1870, A-28954
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CANADIAN HIGH COMMISSION HAUT COMMISSARIAT DU CANADA

Wellington
Le 17juin 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 17 juin
1993 laquelle se lit com e suit:

[Voir note I]

J'ai en outre l'honneur do vous informer quo le gouvernement du
Canada accepte les propositions pr6cit~es. En cons6quence votre
Note et la prdsente Note en rdponse, dont les versions frangaise et
anglaise font dgalement fol, constituent, entre le gouvernement du
Canada et le gouvernement de la Nouvelle-ZUlande, un Accord
amendant leur Accord de 1987 sur lea relations cindmatographiques
et audio-visuelles, lequel entre en viqueur I la date de la
pr~sente Note.

Veuillez recevoir, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr&s
haute consid~ration.

W. ESMOND JARVIS
Haut Commissaire

L'Honorable Doug Graham
Ministre des Affaires culturelles
Parliament House
Wellington

Vol. 1870, A-28954
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No. 30483. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON THE USE OF INMARSAT
SHIP EARTH STATIONS WITHIN THE
TERRITORIAL SEA AND PORTS.
CONCLUDED AT LONDON ON 16 OC-
TOBER 19851

ACCESSION
Instrument deposited with the Director-

General of the International Maritime Satel-
lite Organization on:

13 June 1995

LIBERIA

(With effect from 13 June 1995.)

Certified statement was registered by the
International Maritime Satellite Organiza-
tion on 21 June 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1748, No. 1-30483,
and annex A in volumes 1770, 1774 and 1819.

No 30483. PROJET D'ACCORD INTER-
NATIONAL SUR L'UTILISATION DES
STATIONS TERRIENNES INMARSAT
DE NAVIRES DANS LES LIMITES DE
LA MER TERRITORIALE ET DES
PORTS. CONCLU A LONDRES LE
16 OCTOBRE 19851

ADHtSION

Instrument deposd auprbs du Directeur
gdndral de l'Organisation internationale de
tt'lcommunications maritimes par satellites
le:

13juin 1995

LIBRIA

(Avec effet au 13 juin 1995.)

La declaration certifige a dt6 enregistrge
par l'Organisation internationale de tli6-
communications maritimes par satellites le
21juin 1995.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1748,

no 1-30483, et annexe A des volumes 1770, 1774 et 1819.

Vol. 1870, A-30483
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 1992'

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 June 1995

TURKMENISTAN

(With effect from 3 September 1995.)

Registered ex officio on 5 June 1995.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

9 June 1995

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 7 September 1995.)

Registered ex officio on 9 June 1995.

No. 31252. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT 1994. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 30 MARCH 19942

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

7 June 1995

ANGOLA

(With effect from 7 June 1995.)

Registered ex officio on 7 June 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
and annex A in volumes 1772, 1773, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831,
1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849, 1856, 1860, 1861,
1864 and 1865.

2 Ibid., vol. 1827, No. 1-31252, and annex A in volumes
1832, 1843, 1844, 1856, 1857, 1860, 1861, 1862, 1864 and
1865.

Vol. 1870. A-30822, 31252

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 19921

ADHtSION

Instrument diposi le:

5 juin 1995

TURKMENISTAN

(Avec effet au 3 septembre 1995.)

Enregistri d'office le Sjuin 1995.

RATIFICATION

Instrument dposd le:

9juin 1995

RIPUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 7 septembre 1995.)

Enregistri d'office le 9juin 1995.

No 31252. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1994 SUR LE CAFt. ADOPTf PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 30 MARS 19942

ACCEPTATION

Instrument diposd le:

7 juin 1995

ANGOLA

(Avec effet au 7juin 1995.)

Enregistr. d'office le 7juin 1995.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1771,
no 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1828, 1829, 1831, 1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849,
1856, 1860, 1861, 1864 et 1865.

2 Ibid., vol. 1827, no 1-31252, et annexe A des volumes
1832, 1843, 1844, 1856, 1857, 1860, 1861, 1862, 1864 et
1865.
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No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 19821

SUCCESSION

Notification received on:

16 June 1995

SLOVENIA

(With effect from 16 November 1994, the
date of entry into force of the Convention.)

With the following declarations:

"The Republic of Slovenia .... does not
consider itself to be bound by the declaratory
statement on the basis of Article 310 of the
Convention, given by the former SFR of Yu-
goslavia.

On the basis of Article 310 of the Conven-
tion the Republic of Slovenia wishes to give
the following declaratory statement:

'Proceeding from the right that State Par-
ties have on the basis of Article 310 of the
United Nations Convention on the Law of
the Sea, the Republic of Slovenia considers
that its Part V Exclusive Economic Zone, in-
cluding the provisions of Article 70 Right of
Geographically Disadvantaged States, forms
part of the general customary international
law'."

Registered ex officio on 16 June 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363,
and annex A in volumes 1836,1843,1846,1850,1856,1862
and 1864.

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10 DtCEMBRE 1982'

SUCCESSION

Notification revue le:

16juin 1995

SLOV1NIE

(Avec effet au 16 novembre 1994, date de
l'entr~e en vigueur de la Convention.)

Avec les d6clarations suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique de Slov6nie ne se con-
sidre... pas li6e par la d6claration que
l'ex-R6publique f6d6rative socialiste de
Yougoslavie a faite sur la base de 'article 310
de la Convention.

Se fondant sur l'article 310 de la Conven-
tion, la R6publique de Slov6nie fait la d6cla-
ration suivante :

<< Sur la base du droit reconnu aux Etats
parties A l'article 310 de la Convention des
Nations Unies sur le droit de lamer, la R6pu-
blique de Slov6nie consid~re que la Partie V
de la Convention relative A la zone 6conomi-
que exclusive, dont les dispositions de l'ar-
ticle 70 relatif au droit des Etats g6ographi-
quement d6savantag6s, fait partie du droit
international coutumier g6n6ral >.

Enregistrd d'office le 16juin 1995.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1834,
no-.131363, et annexe A des volumes 1836, 1843, 1846,
1850, 1856, 1862 et 1864.

Vol. 1870, A-31363
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No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF
PART XI OF THE UNITED NATIONS
CONVENTION ON THE LAW OF THE
SEA OF 10 DECEMBER 1982.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 28 JULY 1994'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

16 June 1995

SLOVENIA

(With provisional effect from 16 June
1995.)

Registered ex officio on 16 June 1995.

No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 D-
CEMBRE 1982. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 19941

RATIFICATION

Instrument diposi le:

16 juin 1995

SLOV9NIE

(Avec effet A titre provisoire au 16 juin
1995.)

Enregistrd d'office le 16juin 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364, I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1836,
and annex Ain volumes 1836,1841,1843,1846,1850,1855, noi-31364, et annexe A des volumes 1836, 1841, 1843,
1856, 1858, 1862, 1864 and 1865. 1846, 1850, 1855, 1856, 1858, 1862, 1864 et 1865.

Vol. 1870. A-31364
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No. 31448. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (ECONOMIC RECOV-
ERY CREDIT) BETWEEN COTE
D'IVOIRE AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON ON
21 OCTOBER 19941

AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 20 DECEMBER 1994

Came into force on 12 May 1995, the date
upon which the Association dispatched to the
Government of C6te d'Ivoire notice of its
acceptance of the evidence required by sec-
tion 2.01, in accordance with section 2.03.

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 19 June 1995.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1844, No. 1-31448.

No 31448. ACCORD DE CRtDIT DE
D1tVELOPPEMENT (CRktDIT AU RE-
DRESSEMENT ECONOMIQUE) EN-
TRE LA COTE D'IVOIRE ET L'AS-
SOCIATION INTERNATIONALE DE
DIVELOPPEMENT. SIGNIt A WASH-
INGTON LE 21 OCTOBRE 19941

ACCORD MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-
TIONNi. SIGNt . WASHINGTON LE
20 DItCEMBRE 1994

Entr6 en vigueur le 12 mai 1995, date A
laquelle 'Association a exp6did au Gouver-
nement ivoirien notification de son accepta-
tion des preuves requises A la section 2.01,
conform~ment b la section 2.03.

Texte authentique : anglais.

Enregistr4 par I'Association internationale
de de'veloppement le 19juin 1995.

Non publid ici conformdment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du raglementde l'Assem-
blIe gdndrale destind d mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amend.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1844,

no 1-31448.

Vol. 1870, A-31448



508 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION I

No. 594. CONVENTION (No. 11) CONCERNING THE RIGHTS OF ASSOCIATION
AND COMBINATION OF AGRICULTURAL WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 595. CONVENTION (No. 12) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA,
12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19463

No. 597. CONVENTION (No. 14) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
WEEKLY REST IN INDUSTRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 17 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19464

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

8 October 1991

CROATIA

(With effect from 8 October 1991. With a declaration recognizing that Croatia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which had
previously been made applicable to the territory of Croatia.)

I Ratification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in
the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of
that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 153; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 11, and 13 to 15, and 17 to 20, as well as annex A in volumes 1302, 1348, 1397, 1406,1417, 1512, 1681, 1686, 1736, 1745,
1749, 1762, 1777 and 1842.

3 Ibid., p. 165; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 11, and 14 to 20, as well as
annex A in volumes 1302, 1348, 1406, 1417, 1686, 1736, 1745 and 1749.

4 Ibid., p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 9, 11 to 14, and 16 to 21, as
well as annex A in volumes 1302, 1314, 1363, 1372, 1391, 1403, 1406, 1417, 1445, 1498, 1512, 1598,1670, 1681, 1686, 1736,
1745, 1749, 1762, 1777 and 1856.

Vol. 1870. A-594. 595. 597
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

No 594. CONVENTION (No 11) CONCERNANT LES DROITS D'ASSOCIATION ET
DE COALITION DES TRAVAILLEURS AGRICOLES, ADOPTIE PAR LA CON-
FtRENCE GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TROISItME SESSION, GENVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A fTt MODIFI2E PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

No 595. CONVENTION (No 12) CONCERNANT LA RPEPARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISItME SESSION, GENtVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
ITIf MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RVISION DES ARTICLES
FINALS 19463

No597. CONVENTION (No 14) CONCERNANT L'APPLICATION DU REPOS
HEBDOMADAIRE DANS LES tTABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROISItME SESSION, GENtVE, 17 NOVEMBRE
1921, TELLE QU'ELLE A Tt MODIFIPEE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprs du Directeur gdnjral du Bureau international du Travail
le:

8 octobre 1991

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991. Avec d6claration reconnaissant que la Croatie continue
A 8tre i~e par les obligations dfcoulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles avaient
pr6c&demment td d6clar6es applicable au territoire de la Croatie.)

I La ratification de toute Convention adopt6e par la Confdrence gdn6rale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses trente-deux premi&es sessions, soit jusqu'S la Convention no 98 inclusivement, est r6putbe valoir
ratification de cette Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant r6vision des articles finals, 1961,
conform6ment A I'article 2 de cette derni~re Convention (voir Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38, p. 153; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n0S 

2 A 11, et 13 A 15, et 17 ?120, ainsi que l'annexe A des volumes 1302, 1348, 1397, 1406, 1417, 1512,
1681, 1686, 1736, 1745, 1749, 1762, 1777 et 1842.

3 Ibid., p. 165; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn~es dans les Index cumulatifs n s 18 A 8, 11, et 14 A 20,
ainsi que I'annexe A des volumes 1302, 1348, 1406, 1417, 1686, 1736, 1745 et 1749.

1 Ibid., p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donnbes dans les Index cumulatifs nos 18 9, 11 8 14, et 16
A 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1302, 1314,1363, 1372, 1391, 1403, 1406, 1417, 1445, 1498, 1512, 1598, 1670, 1681,
1686, 1736, 1745, 1749, 1762, 1777 et 1856.

Vol. 1870, A-594, 595, 597
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No. 600. CONVENTION (No. 17) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 10 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

No. 601. CONVENTION (No. 18) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
FOR OCCUPATIONAL DISEASES, ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEV-
ENTH SESSION, GENEVA, 10 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 602. CONVENTION (No. 19) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT FOR
NATIONAL AND FOREIGN WORKERS AS REGARDS WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SES-
SION, GENEVA, 5 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19463

No. 607. CONVENTION (No. 24) CONCERNING SICKNESS INSURANCE FOR
WORKERS IN INDUSTRY AND COMMERCE AND DOMESTIC SERVANTS,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS TENTH SESSION, GENEVA, 15 JUNE 1927, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19464

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

on:
8 October 1991

CROATIA

(With effect from 8 October 1991. With a declaration recognizing that Croatia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which had
previously been made applicable to the territory of Croatia.)

United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 229; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 11, 15 to 17, and 19 to 21, as well as annex A in volumes 1284, 1302, 1331, 1417, 1422, 1686, 1736, 1745 and 1749.

2 
Ibid., p. 

24
3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 7, 12, 13, 16, 17 and 19, as well

as annex A in volumes 1284, 1686, 1736, 1745 and 1749.
3 lbid, p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 11, and 13 to 20, as well as

annex A in volumes 1284, 1302, 1348, 1406, 1457, 1498, 1686, 1736, 1745, 1749 and 1821.
4 Ibid., p. 327; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, 16, 17, 19 and 20, as well as

annex A in volumes 1686 and 1736.

Vol. 1870, A-600. 601, 602, 607
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No 600. CONVENTION (No 17) CONCERNANT LA R9PARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GINtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTItME SESSION, GE-
NAVE, 10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFI E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT RVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

No 601. CONVENTION (No 18) CONCERNANT LA RPARATION DES MALADIES
PROFESSIONNELLES, ADOPT E PAR LA CONF1tRENCE GINP-RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTItME SES-
SION, GENVE, 10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A ItTt MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT RIfVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 602. CONVENTION (No 19) CONCERNANT L'tGALITt DE TRAITEMENT DES
TRAVAILLEURS ETRANGERS ET NATIONAUX EN MATItRE DE REPARA-
TION DES ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOPTPE PAR LA CONFtRENCE
GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SEPTIkME SESSION, GENIVE, 5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A tTt MODI-
FIlE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
19463

No 607. CONVENTION (No 24) CONCERNANT L'ASSURANCE-MALADIE DES
TRAVAILLEURS DE L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE ET DES GENS DE
MAISON, ADOPTf-E PAR LA CONFIRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DIXIMME SESSION, GENIVE,
15 JUIN 1927, TELLE QU'ELLE A tTI MODIFI E PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

RATIFICATIONS
Instruments enregistrs auprks du Directeur gineral du Bureau international du Travail

le:

8 octobre 1991

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991. Avec d6claration reconnaissant que la Croatie continue
A 8tre li6e par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles avaient
pr6c6demment 6 d6clar6es applicable au territoire de la Croatie.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 229; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs no' 1 A 11, 15 A 17, et 19 A 21, ainsi que I'annexe A des volumes 1284, 1302, 1331, 1417,1422, 1686, 1736,
1745 et 1749.

2 Ibid, p. 243; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 2 & 7, 12, 13, 16, 17
et 19, ainsi que I'annexe A des volumes 1284, 1686, 1736, 1745 et 1749.

3 Ibid., p. 257; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn(es dans les Index cumulatifs nOS 1 11, et 13 A 20,
ainsi que l'annexe A des volumes 1284, 1302, 1348, 1406, 1457, 1498, 1686, 1736, 1745, 1749 et 1821.4

Ibid, p. 327; pour les faits ultdrieurs, voir les rdWf6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 3 A 8, 16, 17, 19 et 20,
ainsi que l'annexe A des volumes 1686 et 1736.

Vol. 1870, A-600, 601. 602, 607
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No. 608. CONVENTION (No. 25) CONCERNING SICKNESS INSURANCE FOR
AGRICULTURAL WORKERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TENTH SES-
SION, GENEVA, 15 JUNE 1927, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19461

No. 627. CONVENTION (No. 45) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WOMEN
ON UNDERGROUND WORK IN MINES OF ALL KINDS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS NINETEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1935, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 628. CONVENTION (No. 48) CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF AN
INTERNATIONAL SCHEME FOR THE MAINTENANCE OF RIGHTS UNDER
INVALIDITY, OLD-AGE AND WIDOWS' AND ORPHANS' INSURANCE,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS NINETEENTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE
1935, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19463

No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN IN-
DUSTRY AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH SES-
SION, GENEVA, 11 JULY 19474

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

8 October 1991

CROATIA

(With effect from 8 October 1991. With a declaration recognizing that Croatia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which had
previously been made applicable to the territory of Croatia.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 343; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 4, 6 to 9, 19 and 20, as well as annex A in volumes 1417, 1686 and 1736.

2 Ibid., vol. 40, p. 63; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, and 13 to 21, as well
as annex A in volumes 1406,1417,1474,1505, 1509,1512,1681, 1686,1736,1745,1749,1762, 1777 and 1856.

3 Ibid, p. 73, and annex A in volumes 66, 149,455,488,894, 1341, 1686 and 1736.4 
Ibid., vol. 54, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 19, and 21, as well as

annex A in volumes 1279, 1284, 1302, 1317, 1348, 1372, 1406, 1417, 1474, 1552, 1670, 1686, 1712, 1736, 1749, 1777, 1832,
1842 and 1856.

Vol. 1170, A-608, 627. 628. 792
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No 608. CONVENTION (No 25) CONCERNANT L'ASSURANCE-MALADE DES
TRAVAILLEURS AGRICOLES, ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GtNIRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DIXItME SES-
SION, GENVE, 15 JUIN 1927, TELLE QU'ELLE A ITt MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

No 627. CONVENTION (No 45) CONCERNANT L'EMPLOI DES FEMMES AUX
TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES DE TOUTES CAT9GORIES,
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL, A SA DIX-NEUVIPSME SESSION, GENt VE,
21 JUIN 1935, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIE PAR LA CONVENTION POR-
TANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 628. CONVENTION (No 48) CONCERNANT L'tTABLISSEMENT D'UN
RjtGIME INTERNATIONAL DE CONSERVATION DES DROITS A L'ASSU-
RANCE-INVALIDITI-VIEILLESSE-DtCtS, ADOPTEE PAR LA CONFt-
RENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
A SA DIX-NEUVItME SESSION, GENEVE, 22 JUIN 1935, TELLE QU'ELLE A
t MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES
FINALS, 19463

N-792. CONVENTION (No 81) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPTtE PAR LA CONFIRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTIP-ME SESSION, GENt VE, 11 JUILLET 19474

RATIFICATIONS
Instruments enregistrs aupr~s du Directeur gineral du Bureau international du Travail

le:

8 octobre 1991

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991. Avec d6claration reconnaissant que la Croatie continue
A A-tre li6e par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles avaient
pr6c&lemment 6t6 d6clar6es applicable au territoire de la Croatie.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38, p. 343; pour les faits ult~rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n

0 s 2A 84, 6 8 9, 19 et 20, ainsi que l'annexe A des volumes 1417, 1686 et 1736.
2 Ibid., vol. 40, p. 63; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 1 A 8, et 13

A 2l1, ainsique l'annexe A des volumes 1406,1417, 1474, 1505,1509, 1512,1681, 1686,1736, 1745, 1749,1762, 1777 et 1856.
3 Ibid., p. 7 3, et annexe A des volumes 66, 149,455,488, 894, 1341, 1686 et 1736.
4 Ibid., vol. 54, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donnbes dans les Index cumulatifs nos 1 A 19, et 21,

ainsi que I'annexe A des volumes 1279, 1284, 1302, 1317, 1348, 1372, 1406,1417, 1474,1552, 1670, 1686, 1712, 1736, 1749,
1777, 1832, 1842et 1856.

Vol. 1870, A-608, 627, 628, 792
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No. 1239. CONVENTION (No. 90) CONCERNING THE NIGHT WORK OF YOUNG
PERSONS EMPLOYED IN INDUSTRY (REVISED 1948). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 10 JULY 1948'

No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19512

No. 2907. CONVENTION (No. 103) CONCERNING MATERNITY PROTECTION
(REVISED 1952). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 19523

No. 4704. CONVENTION (No. 106) CONCERNING WEEKLY REST IN COMMERCE
AND OFFICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 19574

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

on:
8 October 1991

CROATIA

(With effect from 8 October 1991. With a declaration recognizing that Croatia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which had
previously been made applicable to the territory of Croatia.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 91, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 9, 11 to 13, and 15 to 21, as well as annex A in volumes 1405, 1417, 1681, 1686, 1736, 1745, 1749, 1762, 1777 and 1842.

2 Ibid., vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 19, and 21, as well as
annex A in volumes 1284, 1291, 1302, 1323, 1335, 1344, 1372, 1401, 1403, 1491, 1512, 1552, 1556, 1589, 1669, 1670, 1681,
1686, 1725, 1730, 1736, 1745, 1749, 1762, 1777, 1832, 1842 and 1856.

3 Ibid., vol. 214, p. 321; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3, 5, 7, 10 to 12, 15 to 17,
and 19, as well as annex A in volumes 1252, 1291, 1302, 1401, 1403, 1410, 1428, 1541, 1681, 1686, 1725, 1736, 1762, 1777
and 1856.

4 Ibid., vol. 325, p. 279; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 10, and 12 to 19, as
well as annex A in volumes 1252, 1341, 1417, 1509, 1512, 1598, 1681, 1686, 1722, 1736, 1762 and 1777.

Vol. 1870. A-1239, 2181. 2907, 4704
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No 1239. CONVENTION (No 90) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES EN-
FANTS DANS L'INDUSTRIE (RItVIStE EN 1948). ADOPTIE PAR LA CON-
FtRENCE GINRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TRENTE ET UNItME SESSION, SAN FRANCISCO, 10 JUILLET
19481

No 2181. CONVENTION (No 100) CONCERNANT L'tGALITI DE RtMUNItRA-
TION ENTRE LA MAIN-D'(EUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D'(EUVRE
FtMININE POUR UN TRAVAIL DE VALEUR tGALE. ADOPTIE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TRENTE-QUATRLMME SESSION, GENP VE, 29 JUIN 19512

No 2907. CONVENTION (No 103) CONCERNANT LA PROTECTION DE LA MA-
TERNITt (RtVIStE EN 1952). ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
CINQUItME SESSION, GENP VE, 28 JUIN 19523

No 4704. CONVENTION (No 106) CONCERNANT LE REPOS HEBDOMADAIRE
DANS LE COMMERCE ET LES BUREAUX. ADOPTPE PAR LA CONFIRENCE
GItNItRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTItME SESSION, GENVE, 26 JUIN 19574

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupras du Directeur general du Bureau international du Travail
le:

8 octobre 1991

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991. Avec ddclaration reconnaissant que la Croatie continue
A Ptre lide par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles avaient
pr6c&temment 6td d.clar~es applicable au territoire de la Croatie.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 91, p. 3; pour les fails ult6rieurs, voir les ifdrences donnes dans les Index
cumulatifs nOl 2 A 9, 11 A 13, et 15 A 21, ainsi que I'annexe A des volumes 1405, 1417, 1681, 1686, 1736, 1745, 1749, 1762,
1777 et 1842.

2 Ibid., vol. 165, p. 303; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs n
s 

2 i 19,
et 21, ainsi que I'annexe A des volumes 1284,1291, 1302, 1323,1335, 1344,1372,1401, 1403,1491, 1512, 1552, 1556,1589,
1669, 1670, 1681, 1686, 1725, 1730, 1736, 1745, 1749, 1762, 1777, 1832, 1842 et 1856.

3 Ibid., vol. 214, p. 321; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n0 s 3, 5, 7, 10
A 12, 15 A 17, et 19, ainsi que I'annexe A des volumes 1252, 1291,1302,1401,1403,1410,1428, 1541, 1681, 1686, 1725, 1736,
1762, 1777 et 1856.

4 Ibid, vol. 325, p. 279; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les Index cumulatifs n 4 A 10, et 12
A 19, ainsi que l'annexe A des volumes 1252, 1341, 1417, 1509, 1512, 1598, 1681, 1686, 1722, 1736, 1762 et 1777.

Vol. 1870, A-1239, 2181, 2907, 4704
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No. 6083. CONVENTION (No. 116) CONCERNING THE PARTIAL REVISION OF
THE CONVENTIONS ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST THIRTY-TWO
SESSIONS FOR THE PURPOSE OF STANDARDISING THE PROVISIONS RE-
GARDING THE PREPARATION OF REPORTS BY THE GOVERNING BODY OF
THE INTERNATIONAL LABOUR OFFICE ON THE WORKING OF CONVEN-
TIONS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FIFTH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 1961'

No. 11565. CONVENTION (No. 129) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN
AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 25 JUNE 19692

No. 12658. CONVENTION (No. 132) CONCERNING ANNUAL HOLIDAYS WITH
PAY (REVISED 1970). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-FOURTH SES-
SION, GENEVA, 24 JUNE 19703

No. 22346. CONVENTION (No. 156) CONCERNING EQUAL OPPORTUNITIES
AND EQUAL TREATMENT FOR MEN AND WOMEN WORKERS: WORKERS
WITH FAMILY RESPONSABILITIES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-
SEVENTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19814

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

on:
8 October 1991

CROATIA

(With effect from 8 October 1991. With a declaration recognizing that Croatia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which had
previously been made applicable to the territory of Croatia.)

United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5

to 15, as well as annex A in volumes 1372, 1681, 1686, 1736, 1745, 1749, 1762, 1769, 1777, 1842 and 1856.

2 Ibid., vol. 812, p. 87, for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 13 to 17, 19 and 21, as well
as annex A in volumes 1302, 1403, 1422, 1428, 1474, 1512, 1686, 1736, 1749, 1777, 1821 and 1832.

3 Ibid., vol. 883, p. 97; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 14 to 19, and 2 1, as well as
annex A in volumes 1512, 1552, 1562, 1644, 1670, 1686, 1690, 1736 and 1821.

4Ibid., vol. 1331, p. 295, and annex A in volumes 1386, 1401, 1403, 1409, 1434, 1492, 1501, 1505, 1512, 1530, 1552,
1566, 1598, 1670,1686, 1736, 1777 and 1856.

Vol. 1870, A-6083. 11565, 12658, 22346
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No 6083. CONVENTION (No 116) POUR LA RI-VISION PARTIELLE DES CONVEN-
TIONS ADOPTtES PAR LA CONFIRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL EN SES TRENTE-DEUX PREMI-.RES
SESSIONS, EN VUE D'UNIFIER LES DISPOSITIONS RELATIVES A LA
PRtPARATION DES RAPPORTS SUR L'APPLICATION DES CONVENTIONS
PAR LE CONSEIL D'ADMINISTRATION DU BUREAU INTERNATIONAL DU
TRAVAIL, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtN8RALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-CINQUItPME SES-
SION, GENt VE, 26 JUIN 19611

No 11565. CONVENTION (No 129) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'AGRICULTURE. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
TROISIME SESSION, GENt VE, 25 JUIN 19692

No 12658. CONVENTION (No 132) CONCERNANT LES CONGtS ANNUELS PAYItS
(RtVISIE EN 1970). ADOPTtIE PAR LA CONFERENCE GtNRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
QUATRItME SESSION, GENt VE, 24 JUIN 19703

No 22346. CONVENTION (No 156) CONCERNANT L'tGALITIf DE CHANCES ET
DE TRAITEMENT POUR LES TRAVAILLEURS DES DEUX SEXES: TRA-
VAILLEURS AYANT DES RESPONSABILTItS FAMILIALES. ADOPTtE PAR
LA CONFtRENCE GNItRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-SEPTIP-ME SESSION, GENVE, 23 JUIN 19814

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupris du Directeur gdnral du Bureau international du Travail
le:

8 octobre 1991

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991. Avec d6claration reconnaissant que la Croatie continue
A tre i~e par les obligations d6coulant des Conventions susmentionndes, lesquelles avaient
pr6c&lemment 6t6 d6clar6e applicable au territoire de la Croatie.)

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 423, p. 11; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es clans les
Index cumulatifs n

0
l 5 A 15, ainsi que rannexe A des volumes 1372, 1681, 1686, 1736, 1745, 1749, 1762, 1769, 1777, 1842

et 1856.
2 

Ibid., vol. 812, p. 87, pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs ns 13 A 17, 19
et2l, ainsi quel'annexe Ades volumes 1302,1403,1422,1428,1474,1512,1686,1736,1749,1777,182et 1832.3 

Ibid, vol. 883, p. 97; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs n° 
14 & 19,

et 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1512, 1552, 1562,1644,1670,1686,1690, 1736 et 1821.
4 Ibid, vol. 1331, p. 295, et annexe A des volumes 1386, 1401, 1403, 1409,1434, 1492,1501, 1505, 1512, 1530, 1552,

1566, 1598, 1670, 1686, 1736, 1777 et 1856.

Vol. 1870, A-6083, 11565, 12658, 22346
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No. 23439. CONVENTION (No. 159) CONCERNING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT (DISABLED PERSONS). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-NINTH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 1983'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

8 October 1991

CROATIA

(With effect from 8 October 1991. With a declaration recognizing that Croatia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Croatia.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
2 June 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 235, and annex A in volumes 1405,1434,1441, 1445,1464,1492,1498,
1509, 1512, 1514, 1526, 1530, 1539, 1547, 1552, 1556, 1566, 1567,1573, 1579, 1598, 1644, 1650, 1653, 1663, 1681, 1686, 1736,
1745, 1749, 1762, 1777, 1821, 1842 and 1856.

Vol. 1870, A-23439
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No 23439. CONVENTION (No 159) CONCERNANT LA RtADAPTATION PROFES-
SIONNELLE ET L'EMPLOI DES PERSONNES HANDICAPtES. ADOPTtE
PAR LA CONFtRENCE GtN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-NEUVIP-ME SESSION, GENAVE,
20 JUIN 1983'

RATIFICATION

Instrument enregistr6 auprs du Directeur gandral du Bureau international du Travail
le:

8 octobre 1991

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991. Avec d~claration reconnaissant que la Croatie continue
bL atre li6e par les obligations d~coulant de la Convention susmentionne, laquelle avait prd-
c6demment dt6 d6clar6e applicable au territoire de la Croatie.)

Les ddclarations certifides ont 6M enregistrdes par l'Organisation internationale du
Travail le 2 juin 1995.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1401, p. 235, et annexe A des volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492,
1498, 1509, 1512, 1514, 1526, 1530, 1539, 1547, 1552, 1556, 1566. 1567, 1573, 1579, 1598, 1644, 1650, 1653, 1663, 1681, 1686,
1736, 1745, 1749, 1762, 1777, 1821, 1842 et 1856.

Vol. 1870, A-23439
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ANNEX C ANNEXE C

No. 1414. SLAVERY CONVENTION.
SIGNED AT GENEVA, SEPTEM-
BER 25, 1926'

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 June 1995

CHILE

(With effect from 20 June 1995.)

Registered by the Secretariat on 20 June
1995.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. LX, p. 253; for
subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 3
to 9, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see references in Cumulative Indexes Nos. 3, 5, 6,
13 to 17, 19 and 21, as well as annex C in volumes 1256,
1334, 1338, 1388, 1427, 1516, 1558, 1673, 1691, 1712, 1724,
1762 and 1819.

No 1414. CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE. SIGNtE A GENVE,
LE 25 SEPTEMBRE 19261

ADHtSION

Instrument dipos, le:

20juin 1995
CHILI

(Avec effet au 20 juin 1995.)

Enregistrr par le Secritariat le 20juin 1995.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traits, vol. LX,
p. 253; pour les faits ultdrieurs publi& dans le Recued des
Traitds de la SocidtA des Nations, voir les rtfdrences don-
nres dans les Index gdndraux nos 3 A 9, et pour ceux
publi~s dans le Recueji des Traits des Nations Unies,
voir les r6fdrences donn6es clans les Index cumulatifs
nos 3, 5, 6, 13 A 17, 19 et 21, ainsi que 1'annexe C des
volumes 1256, 1334, 1338, 1388, 1427, 1516, 1558, 1673,
1691, 1712, 1724, 1762 et 1819.

Vol. 1870, C-1414


